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(zy mówisz ро rusku? 
ЧИ 
ГОВОРИШ ПО РУСКИ? 


Gramatyka, 
Gwiczenia, Rozmówki, 


) | Ё Nakładem i drukiem ksiegarni | 
Y QŻŻ WILHELMA ZUKERKANDLA 


—] w ztoczowiE.—— 


| ` NOWE WYDAWNICTWO 


Коласа Wilhelma Zakerkandła 


w Złeezowie: 


MITOLOGIA 
GREKÓW i RZYMIAN 


i najważniejsze wiadomości o mitologii 
INDÓW, EGIPCYAN, BABILOŃCZYKÓW, FENCYAN, 
PERSÓW, CELTÓW, GERMANÓW i SŁOWIAN 


przez 
Dra Alberta Zippera. 
Wydanie wytworne na papierze welinowym 
w ozdobnej oprawie. 
= СНО, З MOL. 
Wydanie zwykłe w opr. 2 Kor. 40 hl. 
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ж 
Nakładem i drukiem księgarni 


WILHELMA ZUKERKANDLA W ZŁOCZOWIE 


wyszła literatura polska pod tytułem: 


PODRĘCZNIK 
do dziejów literatury polskiej 
przez Dra A. M. KURPIELA. 
Cena egz. brosz. Kor. 1:44 opr. w płótno Kor. 192. 
< W każdej księgarni do nabycia. >$- 
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| BIBLIOTEKA 
POWSZECHNA 


Szymon St. Deptuła 


y s * w = 
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Spis tomików Biblioteki powszechnej 


->; oprawionych w piękne płócienne okładki, < | 
Ceny w walucie koronowej wraz z oprawą. f 


D'Annunzio, Dziecko rozkoszy Nr. 574-580 
Bełza, Maryla. Z portretem. Nr. 167 
Bolesławita, Dziecię starego miasta Nr. 481-488 
Brodziński, Wiesław, Oldyna, Czerniaków Nr. 400 
Chodźko, Obrazy litewskie t. I і II Nr. 13, 48 
— Obrazy litewskie t. III Pamiętniki kwestarza Nr. 271-278 
— Obrazy litewskie t. IV. Brzegi Wilii Nr. 571-573 
Со i jak gotować? Nr. 593-600 
Czy mówisz po angielsku? Nr. 360-363 
Czy mówisz po francusku? Nr. 35-38 
Czy mówisz po niemiecku? Nr. 89-49 
Czy mówisz po rosyjsku ?-Nr. 581-586 
Czy mówisz po rusku? Nr. 404-408 
Dante, Boska komedya, część I Piekło Nr. 228-232 
— Boska komedya, część П Czyściec Nr. 262-265 
— Вовка komedya, część ПІ Raj Nr. 275-278 
Fredro, Pan Geldhab. Zemsta. Śluby panieńskie Nr. 76-80 
Góthe, Cierpienia młodego Wertera Nr. 472-473 
— Faust Nr. 24-27 
Grabowski, Alina Nr. 188-190 
Grillparzer, Matka rodu Dobratyńskich Nr. 71-72 
Halek, Wieczorne pieśni Nr. 87 
Hauptmann, Tkacze Nr. 519-520 
Heine, Atta Troll Nr. 367-368 
— Księga pieśni Nr. 451-453 
— Romancero Nr. 334-387 ~ 
Hofmanowa, Dziennik Franciszki Krasińskiej Nr. 58-60 
— Jan Kochanowski w Czarnolesie Nr. 387-394 
— Pamiątka po dobrej matce Nr. 371-373 
Hołowiński, Legendy Nr. 154-155 
Ibsen, Utwory dramatyczne tom I. Nr. 6, 18-19, 242-252, 282-283 
— Utwory dramatyczne tom II. Nr. 358, 374, 479-480, 526-527 
Kochanowski, Pieśni Ksiąg czworo Nr. 559-560 
— Treny — Odprawa posłów greckich Nr. 401 
Kórner, Zriny Nr. 56-57 
Korzeniowski. Emeryt Nr. 255-260 
— КоПокасуа Nr. 108-111 
— Spekulant Nr. 117-120 
Krasicki, Bajki i przypowieści Nr. 148 
— Przypadki Mikołaja Doświadczyńskiego Nr. 476-478 
Krasiński, Irydyon Nr. 93-95. 
— Marya — Beatrice — Incomparabile Donna Nr. 514 
Kraszewski, Powrót do gniazda Nr. 170-175 
Kryczyński, Zamek w Podhorcach Nr. 135-136 
Kurpiel, Podręcznik do dziejów literatury polskiej Nr. 287-292 
łoziński, Czarny Matwij Nr. 305-309 ś 
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(ny mówisz po maku 0 
Чі говориш по руски? 


Praktyczny przewodnik до nauczenia się 
уу krótkim czasie pisać, czytać i mówić ро 
rusku (małorusku). 


Gramatyka. Ćwiczenia. Rozmówki. 
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Część Т. 
Głosowania czyli nauka о głoskach. 
(Наука про звуки). 


й Język ruski (małoruski, ruskoukraiński) posiada 
32 litery (букви) i znak miękczacy b. Те są: 


je 


ж) Uwaga: B= we wymawia się najczęściej јак %% w widzę, rza- 
ej jak w Europa, nigdy zaś јак w języku polskim ów w drugim 
wzypadku licz. mn. np. aniołów lub w podobnych brzmieniach. 

*%*) Uwaga: r==h (w hamować, hemmen) należy w języku ruskim 
bardzo dobitnie odróżniać od x=ch (w chata). 
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Gramatyka. 
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Oprócz powyższych znaków używa się jeszcze 
- w pisowni etymologicznej, gdzie się uwzględnia po- 
 олойөнә słowa, następujących liter: 


іп тій 


b м РУ с ААА WA raza i 
s H 


_ głoskach д, з, (дз), л, н, с, т, ц miękczą je również: | 


моти NARZ SAP ARTISIAN 


a Й a > 6 0 Й 2 E D3 
i i czasem wi, j=j) i, | 
« Ы гБ 
jory = jor. 


Z pomiędzy tych głosek ъ zatraciło swe pierwotne _ 
brzmienie i nie wymawia się wcale. Kładzie się је na | 
końcu spółgłosek (співзвуків, шелестозвуків), 2 wy- | 
jaątkiem ж, ч. m, щ po których stoi b, tudzież w środku 
słowa na oznaczenie, iż samogłoska (самозвук) nie 
miękczy poprzedzajacej spółgłoski. W pisowni fone- 
tycznej, obecnie prawie powszechnie używanej, stoi | 
w tem miejscu znak ' (apostrof) пр. (w pisowni ety- 
molog.) Bóywkxaru = від'їхатиз- wid-jichaty (w різ | 
sowni fonet.). **) 4 

Znak ь miękczy poprzedzające spółgłoski д, з, (дз), 
л, н, с, т, ц, a wtedy takie spółgłoski wymawiają się: _ 
Дь = d(i) зь = 2 (asb = dŹ) 6 =1 AG =ń сь=6 | 
ть = ti) ць = é np. медвідь (medwid(i), князь | 
(kniaź), сіль (sil), кінь (kiń), вісь (wiś), часть (czast(i), | 
конёць (koneć), і 

Samogłoski miękkie є, i, ю, a następujące ро spół- | 


дє = dfi (nie d-je) 
дї = (І) ks d-ji) 
дю = 4а | (, d-ju) 5 
*) Spółgłoska mająca się wymawiać miękko ma obok siebie є 


i w nawiasie 7. 
##) Znak ° oznacza przycisk (akcent). 


mao dba (» dja) 


36 = zie ( w ziemia. 4 
зї = zi ( „ zima) ) 
зю = ziu (6) "(w Józiu! ziółko) 
зя = zia (, ziarno) 
Л — i SA 
дае = śą | Суйем) 
д дзю == dziu (ó) | (, dziura, dziób) 
"б дзя = dzia (» dziadzio) 
ў. лє = le („ leniwy) 
TE AE = И, („ lipa) 
umo = lu | 
Ё аа („ lulać) 
e HG = nie „ niemoc) 
R нї = ni „ nie) 
М. ню = рій („ pniu) 
e, na = nia („ pnia) 
A ce = sie { „ siebie) 
е. ci = ві (, wsi) 
a сю = siu С, Stasiu!) ч 
448 ся = sia (, Siano) 5 
3 тє = t(ije (nie t-je) T; 
тї = ЦІ) (» t-ji) 
тю == Кіа (5 tfu) i 
тя = t(ija („ t-ja) 4 
це = сів | (w ciebie) b. 
— ці <= CI ( » Cis) 
sę mo = ciu „ Ciociu!) 


З ця = cia (» ciocia). 


5 


= Spółgłoski з і ж w połączeniu z д tworza шө. 
` jako osobną głoskę: ч 


дз = dz (nie d-z) 
ZR дж = 02 (, 4-2) : 
ч ар, дзвошо = dzwoniu, саджа = sadża. К 
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Pisownia (правопись). 


Pisownia ruska opiera się па zasadzie fonetycznej 
(фонётика) tj. tak należy pisać (z małymi: wyją- 
tkami) każde słowo jak je wymawiamy. 

Zapamiętać jednak należy: 

a) jeżeli przed miękka samogłoską e, i, 10, a, 
stoją takie dwie spółgłoski, iż obie mogą być 
zmiękczone, wtedy ta samogłoska miękczy obie 
poprzedzające spółgłoski, a zatem piszemy: слї- 
ийми (ślipymy) nie сьліпими, Снӣтин, (Śnia- 
tyn) nie Сьнятин itp.; 

b) jeżeli jednak ta spółgłoska, która stoi bezpo- 
średnio przed miękką samogłoską nie da się 
zmiękczyć, a druga (poprzedzająca ја) spół 
głoska wymawia się miękko, wtedy dodajemy 
do niej znak r, a zatem piszemy сьвятий (Świa- 
tyj) nie святий, сьпівати ($piwaty) nie cni- 
вати itp.; 

с) na oznaczenie, że e, i, 10, я nie miękczą po- 

+ . Н + . t 
przedzającej spółgłoski dajemy apostrof (від- 
лучка) пр. з'їсти (nie зісти), від'їхати (nie 
відїхати), ад'ютант (nie адютант) itp. 

Przybranki (приставки) без, від, над, об, під, роз, 
piszemy zawsze bez zmiany, a nie бес, віт, нат, оп, 
піт, poc; np. без-конєчний nie бесконечний 


від-писати > вітписати 
над-берії >  натбери 
об-тєрти ‚ >- оптерти 
під-шивка > пітшивка 


роз-сўдок nie роєсудок. 
Przyimek з pisze się zawsze jak з, а nigdy jak 
c np. з (піе с!) братом, з TÁTOM, з хати, з вікна, із 
ємереки, 


САШКА? 9 


ZZA. аА A I о о 
дня з należy pisać przez с tam, gdzie ona 
brzmi jak e (przed u, т, к, ф, с, ш, ч, ц, щ, x) np. 
спечи, спёрти, схбди, скрутити, ешйти, счёзнути, 
счорніти, сцідйти, сфальшувати, ссїсти ся. 

Przyrostki ство, ский zachowujemy prawie zawsze 
beż „zmiany mp. сусідство, братство, братекпії, сьвіт- 
ский, сирітекий. 

Przyrostki ство, ский, чик, щина, ший miękczą 
| poprzedzające a i н np. начальство, сокільский геть- 
_ маіньщина, меньший itp. 

Jeżeli w słowach obeych ż schodzi „się ze samo- 
głoską, to je zatrzymujemy np. Сібн, Хіос, Eriónia, 
кібск, Каїн, Михаїл, Рафаїл, руіна. Po л należy je- 
dnk pisać i np. Ліон, міліон, буліон. Wogóle obce 
imiona własne piszemy tak, jak опе się w języku 
ruskim przyjęły np. Вифлеєм, Єрусаліїм, Давид, 
Мойсей, Рафаїл, Вергіль або Bepri: лій, Бокачіо, 

ү; Данте, Дон Кішот, Бурбон, Льбндон, Лесінг, Ba- 
торий, Гедемин, За: леский, Міцкбвич, Coóćckuii, 
Ягайло. Mniej znane obce imiona własne nalepiej pi- 
sać tak, jak опе piszą się w swoim języku np. B 
chelli, Mascagni, Salesbury, Lützow, van Houten, 
Wörishofen itp. 

W słowach obcych takie przyrostki jak ia, ik, 
іка, іст, icm, ійний, ійский, іяльний, їчний полін 
należy pisać i пр. Анг тя, тёхнїк, машиніст 16р. ; ро 
д, т, з, с, ц, р piszemy и np. Франция, Азия, гімна- 
зия itp. 


Skrócenia (скорбченя). 
W języku ruskim sa w użyciu następujące skrócenia : 
ra. = гляді (patrz) 
д. = добрбдїй 
др. = доктор 
зр. = золотих рїньских 
і т. д. = і так дальше 


ra- 


і. r. др. = i Také друге 

i. T. M. = 1 такб Иньше 

1. т. п. = і тим подбіне 

кр. == крёйцар 

н. пр. == на примір 

п. == пан 

пр. = приміром 

порів. == порівнай 

с: M. = сбго місяця 

р. = рік 

c. p. = сбго рбку 

св. = святий 

сд. == слідуючий 

стр. == сторона 

. 8B. == так званий 

‚ 8H. == то значить 

уе np. o. H. ksiądz N. 
= цієйрекий koposiBcknii. 


Zaw przecinkowania. 
(Знаки перепинаня). 


Znaki przecinkowania i sposób ich użycia nie а 
= żnią się w zasadzie od języka polskiego i są |і У 
- geje: - 
5 Przecinek (протинка), 
Średnik (сербдник), 
Dwukropek (двоточка), 
Punkt czyli kropka (точка). 
Znak zapytania (питайник), 
! Wykrzyknik (окличник), 
— Myślnik (павза), 
= ... Kropki (точки), 
( її і Nawias (скобки), 
»“ Cudzysłów (знаки навбденя), 
- Łącznik (рбаділка). 


Oreniatyka. 


PORANNA 


Akcent (наголос). 


Akcent w języku ruskim nie da się ujać w pewne 
prawidła i może sprawiać Polakom pewne trudności, 
zwłaszcza że bardzo często znaczenie wyrazu zależy 
od sposobu jego akcentowania np. дай ment води 


(daj mnie wody), lecz води забрали збіже 


(wody 


zabrały zboże). Dla wygody przeto uczących się- po- 
dajemy w niniejszym podręczniku każdy ruski wyraz 


akcentowany. 


E Dodatek (додаток) 1. 


(do ćwiczenia w pisaniu, czytaniu i akcentowaniu). 


Білі вівці. 
Зі епоминів моряка. 


-- Нехай то пропасть 

_ Тускарбви пролигне. 
= Ябувтоді roHakóM з ду- 
озшбю пӧвною  вражінь 
і глуббкою як море. Me- 
лянхӧлїя менб не поки- 
дала, самота Mené боліла 
і людйй я не любив. Я 
міг тоді любити лиш ду- 
шу зшалбну«, як то Rå- 
жуть. Мій бистрий змисл 
знаходив в ній ті дивні, 
_ тенїйльнї огні i ту зручну 
-скритість, перед людьми, 
що так притягає. На жаль, 
He подибав я такої лю- 
дини нїкбли. а йньших, 
mo садили ся на непри- 


Biłi wiwci. 
Zi spomyniw morjaka. 

-- Nechaj to propast(i) 
Tuskarowy prołygne. 

Ја buw tod(iji junakom 
z duszeju pownoju wrażiń 
i hłubokoju jak more. Me- 
lancholija mene ne poky- 
dała, samota mene bolita 
i ludyj ja ne lubyw. Ja 
mih tod(i) lubyty tysz du- 
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szu „szałenu*, jak бо ka- | 


заці). Mij bystryj zmysł 
znachodyw w ńij ti dywni 
geńijalni ohńi i tu zrucznu 
skrytist(i) pered lud(i)my, 
szczo tak pryt(ijahaje. Na 
Żal, ne podybaw ja takoji 
ladyny ńikoły, a yńszych, 
засто sadyły sia na nepry- 


_ жар 
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родні дивацтва, або 3Ha- 
ходили в дівці, жінці i за- 


стїннім становищі своє 
madere — я просто, ненд- 


видів. Не терплю людій 
з сухою душбю і таких, 
що засиджують ся на 
однім місци, як би їх 
приковав. 

Такий я тоді був. 

Невпйнно носіїв менё 
кораббль морями просто- 
рими як сүйтлива душа 
і я вжив ся з ним як 
з своєю душею. Я не зва- 
жав на ніякі бурі, дрі- 
бийці та назви, 1 TÓHYB 
лиш в вбличи творчих 
ciurćs. Нерӣз в сонній me- 
лянхолії відчував я стра- 
шниій брак спокбю, інте- 
лїгёнтного окруженя та 
близької ду ші. засўдже- 
пої на вічну „caMOTY у 
вебсьвіті, душі, що сотво- 
рилаб Бога і Сатану в 
с0бі. Всьо кругом було 
скучне і дурне як нині. 
= Внанё, студиї, перво- 

рядні сьвітдві вистави, 
люббви, аж душа 
мой переливалась, йле нії- 
ви відповідної на то всьо 
ніде не було. I раз так, He- 
начеб на парафразу моєї 


jich prykowaw. : 


"СЯ 


rodni dywactwa, abo zn 
chodyły w dfijiwći, żinći 
i zast(ijinnim stanowyszczy 
swoje szezast(ijie — ja pro 
sto nenawyd(1)iw. Ne terplu 
ludyj z suchoju duszeju i ta- | 
kych, szezo zasydzujt(i) sia | 
na odnim miscy, jak by. 


Takyj ja tod(iji buw. | 

Newpynno nosyw mene | 
korabel morjamy prosto- _ 
rymy jak sujatływa dusza | 
і ja zżyw sia z nym jak 8 
z swojeju duszeju. Ja пе 
zważaw na ńijaki buri, dri- 
bnyći ta nazwy, і tonaw | 
łysz w wełyczy tworczych 
sintez. Neraz w sonnij me- 
lancholiji widczuwaw ја 
strasznyj brak spokoju, in- 
teligentnoho okrużenia ta | 
blyźkoji duszi, zasudżenoji | 
na wicznu samotu u wse- | 
świt(iji, duszi, szczo 80- 
tworyłab Boha i Satanu w 
sobi. Wsio kruhom шо | 
skuczne i durne jak nyńi. 


Тпапіе, studyji, perwo- | 
rjadniświtowi wystawy,żar | 
lubowy, aż dusza moja ре- 
reływałaś, ałe nywy wid- | 
powidnoji па to wsio, піде 
ne buło. I raz tak, nenaczeb 
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скуки i нудьги, лучілось 


Вечером причалйли ми 
до якбгось тихого, CAMÓ- 
тного ocrpóBa. В задумі 
вййшов я на беріг і блу- 
кав рівнодушно по неве- 


диких взгірях гаю. Ilo- 
вбли зачав"менб цілий 
OCTPÓB занимати, щось 
знайбме, своё будило ся 
в мині, я став роздуму- 
вати і пізнав зі здивобва- 
нєм, що се той самий 
остров, з котрого вйвезла 
мене ще дитиною мой по- 
кійна мати і тілько нро 
_нёго нерӣз розказувала. 
Каль такий norpńc мною, 
-що я упав, цілував зёмлю 
`1 плакав як дитина... 
Вже сіріло як я зай- 
їпӧв до якобїсь загороди 
повної овбць. Вівці ті бу- 
ли білі як сніг, пастухи 
вёштали ся ,кбло них, 
одён по однім входили 
і виходили. Я уступав ся 
о їм в дорбги і завважав, 


- що ніхто мене не замічає. 


| 


. Я став приглядатись BİB- 
ям, що лежали довкола 
Méne. Они перекручували 


шиї так, що кінці :носів 
виходили в гору пбнад 


Gramatyka. 
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i nud(i)hy łuczyloś oś szezo. 


Weczerom pryczałyły my 
do jakohoś tychoho samo- 
tnoho ostrowa. W zadumi 
wyjszow ja na berih i błu- 
kaw riwnoduszno ро newe- 
łykych wzhirjach haju. Po- 
woły zaczaw mene буј 
ostrow zanymaty, 8720208 
znajome, swoje budyło sia 
w myni, ja staw rozdumu- 
waty i piznaw zi zdywo- 
waniem, 52070 se бо) samyj 
ostrow, z kotroho wywezła 
mene szcze dytynoju moja 
pokijna maty i tilko pro 
neho neraz rozkazuwała. Żal 
takyj potrjas mnoju, 87070 
ja шрам, ćiłuwaw zemlu 
i płakaw јак dytyna... 


Wże śiriło sia jak ja zaj- 
szow do jakojiś zahorody 
pownoji oweć. Wiwci 
buły bili jak śnih, pastu- 
chy weształy sia koło nych, 
oden po odnim wchodyły 
i wychodyły. Ја ustupaw 
sia jim z dorohy i zawwa- 
фам, 82020 ńichto mene ne 


zamiczaje. Ja staw pryhla- | 


datyś wiwciam, szczo łe- 
żały dowkoła mene. Ony 


perekruczuwały szyji tak, | 


szczo kińci nosiw wycho 


ti 


T: YAVA ES mys 


Р O E я. оч 
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dyły w horu ponad chrebta 


RPO OO ZOE AE EO 


хребта i вітрили MeHć зі 
здивбванєм. 


Я схилив ся і учув як 
MeHć морбзом прошібло 
— Beï вівці були єлїш. 

Я глянув на пастухів. 

Одебелїнє такб опану- 
вало менб, що аж віддих 
спёрло івсї жйвчики скор- 
чились. Той страшний ви- 
раз очій з чорними Kä- 
тарактами. Лиш дёкотрий 
з них Mir видіти в ясний 
день і то тілько збмлю 
пбред своїми ногами. А 
довкбла такий чудбвий 
i богатий сьвіт пальм, 
гаїв, потоків, красок, аж 
заворот лӧвить! 

Я упав і став ридати 


"і дерти збмлю з розпуки... 


Ах, але почув зараз що 
то всьо пуста, акторська 
егзальтація і менї вида- 
валось, що кров в моїх 
жилах пересипавсь піском 
і я поволи холодну, Ka- 
менію. 

He тймлю вже, як довго 
я так лежав. Mené знай- 
шли товариші і забрали 
з собою i так я вже HÜ- 
чого більше BAM розка- 
зати не можу. Чую ли- 


а іноді, 


і witryły mene zi zdywo- | 
waniem. 
Ja schyływ sia i uczuw 
jak mene morozom proszy- 
о — wśi wiwdi риу ślipi. 
Ja hlanuw na pastuchiw. 
Odebelinie take opanu- 
wało mene, 82040 aż wid- 
dych sperło i wśiżywczyky _ 
skorczyłyś. То) strasznyj _ 
wyraz oczyj zczornymy ka- _ 
taraktamy. Łysz dekotryj || 
z nych mih wyd(ijity w ja- | 
snyj дей i to tilko zemlu _ 
pered swojimy nohamy. A | 
dowkoła takyj czudowyj _ 
i bohatyj świt palm, hajiw, 
potokiw, krasok, aż zawo- 
rot łowyt(i)! 


Ja прау i staw туйду | 
i derty zemlu z rozpuky. 

Ach, ałe poczuw zaraz, | 
82020 to wsio pusta aktorska | 
egzaltacija i meńi wydawa- | 
105, szezo krow w mojich 
Żyłach peresypajeś piskom 
і ja powoły chołonu, ka- 
meńiju. 

Ne t(i)jamlu wże,jakdowho | 
ja tak łeżaw. Mene znajszły | 
towaryszi i zabrały z 80- | 
boju i tak ja wże ńiczoho 
bilsze wam rozkazaty ne | 
możu. Czuju łyszeń jak po- | 
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ШО АЛАА РЧР ААА А ААА АМАА АУАДА 
 MI6Hb як ибміж слова || miż słowa promykajut(i) 
= промикають дрібненькі, || dribneńki ałe duże ważni 
але дуже Bani відтїни. | widt(ijiny. Czuju jak ciłe 
_ Чую як niać вражінє róro || Wrażinie toho obrazu ne je 
_ ббразу не є таким в сло- || {акуш w słowach jak ја 
| вах, як я колйсь відчув, || kołyś widczuwaw i se bo- 
ice боліть mené i долу- || ЗУКі) mene i dołuczajeś do 
_ чаёсь до давних, німих awnych, ńimych boliw 


С болїв душі, || duszi. 
| м. Яцків. В царстві са- M. Jackiw. W carstwi 
pras. | satany. 


Tzęść ІТ. 


Nauka о odmianie wyrazów. 
(Наука про відмінюванє слів). 


він єсть. Formy a єсьм i они суть вз mniej pra- 


` вей, 
вон, вони. 


Бути. Być. 
Я є вже в літах. (Ja) jestem już w latach. 
Tm є такбж старий. (Ty) jesteś także stary. . 
_ Він є дуже xopoBńrnii (On) jest bardzo słabowity. 
_ Она є працьовита. | (Ona) jest pracowita. 
_ OHó є здорбве. (Ono) jest zdrowe. : 
и є богаті. (My) jesteśmy bogaci (bo- 
р gate). 
Ba є убогі, (Wy) jesteście ubodzy 
Зк (ubogie). 
_ Они є noðóxni. (Oni, опе) за pobożni (ро- _ 
7 bożne. З 


Uwaga. Zamiast ти є, він є używa się czasem ти | 


dłowe. Zamiast она, онб, omi mówią także вона, 4 


"брат 


PPOR PRON 


Родина. 


Я є здордв і сильній як мій небіщик отёць 
Єсьм такбж дуже терпеливий. 
успосббленя, але наші діти вже не такі. 
бі. льше подібні до наших кревняків. Мій брат єсть 


мов огонь. Твой жінка єсть _ 
дуже добра i мягкого сбрця. Вся єї рідня є такі | 


чоловіком прудкіїм, 


як вона. 
Здоров(ий)-а-е 
сильний-дй-б 

як 

мій, мой, моє 

небіщик 

отець 

подібного успосббленя 
але 

наші, наш-а-е 

діти, дитина, дитя 


дитинка, дитятко 
вже 


He, ні 


такі, такий-4-6 


529 більше 


подібні, подібний-а-е 


до 


‚наших 


кревняків, кревнйк 


І 


чоловіком, чоловік 


‚ прудким, прудкий-4-6 


мов 
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Rodzina. 


Ти вей додібного 
Вони є 


Zdrów(owy)-a-e 

silny-a-e 

jak 

mój-a-e 

nieboszczyk 

ojciec 

podobnego usposobienia 

ale, lecz 

nasi, nasze, nasz-a-€ 

dzieci, dziecko, dziecię dzie. 
cina 

dziecinka, dzieciątko 

już 

nie 

takie, tacy, taki-a-e 

więcej, bardziej 


podobni, роон pod 
bny-a-e z 

do 

naszych 

krewnych, krewny 

brat 


człowiekiem człowiek = | 
prędkim, Ge a-e 
jak- z 


(У 
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ogień 
© твій-й-б twój-a-e 
„ab жінка, жена | - żona 
_ добрий-а-е dobry-a-e 
= омягкбго сёрця miękkiego serca 
весь, вся, всьо wszystek-a-0, cały-a-e 
єї ріднӣ, родина jej rodzeństwo, rodzina. 


Mój ojciec ma dwóch synów i trzy córki. To moi 
= bracia i siostry. Brat mego ojca jest moim stryjem, 
= а brat mej matki moim wujem. Siostra ojca lub matki 

= jest moją ciocią (ciotka). Ojciec mego ojca jest moim 
= dziadkiem (dziadziem) Matka ojca jest moja babcia. 


Ojciec, ojca Отець, батько, вітці, 
батька 
та має 
= dwóch, dwa, dwaj, двох, два 
ЭК synów, syn CHHIB, син 
у trzej три 
AA А дӧчки, дӧньки, дочка, 
Ж донька 
córki (2. przyp.) дочки 
to moi bracia то мої братя, брат 
siostry, siostra * сёстри, сестра 
ostry (2. przyp.) ` сестрії 
oim моїм 
stryjem, stryj стриєм, стрий 
mojej моєї 
matki, matka матери, матїр, мати 


wujem, wuj, wujkiem, вўйком, вуйко 


або 
moją моёю 2 
Ў ciocia, ciocia, ciotką, ciotka тётою, тбта, тіткою, 
2-96 ; тїтка 


4 9р 
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dziadkiem, dziadek, dzia- во Ads” 


dziem, dziadzio 
babcia, babcia. 


Прёдки, прёдок 
потбмки, потбмок 
прадїд 
прабабка 
правнуки, правнук 
правнучка 
рӧдичі 
зять 
невістка 
тесть, свбкор 
свекруха 
муж 
вітчим 
` мачуха 
пасирб 
пасирбиця 
швагер 
братова 
братанок 
стрийна 
о вуйна 
- стривчний-а-е 
тїточний-а-е 
шурин 
кревнячка, кревна 
близші кревняки 
близша родина 
дальший-а-е, дальші 


І 
сестрінок 


сестрінка, сестріниця 
прирбдний- -а-е. 


бабунею, бабуня. 


Przodkowie, przodek 
potomkowie, potomek 
pradziad ` 
prababka "ZA 
prawnuki, prawnuk , 
prawnuczka 2 
ródzice 2% 
zięć 
synowa Т omg 
teść, $wiekier cza 
świekra, teściowa 4 
mąż, małżonek * M 
ojczym 

macocha Р 
pasierb sę 
pasierbica | 
szwagier 
bratowa 
bratanek 
stryjenka 
wujenka 
stryjeczny-a-e 
cioteczny-a-e 
kuzyn 
kuzynka 

bliżsi krewni 
bliższa rodzina 
dalszy, a-e, dalsi, dalsze 


siostrzeniec 


siostrzenica 
przyrodni-a-e. 


Хтось пукає до двербі. 


- Прбшу! 

Моє поважанв (почтбніє). 
- | Добрий-день. 
Добрий вечер (вечір). 
| Цілую руці панї добро- 
К дійки. 
А Слава Ісусу Христу. 


| На віки слава. 
| Витай, дорогий приятелю! 


З ао тебё з нетерпе- 
- ливостію. 

= Чись здорбв? 
Як ся має твій 

жінка і діти? 

Дякую дуже (краснёнько). 
Ми всї, Богу, дӣковати 
здорбві, тілько стару- 
шок отбць чує ся осла- 
= бленим і не виходить. 
о Ввичайно: старість не 
радість. 
ось пораблӣв (що пора- 
блялисьте) O лык ? 


отёць, 


правник. 
справляв імянини, Ypo- 
_ дйни, срібне весілє. 
оз'їздйла ся близша i 
_ дӣльша, Водана. 


; Bow ея 
о дббре. 


p же 


а Gramatyka. 


Ktoś puka do drzwi. 

Ktoś dzwoni. 

Proszę! 

Moje uszanowanie. 

Dzień dobry. 

Dobry wieczór. 

Całuję raczki pani dobro- 
dziejki 

Niech będzie pochwalony 
Jezus Chrystus. 

Na wieki wieków. 

Witaj mi, drogi przyjacielu ! 

Oczekujemy cię z niecier- 
pliwościa. 

Czyś zdrów ? 

Jak się ma twój 
żona i dzieci? 

Dziękuję bardzo. 

My wszyscy, Bogu dzięki, 
zdrowi, tylko staruszek 
ojciec czuje się osłabio- 
nym i nie wychodzi. 

Zwykle: starość nie radość. 


ojciec 


Coś porabiał (co pan pora- 
biał) tymi dniami ? 

Jeździliśmy do ks. N. na 
praźnik. 

Obchodził imieniny, 
dziny, srebrne wesele. 

Zjechała się bliższa i dalsza 
rodzina. 


Było także wielu sąsiadów 


z żonami i dziećmi. 
Bawiliśmy się | bardzo 
dobrze. 


ож 


А INS Р ЖАР 


uro- | 


a kła ДЬ АЉ 


a Уу і У 


и ці | 4 


ді сь „ү 


б аа Е «ГЕЗА ДЕНТ РО ПЕРИ, 


- | РИ sca „a APA Эи 


O 


Грімким »Maóraa 
не було кінця. 
Але ми балакаємо а час 

үхӧдить. 

Маю emé бути у пань- 
ства Н. 

Затримай ся ще хвилинку k 
зараз буде кава, чай 
(гербата). 

Сердечно 
спішно. 

Будь здоров. 

Бувайте здорбві. 


дякую, 


Прощавай, прощавайте. 
Поручаю ся. 

Най Бог провадить, 

В ласці Божій. 


Я був, була, було 
імянінах. 

Ти був, була, було на 
весілю. 

Він був на хрестинах. 

Она була на зарўчинах. 

Онб було на празнику. 

Ми були на пӧхоронї. 

Ви були на слюбі. 

Они були на уродинах. 


на 


- Граматика. 
літає, 


менї 


Hucznym Р Ti 
nie było końca. 

Ale my gawędzimy а cz: 
uchodzi. 

Mam jeszcze być u ра 
stwa N Á; 

Zatrzymaj się jeszcze chwil- 
kę; zaraz będzie kawa, 
herbata. 

Serdecznie dziękuję, 


spieszno. 
| Bądź zdrów. ç 
Bądź pan zdrów, Ьай 
zdrowi. 
egnaj mi, żegnajcie mi. 
Polecam się. 
| Niech Bóg prowadzi. | 
W łasce Bożej. 


Byłem, łam, łom na imie- 
ninach. об 
Byłeś, łaś, łoś na we 


Był па chrzcinach. 
Była na zaręczynach. 
Było na praźniku. 
Byli(łyśśmy na pogrzeb 
Byli(ły)ście na ślubie. | | 
Byli(ły) na urodzinach. | 


Uwaga. Zamiast я був, була, було, ти був, б 
було ми були, ви бўли, można mówić бўв-єм бу 
було-м, був-єсь, була-сь, було-сь, були-сьмо, бу- 
ли-сьте. GH 


Lód OPYTR "A ча» CHAT 


ке. аэ СОУ ИН А 
г? 


21 
У мульт е ~ 
Мій отёць, мати, брат i сестрі були Ha 3a- 
ручинах у паньства Н. Я не був, бо ходив-єм на 
слюб тіточної сестри. Сбстри móro швагра вже 
замужні; они були також. А чому ти не був? 
Я був на пбхороні свого хрбстного вітця. Страшнб 
і несподіване нещастє спіткало тую родину; а така 
була щаслива. Недавно були-сьмо на уродинах їх 
наймолодшої доньки. Доньки моєї тітки бўли також. 


н н 


Бо ходив-єм Bo chodziłem 
замужна, замужні zamężna, zamężne 
вже już 
Móro швагра mego szwagra 
чому, длячого? czemu, dlaczego ? 
свӧго хрёстного вітця swego chrzestnego ojca 
erpamHńii-4-6 straszny-a-e 
несподіваний-а-е niespodziewany-a-e 
ешткало, спїткати spotkało, spotkać 
тую родину tę rodzinę 
такий-й-б taki-a-e 
щасливий-а-е szezęśliwy-a-e 
недавно niedawno 
їх ich 
наймолодшої доньки najmłodszej córki 
донька, дочка, доньки, Córka, córki. 
дочки. 


Gdzie byliście wczoraj? Byliśmy w teatrze z ks. 
dziekanem N. Jego synowie byli u nas przez kilka 
lat na stancyi. Uczyli się się bardzo dobrze. Czy to 
prawda, żeś była chora? Tak jest. Cóż ci brakowało ? 
Byłam bardzo zmęczona z powodu bezsennych nocy, 
jakie przepędziłam przy łożu mego chorego synka. 
Mąż mój był również bardzo strapiony ; byłam w oba- 
wie, aby i on nie zachorował. Skąd Pani wraca? By- 
łam u swojej synowej. Mówią, że jej córeczka była 
ciężko chorą. Tak jest. Miała influence. 


Граматика. 


Gdzie? 

wczoraj 

w teatrze, teatr 

z ks. dziekanem, dziekan 
jego synowie 

u nas 

prez kilka lat 

na stancyi, stancya 
uczyli się 

czy to prawda ? 

żeś 

chory-a-e 

tak jest 

cóż i brakowało? 
zmęczony-a-e 

z powodu, powód 

z przyczyny, przyczyna 
bezsenny-a-e 

nocy, пос 

jaki-a-e 

przepędziłam, przepędzić 
przy łożu, łóżku, łoże, łóżko 
mego e. synka, chory 


synek 


również 

strapiony-a-e 

w obawie, obawa 

aby 

zachorował, zachorować 


skąd pani wraca? 


u swojej synowej 
mówia, mówić 
powiadają, powiadać 


Де? 

вчбра, вчбра 

в тейтрі тейтр 

з 0. (== отцбм) деканом, | 
єгб сини 

в, у нас 

чбрез кілька літ 

на мёшканю, мбшканє 
учили ся 

чи то правда? 

щось 

недўжий-а-е 

так є, єсть 

щож тобі хибувйло? | 
умучений-а-е, утбмлений | 


з причини, причина 

Oescónanii-a-e 

ночий, ніч 

якйй-й-б 

я провбла, провбсти 

при ліжку, ліжко : 

мобго недужого,` хброго, 

слабдго спнка, zna p. 
‚синбк 

рівнож 3 

згрйжений-а-е 

в обӣві, обава 

щобії z 

захоровів, захоровйти 

звідки пані вертають, | 
звідки Bepraere? + . 

у своєї невістки 

говбрять, говорити 

повідають, повідати 


ліки ітп. 


Пан дому донбсить о 
Ж | хорббі ученика повіре- 
оного єго опіці. 


- Всечестиїйший Отче 
_ Дбкане! 
| З обовйзку госпбдаря 
дому донбшу, що Михась 
сть не зовсім ‚здорбв. 


Нині. рано пійшбв emé 
до шкӧли як звичайно, 
_ цятїй)г. (= годіїнї) вернўв 
__ з сильним болем голови 
i мусів положіти ся до 
ліжка. Прик: ліканий лікар 
i CKOHCTATYBAB дӧсить сйль- 
ону горйчку і боїть ся, 
цоб се не був тиф. Заор- 
одинував відповідні ерёд- 
ства, i буде щоденно 


(ві свої стброни будемо 
кбло ыза ходити як 
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_ але вже о 11. (= одинай- | 


що 

єї дбнечка 

тяжко 

мав, мала, мало 
інфлюёнцу, інфлюёнца. 


Baopósas, xopóón|| Zdrowie choroby, 


lekarstwa itp. 


Pan domu donosi o cho- 
robie ucznia powierzonego 
jego opiece. 


Przewielebny 


Ojcze 
Dziekanie! 


Z obowiązku gospodarza 


domu donoszę, że * Michaś 
jest niezupełnie zdrów. 
Dzisiaj rano poszedł je- 
szcze do szkoły jak zwykle, 
lecz już o 11. є. wrócił z 
silnym bolem głowy i mu- 


siał położyć się do łóżka. T 
lekarz skon- | 
statował dość silną gorączkę _ 


Przywołany 


i obawia się, aby to nie 


był tyfus. Zaordynował sto- 


sowne środki, i będzie co- 
dziennie chorego. odwie- 
dzać. My ze swej strony 


będziemy koło Michasia | 
chodzić jak kołe własnego — 


dziecka, i spodziewamy się, 
że przy starannej opiece 


RZE REJON Z. дах 


MAN SE VLT ATENTA 
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ній onin лїкарекїй i 40- 
мовій скоро, BÓpHe до 
здорбвля. 

З глуббким поважанєм 
(почтбнієм) Н. Н. 


wróci do zdrowia. 


Z głębokiem poważa- 
niem (szacunkiem) N. N. 


nowi na list z doniesie- || нови на лист з донёсе- 
niem o chorobie. REM о хорбобі. 

Kochany Synu! Коханий Сину! 

Wczoraj || otrzymałem Baćpa отримав-єм Твій 
Twój list. Piszesz nam, że || лист. Пишеш нам, mo 
znowu jesteś chory. Jeste- || знов, єсії хбрий. Ми є не- 
śmy niespokojni о Twoje 
zdrowie Posyłam Ci przez 
posłańca ciepły płaszcz. 
Matka posyła także bieliznę 
dla Ciebie. Równocześnie 
piszę do znajomego lekarza 
w mieście. Оп Cię odwiedzi 
i udzieli Ci dobrej rady. 
Powiedz mu co Ci brakuje 
i bądź całkiem szczery 
względem niego. Bez po- 
zwolenia lekarza nie opu- 
szczaj łóżka. а wkrótce 
. do Ciebie przyjadę Może 


Посилаю Тобі черёз ni- 
сланцӣ тёплий плащ. Má- 
ти посилає також білизну 
для Тебе. Рівночасно mý- 
шу до знакомого лїкарӣ 
Н . ро t 
в місті. Він Тебе відвідає 
і уділить Тобі доброї ра- 
ди. Скажи єму, що Тобі 


U 
Ojciec odpowiada ву Отець відповідає cm- 
| скай лїжка. Н небавком 


zastanę Cię już zdrowym. || до Тёбе приїду. Може sa- | 


станү Тя вже здорбвим. 


Całuję Cię serdecznie Цілую Ta сердёчно 
Twój Ojciec. Твїй отёць. 
Біль голови Ból głowy 
мігрёна migrena 


випаданв волдся wypadanie włosów 


lekarskiej i domowej prędko 18 


спокійні о Твоє здордвалє. | 


хибує і будь цілком щи» | 
рий взглйдом méro. Без | 
позвбленя лікаря не опу- | 


Gram 


annann 


лисінє 
запдленє мозгу 
струпи на голові 
erńnercke запаленє 
корбткий зір, 
зачервоніле бко 
зачервонілі бчи 
сліпота 

стрйканє в ушах 
шум в ушах 
злий слух 

тупий слух 
хорбби носа 
нежить 

прищі в носі 
прищі на лиці 
висипка на лиці 
рбжа 

боляк, боляки 
чирак , 

"біль зубів 
запалене окістної 
камінь на зубах 
спорохнавілий зуб 
спорохнавілі зуби 
вставлені (фалшиві) зуби 
рвати, зуб 
затроїти зуб 
затрбєнє зуба, зубів 
"пльомбованє 
пльомбовати 
зуб хитає ся 
кбрінь 
xopóón горла, горлӣні 
xopóón йми устної 
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łysienie 
zapalenie mózgu 


strupy na głowie 
egipskie zapalenie 
krótki wzrok 
zaczerwieniałe oko 
zaczerwieniałe oczy 
ślepota 

strzykanie w uszach 
szum w uszach 

zły słuch 

tepy słuch 

choroby nosa 
katar 


pryszcze w nosie 


pryszcze na twarzy 
wysypka na twarzy 
róża 

bolączka, bolączki 
czyrak 

ból zębów 

zapalenie okostnej 
kamień na zębach 
spróchniały ząb 
spróchniałe zeby 
wstawione (fałszywe) zęby 
rwać ząb 

zatruć ząb 

zatrucie zęba, zębów 
plombowanie 

plombować 

ząb kołysze się 

korzeń 

choroby gardła, gardlane 
choroby jamy ustnej 
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запӣленє горла 
сухбти горляні | 
хрипка 

кашель ` 
дихавиця 

хорбби внутрішні 
біль грудйй 

біль клітки грудної 
запалене лёгких 
горячка 
застудженє ся 
застүдити ся 

_ дрощ проймає 
нежить жолудка 
кір 

з щеплене, віспи 
чорна віспа 
гостець 
дифтёрия (дифтерит) 
xopóón скірні 
тиф плямистий 
xopóón жінӧчі 
пухлині 

холера 

ónrć сёрця 
хорбба заразліїва 


закйженє крбви 
жовтачка 
блідачка 
епідбмия, зараза 
недокрєвність 

| скалічити ся 
скалїченє 
калїка 
глухий-й-б 


7 zapalenie gardła 

suchoty gardlane 

chrypka 

kaszel 

astma 

choroby wewnętrzne 

ból piersi 

ból klatki piersiowej 

zapalenie płuc 

gorączka 

przeziębienie się 

przeziębić się 

dreszcz przejmuje 

katar żołądka 

odra 

szczepienie ospy 

czarna озра 

reumatyzm 

dyfterya 

choroby skórne 

tyfus plamisty 

choroby kobiece 

puchlina 

cholera 

bicie serca 

choroba zakaźna (zaraźli- й 2 
wa) 

zakażenie krwi 

żółtaczka 

bladaczka 

epidemya, zaraza 

niedokrewność 

skaleczyć się 

skaleczenie 

kaleka 

głuchi-a-e 


REL: 


mi” 


С елїпїй-й-6 ślepy-a-e „18 
о німий-й-б niemy-a-e Е 
- тлухонімий głuchoniemy Р 
ні Я буду у лікаря. (Ja) będę u lekarza. | 
Ти будеш в аптиці. (Ту) będziesz w aptece. } 
4 
p 
4 


(Він буде при оперйциї. (Оп) będzie przy operacyi. 
___ Она (вонӣ) буде лікаркою. (Ona) będzie lekarka. 
Оно (воно) буде вйлічене. (Ono) bedzie wyleczone. 
~ Ми будбмо ходити на me- (My) będziemy chodzić па 
1 дицину. ‚ medycynę. 

__ Ви, будбте заживӣти гіркі (Wy) będziecie zażywać 
б ки. з gorżkie lekarstwa. 

Они будуть здавати іспит (Oni, one) będa zdawać 
з анатомії і хбмії. egzamin z anatomii і che- 
mii. 


> Iny до лікаря Н. Він мбшкав давнїйше при 
Улици Краківскій, йле недавно спровйдив ся на 
- о улицю Галицку. Він є знаменитим onepńropoM. 
о Коли будеш у méro? Буду окбло 4. (четвертої) 
години. Він ординує від 3—5. (rpóroi до пятої). 
= Мій братӣнок є студентом медицини на OCTATHIM 
-рбці. Працює дуже пильно і з замилованєм, тож 
С буде колісь повагою в сьвіті лікарскім. По скін- 
= ченю медиціїни поїде за гранйцю на дальші CTY- 
а А 7 s р 
_ qui. Мої обі сбстри будуть лікаркіми. Взйвтра | 
будемо у нашого хброго товариша. Чи і ви будете 
= там? Дуже рідо. Що єму BaacrńBo хибує? Мав 
= запіленє лёгких, Ale небезпечбньство минуло 
| і aBlabHa прихбдить до ,здорбвля. Буде ся дуже 
тішити, сли і ви єгб відвідаєте. 
о Іти, іду Iść, idę 
_ лїкар, лікаря lekarz, lekarza 
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мёшкати, мёшкав 

давнб, давнїйше 

при 

ўлиця Краківска 

але 

недавно 

спровадити ся, спровӣ- 
див ся 

ул. Галицка 

знаменитий -а-е 

оператор, оператором 

коли? 

у него 

окбло 

чотири, четвёртий-а-е 

четверта година, четвёр- 
тої години 

ординувіти, ординує 

від 

три, rpórnii-a-e 

пять, пйтий-а-е 

від трбтої до пйтої (го- 
дини) 

студент, студентом 

медицина, медицини 

остітний-а-е 

рік, році 

працювати, прцює 

дуже пильно 

замилованє, 
HEM 

тож 

колись 

повага, повагою 

сьвіт, в сьвіті 

лікарский-а-е 


замилова- 


АА орла лаб РАГИ 


mieszkać, mieszkał 

dawno, dawniej 

przy 

ulica Krakowska 

lecz 

niedawno z 

sprowadzić się, sprawadził 
się j 

ul. Malicka i 

znakomity-a-e 

operator, operatorem 

kiedy ? 

u niego 

około 

cztery, czwarty-a-e 

czwarta godzina, czwartej 
godziny 

ordynować, ordynuje А 

od. у 

trzy, trzeci-a-e я 

pięć, piaty-a-e 

od trzeciej do piątej (go- 
dziny) . 

student, studentem 

medycyna, medycyny 

ostatni-a-e "| 

rok, roku x 

pracować, pracuje ) 

bardzo pilnie | 

zamiłowanie, zamiłowaniem 


ті» 


я 
przeto | 
kiedyś - 
powaga, powagą й 
świat, w świecie 4 


lekarski-a-e | 


кора ко ) 29 
_скїнченв, по скінченю ukończenie po ukończeniu 
_ поїхати, поїде pojechać, pojedzie 
границя, за границю granica, za granicę 
_ дальший-а-е dalszy-a-e 
студиюм, студиї studyum, studya 
обі obie | 
_ сестра, 2. відм. сестри, siostra, 2. przyp. siostry, 
о оч. MH. сёстри 1. mn. siostry 
| лікйрка, лїкарками lekarka, lekarkami 
взавтра . jutro 7 ^з 
наш-а-е nasz-a-© З 
- хбрий-а-е chory-a-e Е 
| ToBńpum, товариша, towarzysz, towarzysza 

о дуже радо bardzo chętnie 
о що? со? 

| BiH, єго, єму on, jego, jemu 
= хибувйти, хибує brakować, brakuje 
| мати, мав mieć, miał 
|. запйленє zapalenie 

| лбгкі, лбгких płuca, płuc 
= небезпеченьство niebezpieczeństwo 
миніти, минуло mijać minęło ` 
_звїльна, помало zwolna, pomału 
_ приходити, приходить przychodzić, przychodzi 
_здорбвлв, здорбвля zdrowie, zdrowia 
тїшити ca cieszyć вів 
Ў jeżeli 
m відвідати, відвідаєш. odwiedzić, odwiedzisz 


i 
р) 


| 


Ten młody lekarz ma ogromną Аво, Jest 

© specyalistą w chorobach nerwowych (ocznych, we- . 

» bie тач kowych, uszu, skórnych, kobiecych). 

| Tyfus plamisty ończy się zwykle śmiercią. Choroby 

| _ epidemiczne mniej grasują w naszych czasach aniżeli 
Улда Wobec niektórych chorób jak пр. suchot | s 


р КА нір Аз Лас А a> „^ "W 
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i raka sztuka lekarska jest prawie bezsilna; jest je- 
dnak nadzieja, że wkrótce i na nie będzie miała sto- 
sowne środki. Medycyna była, jest i będzie jedną _ 
z najpiękniejszych i najpożyteczniejszych nauk. Ро 
smutnem doświadczeniu nie będę w przyszłości lekce- 
ważyć sobie żadnych chorób. Będziemy otwarci wobec 
naszego domowego lekarza i będziemy jak najdokła- 
dniej przestrzegać jego rad. Może będa stosowne 
zimne okłady z t. zw. kwaśnej wody? Czy będziecie 
się Караб w zimnej czy w letniej (ciepłej) wodzie ?- 


Ten młody lekarz 
mieć, ma 

ogromna praktyka 
ogromna praktykę 
specyalista, specyalista 
w chorobach 
nerwowy-a-e, nerwowych 
oczny-a-e 
wewnętrzny-a-e 
gardlany-a-e 
żołądkowy-a-e 

ucho, ucha, uszu 
skórny-a-e 

kobiecy-a-e 

tyfus plamisty 

zwykle 

kończyć się, kończy się 
śmierć, śmiercią 
choroby epidemiczne 
mniej 

grasować, grasują 
czas, w czasach 
aniżeli 

dawniej 

wobec 


Той молодій лікар л 
мати, має л 
величбзна практика 1 
величезну практику й 
спеціяліст, спеціялістою | || 
в хорббах 

нервбвий-а-е, нервбвих 
бчний 

внутрішний-а-е, 
горлӣний-а-е 
жолудкбвий-а-е 

ўхо, уха, уший 
скірний-а-е 
жбньский-а-е 

тиф плямистий 
звичайно 
кінчити ся, кінчить ся ғ 
смерть, смёртію 

хорбби епідемічні 
мёнше 

грасовӣти, грасують 
час, в часах d 
нїж, як 

давнійше 

супротив 


Е. 
4 
| 


ж» м порі ада iP. 


4.4 


' 
m 


niektóry-a-e, niektórych 
chorób 

np. 

suchoty, suchot 

rak, raka 

sztuka lekarska 

prawie 

bezsilny-a-e, bezsilną _ 


jednak 
nadzieja 


wkrótce 

na nie 

mieć, będe miał, a, о 

odpowiedni-a-e 

środek, środki 

medycyna 

jeden, a, o, jedną 

piękny, piękniejszy, naj- 
piękniejszy 

pożyteczny, pożyteczniej- 
szy najpożyteczniejszy 


nauka, nauk 
najpiękniejszych i najpoży- 
teęzniejszych nauk 
smutne doświadczenie 
po smutnem doświadczeniu 
- przyszłość, przyszłości 
lekceważyć sobie 
żaden-a-e, żadnych 
otwarty, otwarci, otwarte 


_ nasz, naszego 


domowy lekarz, domowe- 
go lekarza 
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дбякий-а-е, дбяких 
хорбб 


сухбти, сухі 

рак, paka 

штука лікарска 

майже 

безейльний-а-е, безсйль- 
ною 

однак 

надїя 

що 

небівком 

на них 

мати, буду мав, мала, 0 

відповідний-а-е 

срёдство, ерёдства 

медицина 

один, одна, однб, однбю 

красний, красший, •най- 
крйсший 

пожитбчний, пожиточній- 
ший,  найпожиточній- 
ший 

наука, ваўк | ы 

найкрасших i найпожи- 
точнійших наук 

сумний досьвід 

по CYMHIM дбсьвіді 

будучність, будучности 

легковайжити собі 

жідний-а-е, жадних 

отвёртий, отверті 

наш, нашого 

домовій лікар, домовбго 
лікаря 


dokładnie, dokładniej, naj- 
dokładniej 

przestrzegać 

rada, jego rad 

może 

stosowny, stosowne 

zimny okład, zimne okłady 


т t. zw. (tak zwanej) 

kwaśna woda, kwaśnej 
wody 

kąpać się 

zimny-a-e 

letni-a-e 

сіеріу-а-е 

w zimnej, letniej, ciepłej 
wodzie. 


Дуже дббре, mo тебб 
спотикію. 

Не знаєш, де мбшкає 
_тепёр лікар Н.? 

Мешкає в ринку ч. 35 
(трийцять пять) на пёр- 
шім повёрсї. 

Напись зараз кбло CXÓ- 
дів на право (на лїво); 
там єсть такбж дзвінбк. 
; До котрої години прий- 
о має хбрих (пацієнтів)? 

Приймає до 5. (пятої) 
години. 

4 Дякую тобі дуже; спі- 
_ шу, бом готӧв спізнйти 
ROCH. 

До побаченя! 


докладно, докладні п 
найдокладнійше 
перестерігати 
рада, eró рад 
мӧже , й sy 
відповідний, відповідні _ 
зимний бклад, зймні _ 
оклади у 
з т. зв. (так званої) 


купати CA 
зймний-а-е 
літний-а-е 
тёплий-а-е 
в эймнїй, лїтнїй, теда 

водї. 


Bardzo dobrze, że “ 
spotykam. 

Nie wiesz, gdzie miesi 
teraz lekarz N. 5 

Mieszka w rynku 1. 35 
na pierwszem piętrze. 


Napis zaraz koło scho 
dów na prawo (na lewo); 
tam jest także dzwonek. _ 

DO której godziny przyj- 
muje chorych ру Ё 

Przyjmuje do 5. (pią 
godziny. 

Dziękuję ci bardzo; spi 
szę, bom gotów spóźnić si 


Do widzenia! 


Чи застав-єм піна KOH- 
йляра? 

ак є; власне тепёр пе- 
ревязують хброму рану. 


| Вмінйють бандіжі 


| Прбшу ся розібрати 
1 заждати (зачекати) в 
 почекйльни (чекйльни). 
‚_ Чим можу служити? 
- Прбшу ласкаво огляну- 
о ти мою руку. 
Перед,кількома днӣми 
_ скалічив-єм ся в палець. 
_ Panka засклепйла ся 
= ckópo, йле вчёра зачав 
| пайлець пүхнүти, а вже 
нИнї пухлина посувӣє ся 
_ щораз дальше. 
Прошу показати. 

М Якім ножӧм скалїчи- 
| лисьте ся? 
Звичайним HOMÉM KY- 


ою ся, чи се не буде 
аженє крови. 

Дуже дббре щбсьте 
opý прийшли, бо за 
їлька днів вже булӧби 
за пізно. 

акі закйженя бувають 
небезпечні. 

past нема emé нічо 
езпечного. 
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Czy zastałem pana kon- . 
syliarza ? 

Tak jest; właśnie teraz 
przewiązuje (dosł, przewią- 
zują) choremu ranę. 

Zmienia (dosł. zmieniaja) 
bandaże. р 
Prosze się rozebrać i za- || 
czekać w poczekalni. 


Czem moge służyć? | 

Proszę łaskawie oglądnąć || 
moję rekę. 

Przed kilkoma dniami 
skaleczyłem się w palec. 

Ranka  zasklepiła si 
prędko, lecz wczoraj zaczą 
раїеє puchnać, a już dzisiaj 
puchlina posuwa sia coraz 
dalej. 

Proszę pokazać. 

Jakim nożem pan skale- 
czył się ? 

Zwykłem nożem kuchen- 
nym. 

Boję sie, czy to nie będzie 
zakażenie krwi. 

Bardzo dobrze żeś pan 
w porę przyszedł, bo za 
kilka dni byłoby już za 
późno. 


Takie zakażenia bywają 
bardzo niebezpieczne. 

Na razie niema jeszcze 
nie niebezpiecznego. 


PRON УРН РОТИ JE” ZEW 


„теч, 


т ыш уе киру үш. ДО 


<= 
К „з 


3 ү 


L 
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Зробимо маленьку опе- 
рацію, і за кілька днів 
будбте цілкбм здорбві. 


лікарство після сёї ре- 
цёпти. 

Служу. 

За пів години буде ro- 
TÓBE. 

Чи зачекйєте? 

Ні, прийду пізнійше, 

Прошу значок. 

Кілько (сйла) маю за- 
платити за ті пігулки? , 

Kopóny i 48 (сброк Bi- 
сім) сбтиків. 


пёль на біль зубів? 

Прошу дүже; маємо 
знамениті 1  незаводні 
средства. 


Dodatek (додаток) 2. 

(do ćwiczenia w czytaniu, akcentowaniu i samoistnem | 
tłumaczeniu na język polski. Słowniczek podany niżej | 
z pominięciem jednak słów równobrzmiących lub th 
bardzo zbliżonych do odnośnych wyrazów polskich). _ 
Бабекі лїки. 


Перед дворбм в Циганах, в тїни розложистої 
липи сиділа сільска дівчина, закривши бчи рукбю. ~ 


Граматика. 


Прошу зробити мені | 


Чи мігбим (моглабим) | 
у вас дістати яких кро- | 


Zrobimy maleńką ope- | 
гасуе, i za kilka dni ейде || 
pan (dosł. będziecie) zupeł- 
nie zdrów (dosł. zdrowi, - 
zdrowe). 


Proszę zrobić mi Јекаг- 
stwo podług tej recepty. | 


Służę. „4 
Za pół godziny będzie | | 
gotowe. AR 
Czy pan (pani) zaczeka? > 
Nie, przyjdę później. Р. 
Proszę znaczek. SHS 
Ile mam zapłacić za te 
pigułki? 47m 
Koronę i 48 halerzy. з 


Czy mógłbym (шоєіа- | 
bym) u was dostać jakich _ 
kropel na ból zębów? 3 

Proszę bardzo; mamy 
znakomite i niezawodne 
środki. 


ów 


о тоа 
| — Що тобі Décio? — заговорила до неї стара 
‚ CoBńxa, ідучи на роботу. 

— Ах, ті нещасні | бчи! Вже трёчий раз сёго 
póry прихбдить ся мені тяжко з ними бідувати. — 
_ Ta віднявши руку, показала бабі óm, що були 
одуже зачервонілі. 

1 — От що йно від! їхав з двора міский лікар, 
| (котрій оглядав „мої óm, — казала дальше Wóca. 
< — Він дав мені orció вбду у флящинї і казав 
_ нёю закрӧплювати бӧчи три рази на день. | сам 
запустив мені каплю тої води до бка; таяк стало 
- печи, то я гадала з разу, що геть ÓKO випалить; 
ось ще й дбси печи не перестало. 

і CoBńxa, слухаючи, кйвала милосёрдно головою 

= i щось шептала Фбсї до ўха. 

Ha другий день прийшла Фёся, як звичайно 
до двора на роббту: одно ӧко мала напухнене, 
а друге завйзане хусточкою. Над'їхав лікар, а пані 
післала знов по Фёсю. Дівчина війшла несьміло 


зі спущеними очима. 
— Чи закрбплювала ти бчи вчбра і нині тою 


водою, що пан доктор дали? -- запитала пані. 
— Ох, прбшу пані, -- казала Bi смутком 
Kica, цілуючи „дїдичкү в руку, — вже мені He 


Ко. нїйких лїкїв. 

4 — Чомуж то? Аджё видко, що тебё очи нині 

още гірше болять, ніж вчёра. 

y — Н була вчёра з Совихою у ковільки, що 

 зашбптує усі хорбби, — казала дівчина. Ковйлька 

палила зїлє i засіпувала менї ÓKO, що менё дуже 

| боліло. Звёрха приложила, сьвіжого зїля, відтак 

завязала бко i веліла так ходити. Она казала, що 

небавком виздоровію, а тимчасом бчи менї за- 

 myxam і боліли Mené так дуже чбрез цілу ніч, що 

ся не могла ані на хвилю заснути. 

Лікар хотів побачити бко Фбсі, і казав їй 
3* 
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МАЛАА 


еМ 
зняти хусточку. Скбро Фёся то зробила, скри- 
кнула нараз, бо спостерегла, що на одно ÓKO ні- 
чдго не видить. Тоді лікар, оглянувши ÓKO докла- 
дно, сказӣв їй, що на то бко буде вже темною 
Ha цїлё житє i що за се має подйковати ковальцї. 

Нещасна Фбся ридала тяжбенько, але і Совиха 
мала великий біль і гризоту, бо она була причи- 


ною нещастя дівчини. Бідна Фбся остала калікою | 


мерев те, що замість слухати учёного лікаря, пі- 
шла лічити ся до нерозумної баби. Ковальку не 
минула заслужена кара. На донёсенє ,лікаря суд 
розслідів цілу справу і засудіїв єї на кілька міся- 
ців тяжкої вязниці. 


Двір, пбред дворбм Dwór, przed dworem 
Цигани (село) Cygany (wieś) 

тінь, в тіни cień, w cieniu 
сидіти, сиділа siedzieć, siedziała 
сїльский-&-@ wiejski-a-e 

дївчнна dziewczyna 

рука, рукою ręka, ręka 
заговорити, 3aroBopń.Ia przemówić, przemówiła 
до нёї до пів) 

іти, ідучи iść, idac 
нещасний-а-е, нещасні  nieszczęsny-a-e, nieszczęsne 
вже już 

сей, сбго ten, tego 

прихбдить CA przychodzi się, muszę 
тяжко ciężko 

відняти, та віднявши odjać, i odjawszy 

от що й но właśnie dopiero co 
від'їхати, від'їхав odjechać, odjechał 
міский-4-6 miejski-a-e 
котрий-й-б który-a-e 

оглядати, оглядав oglądać, ogladał 


казати, казала mówić, mówiła 


дальше 

отсёй, отей, отсё 
флящина 
закрбплювати 
капля 
|. та як стало 

э гадати, гадала 
з pasy 

E вйпалити, вйпалить, 


_ перестати, перестало 


слухати, слухаючи 

_ кивати, кивала 

_ милосердно 
голова головбю 
щось 

як звичайно 
 HanyxHyTn, напухнене 

_ завязӣти, завйзане 

_ хусточка, хусточкою 
над'їхати, над'їхав 
війти. з, війшла 

| несьміло 

А p, спущеними 


дати, дали 
›оейти, прбшу 
зі смутком 
цілувати, цілўючи 
Ў ч, дідичка 
вже трёба 


dalej to 
flaszeczka 
zapuszczać 
kropla 

lecz jak wzięło 
myśleć, myślała 
z początku 
wypalić, wypali 
dotychczas 


przestać, przestało, zaprze- 


„stało 
słuchać, słuchając 
kiwać, kiwała 
miłosiernie 
głowa, głową 
COŚ 
jak zwykle 
spuchnąć, spuchnięte 
zawiązać, zawiązane 
chusteczka, chusteczką 
nadjechać, nadjechał 
wejść, weszła 
nieśmiało 
spuścić, spuszczonemi 
dzisiaj 
dać, dali 
prosić, proszę 
ze smutkiem 
całować, całując 
dziedzie, dziedziczka 
już potrzeba 
żaden 
dlaczegoż to? 
przecież 
widać 
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КУУР 0р 


TTN 


me ripme 

боліти, болять 
ковілька 

зашёптувати, зашёптує 


весь, всй, всьб, 
засипувати, засйпувала 
звёрха 
приложити, 
відтак 
велїти, велїла 
віїздоровіти, виздоровію 
через цілу ніч 

мочи, могла 

хотіти, хотів 

побачити 

3HÁTII 

скрикнути, скрикнула 
спостеречи, спостерегай, 
видіти, видить 

тоді 

темний-а-е, темною 

за се 

мати, має 

подякувати 

ридати, ридала 


приложила 


тяженько 
великий-а-е 
гризота, гризоту 
причина, причиною 
нещаістє, нещістя 
бідний-а-е 

калїка, калїкою 
чёрез те 

замість 


jeszcze gorzej 

boleć, bola 

kowalicha 

zamawiać, 
roby) 

wszystek, wszelki 

zasypywać, zasypywała 

z wierzchu, na wierzch 

przyłożyć, przyłożyła 

następnie 

kazać, kazała 

wyzdrowieć, wyzdrowieję 

przez cała пос 

módz, mogła 

chcieć, chciał 

zobaczyć 

zdjąć 

КТ krzyknęła 

spostrzec, spostrzegła 

widzieć, widzi 

wtedy 

ciemny-a-e, ciemna 

za to 

mieć, ma 

podziękować 

płakać (rzewnie), płakała 
(rzewnie) 

bardzo ciężko, rzewnie 

wielki-a-e х 

zgryzota, zgryzotę 

przyczyna, przyczyna 

nieszczęście, nieszczęścia 

biedny-a-e 

kaleka, kaleka 

przez to 

zamiast 


zamawia (еһо- 


| 


а учбний, учёного 
пійти, пішлі 

-нерозумний-а-е 
минути, минула 
заслужений-а-е 


(А КИ ый. рй 
Gramatyka. 


uczony, uczonego - 
pójść, poszła 

nierozumny-a-e 

minąć, minęła 

zasłużony-a-8 


doniesienie 

rozśledzić (rozpatrzyć), roz- 
śledził, rozpatrzył 

cała sprawa 

zasądzić, zasadził 

miesiąc, miesięcy 

ciężki-a-e 

więzienie, więzienia. 


донёсенє 
_ розслідйти, розслїдив 


ціла справа 
засудити, засудив 


місяць, місяців 
тяжкий-4-6 
вязніця, вязниці. 


Надія. 


Буває, чоловік часбм 
Зрадіє так, повеселіє; y 
Хоч, як отсё єму прийшлб — 


І сам сказати не уміє. 
І стане йсно пёред ним 
Надія, йнгелом сьвятим. 5 
Отсё тому, бо він задумав l 
Добрб якёсь, комусь зробити. 
Щасливий той, чий душа 
Добро навчила ся любити. 
Нераз такбму любо стане, 
І смуток і журба минё 
Душа барвінком зацвитё. 
Оттак у тёмну йму гляне 
Сьвятбє сбнце, й як Ha те, 
Травиця в ймі поростё. 


Надія Nadzieja 
бүвйє bywa ć 


+! 


PETZ WAIT а АКы. д 


А, 
~l 


повеселїти, повеселіє 


зрӣдїти, Spór. 


хоч 
прийти, прийшлб 
үмїти, үмїє 
сказати 

станути, стане 
пёред ним 

ангел, ангелом 
сьвятий, святим 
отсё тому 
задумати, задумав. 


якбсь добрб 

зробити , 

щасливий-а-е 

навчити ся, навчила ся 
любити 

нераз 

любо 


о журба 


минути, минё 
t Н 
барвінок, барвінком 


_ вацвисти, зацвитб 


OTTAK 
у тёмнү яму 
глянути, гляне 


о сьвятёє сбнце 


- 
и AK Ha те 


_ травиця 


_ порости, поростб 


ucieszyć się, wieży się 


rozweselić się rozweseli й 
chociaż 


przyjść, przyszło Е. 
umieć, umie ; К 
powiedzieć ы 
stanąć stanie KE 
przed nim an 


anioł, aniołem 

święty, świętym 

a to dlatego 

postanowić (w myśli, | 
postanowił AA 

jakieś dobro, coś dobrego 

ТОМ. zdziałać 

szezęśliwy-a-e | 

nauczyć się, nauczyła się 

miłować 1 

nieraz 

mile 

troska, zgryzota 

minąć, minie, przejdzie 8 

ШАК, barwinkiem (го- | 
ślina) 

zakwitnąć, zakwitnie 

tak samo jak 

do ciemnej jamy 

zajrzeć, zajrzy 

święte słońce 

i oto 

trawka 

rosnąć, wyrośnie. 


Gramatyka. 


Części mowy (части мови). 
W języku ruskim rozróżniamy następujące części 


1. rzeczowniki (іменники), 
. zaimki (заїменники), imiona 


ў 2 
; 3. przymiotniki (прикмётники), | (імена) 
t а гр t 
4. liczebniki (числівники), 
5. czasowniki czyli słowa (дієслбва), 
2 6. przysłówki (прислівники), 
Ж 7. przyimki (приіменники), | partykuły 
że 8. spójniki (злучники), | (частицї) 
S 9. wykrzykniki (бклики). 
Шы: Części mowy dzielimy na odmienne, do których 


należą wszystkie imiona i czasowniki, tudzież na nie- 
= ойшіеппе, któremi sa partykuły. 


1. Rzeczowniki (іменники). 


Rzeczownikami nazywamy imiona osób lub rzeczy, 
np. Адам, Ilerpó, кіт, кінь, дбрево (drzewo), стіл i t. 4. 

Dziela się опе па: 

1. żywotne, (живбтні) jak: чоловік, пес, і nieży- 


wotne (неживбтні), jak: дім, папір, воді; K 

2. zmysłowe (змислові), np.: камінь, дим, сьві- 
тло, i umysłowe (подўмані), np.: люббв, чеснотё 
(cnota), гнїв (gniew); , 

3. imiona własne (imena власні), пр. Фрацішок, | 
Альпи, Kapnńrn, imiona pospolite (імена загальні), © 
= јак: поёт, край, жӧвнїр; у 
5 4. jednostkowe (одиничні), jak: госпбдар (608ро- 
darz), купёць, дуб (дар), zbiorowe (збірні), е 


| шляхта, набіл, бїлє (bielizna), насїнє; 


Podstawo! 


] 5. zdrobniałe (здрїбнїлї, пр : дбнечка (córeczki), У 

синбк, кбник „i zgrubiałe (згрубїлї), пр.: хлопчйско, : 
бабиско (babsko), кониско; · 

6. osobowe (особові), jak: брат, сестра, учитель, + 
i rzeczowe, np.: зёркало (Źźwierciadło), зёркалье || 
(lusterko), книжка (książka); РЕ 

т. słowne (дїєслбвні), np.: спан, писанє, маш ‚ж 
uane (milczenie) k 

Mamy trzy rodzaje (pózu): męski (рід му у жеский), 
пр. сей ученик (uczeń), сей дзвін, сей камінь, йей- 
ski (женьский), np.: ся женщина (kobieta), ся пані, 
ся ластівка (jaskółka), i niejaki (рід середний) np.: 
ce дбрево, се теля (ciele), ce молокб (mleko). 

Oprócz rodzajów rozróżniamy jeszcze dwie liczby 
(числа): liczbę pojedynczą (число одиничне) i liczbę 
mnogą (число мибге). 

Niekiedy używa się liczby podw ójnej. dualis 
w jez. greckim (числ двійнб), пр. два вуса, дві 
корӧві, дві яблінці (jabłonie), дві руці (гесе), дві 
яблоці (jabłka). 

Rzeczowniki odmieniają się przez liczby i przy- 
padki (відмінки), których jest siedm: 


ж 


Przypadek I-szy na pytanie kto? со? хто? що? 


5 Il-gi , 5 kogo? czego? 
кого? чого? czyj?-a?-e? чий? чий? чиє? 
5 Ill-ci , 5 komu? czemu? 


komy? чому? 
5 IV-ty , » kogo? со? кого? що? 
Д У-у wołając о, кличучи о 
5 VI-ty na pytanie kim? czem? ким? чим? 
з УП-шу „ w kim? w czem? в кім? 
в чім? 


| ' 
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NANO NZOZ ORDO 


Rzeczowniki rodzaju męskiego 
(1менники рбду мужеского). 


Te rzeczowniki mogą się kończyć: a) па samogłoskę 
twardą lub miekką. p. лис, пан, учитель, товариші 
(towarzysz), добродій (dobrodziej), край; b) na samo- 
głoski о, e, np.: Фрёдро, вуйко, бузько (bocian), 
ot (chłopisko); e) na spółgłoski a, я, np.: воє- 
вбда, староста. тёсля (cieśla), судия (sędzia); d) nadto 
używa się bardzo często przymiotników jako rzeczo- 
wników rodzaju męskiego, np.: лютий (rozumie się: 
місяць), прохбжий — wędrowny — (rozumie się: 
чоловік). 


Rzeczowniki rodzajużeńskiego 
(менники роду жёньского). 


Те rzeczowniki mogą się kończyć: а) па samo- 
głoski a, a przed któremi może stać spółgłoska twarda 
lub miękka, np.: сила, суниця (poziomka), надія, 
риба, баня; b) na spółgłoskę miękką, па п, б, ф, в, 
м, р пр.: часть, річ (rzecz), кров, твар. 


Rzeczowniki rodzaju nijakiego 
(менники роду серёдного). 


Те rzeczowniki kończą się: a) na samogłoski 
о, е, є, пр. тіло, піддӣше, наріканє (narzekanie), 
b) na samogłoskę a, po zmiękczonych a, np.: ягня 
(jagnie), імя (imię), лопій (łoszę, źrebię). 


Odmiana rzecz. męskich (відміна 


: 
іменників мужеских). 


а, АСАДЫ L= TF терт УСРР 


СЕРИ {е чүн 
Граматика. 


Wzór pierwszy (взорбць перший). ` 


——————_———————_—___ 


PI 
EE Na pytanie | Liczba pojedyncza | Liczba mnoga | 
= a А 
Б: (на питанє) | (число єдиничне) | (чиелб мибге) 
PRZ 
1. | kto? co? | лис, дуб (dąb) лиси 
czyj ?a?-e? й BĘ. 
Il. Кери? себ? лис-а, дуб-а лис-ів 
g ? 
| komu? cze- |, rA 
a mi? лйс-ови лис-ам 
ТУ. kogo? со? | "I дуба, lecz | пис 
зуб! 
У. — лис-е mác- 
м kim? czem? | лйс-ом лис-ами 
w ki ЭИ ЫРЫА ; 
үп. 39 Ма? mńc-i, дуб-і лис-ах | 


Podług tych wzorów odmieniają się rzeczowniki : 
вблос (włos), кӧлос (kłos), клин, cycią (sąsiad), двір. 


(dwór)...; клуб, гӧлуб (gołąb), сніп...; чоловік 
(człowiek), вброг (wróg), дух ...; także rzeczowniki 
zakończone na о: дідо (dziad, dziadzio), вуйко. 


Rzeczowniki jak клуб, дуб, зруб, сніп, дїм, 

| став, a zatem zakończonne па п, б, ф, в, м, p mają 

w VII. przyp. l. p., końcówke і. Чоловік ma w У. 

= przyp. l. p. чоловіче, w VII. І. p. в чоловіці, po- 

= dobnie вброг ma вӧроже, в вӧрозї, дух, душе, 
ов дусі. 


Wzór drugi. 


Przy- й Liczba poje- Liczba 
padek Na pytanie dyncza mnoga 
18 kto? co? учитель учител-ї 
czyj ?-a7-6? SO RAZA 
TE kogo? czego? | Y TEA учител-їв 
ш. dat Cze” | vgfTex-BU учител-ям 


учител-їв 


PY | — учител-ю | учител-ї 


ME | kim? czem? | учител-ем учител-ями 


ҮП. | ` E учител-ї (10) | учител-ях 


4 


! 
| 
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Podobnie: приятель (przyjaciel), місяць. «i AO- 
бродій, соловій (słowik)...: товариш (towarzysz), 
панич...; rzeczowniki na bo: дїдусьб. 

Добрбдїй ma ПІ. przyp. l. p. добрбдїєви, VI. 
добрбдїєм. Rzeczowniki zakończone na ж, ч, m, m, 
дж, nie maja miękkich końcówek, п. p.: товариша 
(nie товаришя), товаришу -(nie товаришю) товаришії 
(пів товариші). 

Niektóre rzecz. zakończone па р odmieniają się 
albo podług pierwszego albo podług drugiego wzoru, 
np. лївар ma IL przyp. 1. p. лївара i лїваря; pa- 
miętać jednak należy, że takie rzeczow. maja w I. 
ІУ. і У. przyp. 1. mn. tylko końcówkę č. 


minnan 


Uwagi o poszczególnych przypadkach wzoru pierwszego i drugiego. 
I. przypadek może się kończyć na jakąkolwiek 


spółgłoskę. W zgłosce wyrazu zakończonej na spół- 


głoskę (w zgłosce zamkniętej), przemienia się samo- 
głoska o na i, a samogłoska e przemienia się po: д, 
дз, з, л, н, с, т, п, па i zresztą zaś па i, np. стіл, 
сто-ла (stół), ніс, нб-са (nos), діл, дб-лу (dół, біль, 
бб-лю (ból), рів, ро-ва (rów), бір, 66-py (bór), ніж, 
но-жа (nóż), крӣдїж, кра-де-жи (kradzież), сіль, соли 
sól). 
Niekiedy kończy się pierwszy przyp. na 0, bo. 

W IL przyp. mają niektóre rzecz, oprócz koń- 
cówki a, także końcówkę у, ю, albo tylko у, ю, np. : 
огород '(ogród) огорбда, огорб; ду ...; ale дбсьвід 
(doświadczenie) зуїко дӧсьвіду, біль, бблю, гай, ү 

Po p maja niektóre rzecz. w II. przyp. ck р. 
i w ПІ. "yr УШ шп. końcówkę a, lub я, wzgle- 
dnie ам, ям itd., np. лівар, лївара albo лїваря, лї- 
варам, albo лїварям itd, ale двір, tylko двора, 
дворам. 

Wstawne o, e, nie zmienia się w І. przyp., na- 


- tomiast wypada w JI. i dalszych, np. угол (kat), 


з 
З 
й 
a 
р, 
5 
M 
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Угла, углови, вўголь (węgiel), вугля, хлбпець, хлбп- 
ця, хлопцеви пес, пса, псбви, орёл (orzeł), вірла, 
вірлӧви, лев, львӣ, львӧви. Słowa жнець (Żniwiarz) 
і швець (szewc) mają женця, шевця. W otwartej 
zgłosce i, i przechodzi w о, е, пр дзвін, дзвбна, 
міль (mól), молю, мід (miód), мёду, лід (lód) лёду. 

Nadto co do końcówek а, я, у, ю, pamiętać na- 
leży, że rzeczow. osobowe i zwierzęce maja zawsze 
zakończenie a, я, np. ангела, короля, крука, XIÓNNA, 
коня, itd. Z pomiędzy rzeczown. nieżywotnych zaś 
jedne kończą się па a, a, drugie па y, 10, пр. дуката, 
рубля, вуса, зуба, носа, ліктя (łokcia), дуба, ясеня 
(jesiona) itp, — ale бобу, BÓCKY, торбху (grochu), 
льну, хмблю, диму, поброху, піску (piasku) дощу, 
(deszczu) itp 

W III. przyp. таја rzeczown. zakończone na spół- 
głoske twarda końcówkę ови np. пан, пінови; zakoń- 
czone na miękką spółgł. końcówkę еви, пр. книязь 
(książę). князбви, а zakończone na ii mają єви, np. 
край, краєви, добродій, добродієви. 

Przyp. IV. І. p. rzeczowników żywotnych, tudzież 
niektórych roslin równa się П., rzeczowników zaś nie- 
żywotnych równa się I. 

W przyp. У. 1. p. rzeczown. zakończone na twardą 
spółgł. maja e, np. йнгеле, пане, брате; zakończone 
na miękka spółgłoskę maja 10, y, np. kopómo, rócrio 
(gościu), Івасю (Jasiu), панйчу, ale także сйну, діду, 
тату. 

W VI. przyp. 1. р. rzeczown. zakończone na 
miękką spółgłoskę końcówkę eu: королбм, yuńre- 
лем, товаришем; zakończone na й mają єм: краєм, 
раєм, добродієм, zakończone zaś па spółgł twardą 
mają ом: ангелом, паном, РА (niewolnikiem). | 

W УП. przyp. stoi i po п, б, ф., в, M, ж, 4, ш; 
m, дж i ро р, po innych i ‚ przyczem rzecz. zakoń 
czone na k, r, x miekczą te samogł. na ць, зь, Cb, 


poci. Mówi się jednak: на кбникү, в ўченикү. 

Przyp. I. 1. mn. kończy się na m, i, i, пр. лиси, 
учителі, товариші. Czasem przychodzi końcówka 
ове, np. панбве, obok пани. Rzeczowniki zakończone 
w 1. przyp. 1. р. па ин, jak: селяййн (wieśniak), mi- 
щанин {таса w 1. mn. przyrostek ин: селйн-и, Mi- 
щан-и, ale син ma сини, християнин-христийни, 
поганин-погани, Вїрменин (Огшїапїп)-Вїрмёни, Mý- 
рин-мурини. 

W II. przyp. 1. mn. po spółgł. twardych i po 
ч, ж, ш, щ, р stoi ів, po miekkich їв. Czasem za- 
miast ів, їв, stoi ий, np. гбетий, кбний, rpónmii (pie- 
niędzy). Rzeczown. odrzucajace przyrostek ин nie 
przybierają żadnego zakończenia, a więc: христия- 
нин-христийн, міщанйн-міщан, Болгарин (Bułgar)- 
Болгар, ale Сербін (Serb)-CópGiB. 

W przyd. III. VI. i УП. 1. mn. mają rzeczown. 
zakończone na spółgł. twarda zakończenia ам, ами, 


ax, zakończone zaś na miękką ям, ями, ях (po 4, 


ж, ш, щ: AM, AMM, AX). 
W przyp ТУ. przychodzi czasem końcówka bmm, 


| np.: кіньми, гістьми, чобітьми. 


Przyp. ҮІ. 1. mn. u rzecz. osobowych równa вів 
= drugiemu, u innych pierwszemu. ' 


Wyjątki. 

ło” 1. Брат ma 1. mn.: брати, братів, братӣм, Opa- 
тами, в Oparax albo братя, братий, братям, брать- 

ми, в братях. 

p 2. Господь (Bóg), Господа, Господу albo Госпо- 

о дёви, ГУ, = IL, Господи, Господом, в Господі. 

1. mn. niema. 

КО 3. Христос, Христі, Христу, Христа, Христе, 

- Христбм, в Христі. 

4. Великдень (Wielkanoc), великодня, великб- 


ПЕРРО ЗОРІ  ОРРО ЕР РОД ЧУМА, 
пр. чоловік, в чоловіцї, Богу в Bósi, пброх, в uó- 
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дневи, IV. = I. велйкоднем, (no) великодні albo 


велицідні. 
з 5. Локоть na oznaczenie miary ma II. przyp. l. 
Б шп. нот, пр. пять локбт сукна, па Oznaczenie zaś 
| części ciała ma лїктїв. 


Akcent u rzecz. wzoru I. i II. pozostaje zazwy- 
сла) na tej zgłosce. na której był w przyp. І. 1. p. 


Wzór trzeci. 


Z Ne ручашіе | Шо м» опа 
1: | kto? со? воєвод-а воєвбд-п 
П. Z ү: воввбд-и воєвбд-ів 
Ш. komu? cze- воввбд-ї | воввбд-ам 
mu? 
ТҮ. kogo? со? | воєвбд-у воєвод-ів 
У. — BOEBÓJ-0 воєвбд-п 
MI, kim? czem? | вовбд-ою воввбд-ами 
ПЕ НЕМАЕ о 
ШУ kim ? воєвбд-ї воєвбд-ах 
1 w czem? 


. 4 
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Podobnie odmieniają się: хлопчина, нербба, 
Тома (Tomasz), владика, каліка, бідняга (bieda- 
czysko) itp. 

Mówi się w przyp. Ш. i VII. 1, р. неробі, Томі, 
ale владиці, каліці, біднӣзї. 


Реч 


Wzór czwarty. 


Przy- ў В Liczba poje- Liczba | 

padek Na pytanie dyncza mnoga 

І. kto? co? тёсл-я (cieśla) | тёсл-ї 
czyj ?-a7-6? наб b ен, 

П. kogo? czego? тёсл-ї тёсл-їв 
komu? eze- |, R 

ПІ. MU? тёсл-ї тёсл-ям 

IV. | kogo? co? | тёсл-ю тёсл-їв 

У, — тесл-ьо тёсл-ї 

VI. kim? czem? | тёсл-ею тёсл-ями 
w kim? uż + 

| VII. = OAK O | тёсл-ї тёсл-ях 
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ытаата АЫ 


Podobnie: судӣ (судия), пянйця, вельможа 
(вельможі nie вельможі, вельможам ше вельмб- 
жям). 

Судия (sędzia) ma w У. przyp. 1. р. сўдийо. 


Uwagi do wzoru trzeciego 1 czwartego. 


Przyp. IV. 1. p. kończy się zawsze na у, 10, 
w l. m. natomiast równy jest Il. u rzeczown. oso- 
bowych. 

Przyp. 5. 1. p. może mieć także końcówke e, np.: 
пяніице. 

W przyp. П. 1. m. mówimy воєводів, вельмо- 
жів, ale także воєвод, вельмож. 

Akcent pozcstaje zwykle na źródłosłowie; дру- 
жба ma jednak I. przyp 1. m. дружбі, a na odwrót 
слуга — слуги. 


Przykłady do wzoru pierwszego rzecz. 
męskich. 

По золотистім бблаці висбко-висбко летіли два 

ангели і приглядӣли ся красотї córo сьвіта. Нераз e 
ї t t Н 

чоловік сам собі вброгом. Чоловіче, погадӣй, що 
о póómm! Петре (Павле), памятай, що в вброзї MAGII 
_нераз прийтеля! Голос дзвӧнів є поважний. В дусі 
не в тілі є правдива сила чоловіка. В своїм домі 
6 „Кбждому найліпше. Книжки лежать на столі. 
Лівара (аїваря) уживають дуже часто. Привйзанє 
пса до свбго пана буває часто дуже велике. Ce- 
айни праціють тяжко. Найгірше мати злих су- 
сїдів (сусїд). Від дбвшого часу не видів-єм твбго 
діда. У мӧго „брата є здорбві зуби. Біль зубів 6 
дуже прикрий. Від сьміху мбжна вздёржати ся. 


+4" M 
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Золотистий-а-е Złocisty-a-6 

бблак obłok 

летіти, лётїли lecieć, lecieli,-ały 

ангел апіої 


приглядати ся, пригля- 
дали ся 

красота, красотї 

сей сьвіт 

нераз, 

чоловік 

собі, себб, ся 

вброг 

погадійти, погадай 

робити, рббиші 

Петро, Павлб 

памятати 

що 

часто 

прийтель 

мати, маєш 

гблос 

дзвін 

повіжний-а-е 

не 

CJ COO 

тїло, в тїлї 

правдівий-а-е 

сила 

кбждий-а-е 

добре, ліпше, найліпше 

книжка, 2. відм. книжки, 
1. від. ч. м. книжки 

лежати, лежать 

стіл 

лївар 

уживати, уживають 

привязанє 


przyglądać się, przyglądali 
się 

piękność, piękności 

ten świat 

nieraz 

człowiek 

sobie, siebie, się 

wróg 

pomyśleć, pomyśl 

robić, robisz 

Piotr, Paweł 

pamiętać 

co, że 

często 

przyjaciel 

mieć, masz 

głos 

dawon 

poważny-a-e 

nie 

ciało, w ciele 

prawdziwy-a-e 

siła 

każdy a-e 

dobrze, lepiej, najlepiej 

książka, 2. przyp. ksiażki, 
1. przyp. l. m. książki 

leżeć, leża 

stół 

lewar 

używać, używają 

przywiązanie 
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nec 

буває 

дуже 

великий-а-е 

селянин 

працювати, працюють 

тяжко 

найгірше 

злий сусід 

довгий, дӧвший, 
довший 

видіти, видів-єм 

твій дід 

здорбвий зуб 

прикрий-а-е 

сьміх 

вздёржати CA 


най- 
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рїез 

bywa 

bardzo 

wielki-a-e 

wieśniak 

pracować, pracuja 

ciężko 

najgorzej 

zły sąsiad 

długi, dłuższy, nadjłuższy 


widzieć, widziałem 
twój dziad, dziadek 
zdrowy zab 
przykry-a-e 

śmiech 

wstrzymać się. 


Z lnu wyrabiają płótna. Panowie, proszę bliżej. 
Murzynów wywożono z Afryki i sprzedawano w nie- 
wolę. Mieszczanie trudnia się różnemi rzemiosłami. 
Ojcze (dziadziu, synu), mamcia prosi na obiad; rosół 
już prawie zimny. Proszę cię bardzo, kochany przy- 
jacielu, przyjdź do mnie wieczorem. Mieszkam przy 
ojcu. Szewc pojechał na jarmark z butami. Pójdę 
z braćmi na przechadzkę. Swiadczę się Jezusem Chry- 
stusem, że ten człowiek niewinny. Dola niewolników 
jest bardzo ciężka. Daj mi miodu. Nie daleko boru 
jest leśniczówka. Ryk lwa jest przeraźliwy. 


Len 

wyrabiać, wyrabiają 
płótno, płótna 

bliżej 

murzyn 


Лен 

вираблйти, вираблйють 
полотно, полотна 
близше 

мурин 


Граматика. 


5 


wywozić, wywożono 
Atryka, Afryki 
sprzedawać, sprzedawano 
niewola, w niewolę 
mieszczanin 

trudnić się, trudnią się 
różny-a-e 

rzemiosło, rzemiosłami 
ojciec 

mamcia 

prosić, prosi 

obiad 


rosół 

już | 

prawie 

zimny-a-e 

ty, ciebie, cię 
przyjaciel 

przyjść, przyjdź 

do mnie 

włeczór 

mieszkać, mieszkam 
szewc 

pojechać, pojechał 
jarmark 

but 

pójść, pójdę 
przechadzka, przechadzkę 
świadczę się 

Jezus Chrystus 
niewinny-a-e 

dola 


niewolnik 
ciężki-a-e 
daj mi 


вивозити, вивбжено 
Африка, Африки 
продавати, продӣвано | 
невӧля, в неволю 
міщанин 

займіти ся, займають CA 
ріжний-а-е 

ремесло, ремеслами 
тато 

мамуня, мамуся 
просити, просить 


обід 1 

: : 
росіл R 
вже 3 
майже і 


зимний-а-е з 
ти, тебб, тя 

друг (5. p. 1. р. друже) 
прийти, прийди 

до мбне 

вёчер 

мешкати, мёшкаю 
швець 
поїхати, 
ярмарок 
чббіт (6., р. 1. ш. чобітьми) 
пійтй, пійду 
прохід 
сьвідчў ся 
Ісўс Христос 
невинний-а-е 
доля, судьба 
невільник, раб 
тяжкий-й-б 
дай менї 


поїхав 


л (dE Аб ^ - 
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мід, меду 


| оллло. 


miód, miodu 


niedaleko недалбко 

bór, boru бїр, бору 

leśniczówka лісничівка 
głos гӧлос 

__ lew, lwa лев, льва 


przeraźliwy-a-e проразливий-а-е. 


Przykłady do wzoru drugiego rzeczown. 
\ męskich. 


Маю лёбедя. Маєток нашого князя є дуже 
великий. Вугля каміннбго уживають на бпал. Мясо 
ÓKRYHIB є дуже смачнё. Олені перебувають в ве- 
лйких лієйх. В вёресню буває нераз так гарно як 
в маю. Івасю, принесії менї 3 йркуші паперу! 


Тужу за рідним „краєм. Дідусю, в котрім місяци 
припадає сбго року великдень? Тішу ся дуже ná- 
ном добродієм. Любий товаришу, пожич мені свбго 
ножа. Родичі суть нашими найбільшими добродія- 


Маю 

лебідь 

маєток 

князь 
велікий-а-е 
вуголь камінний 
уживати, уживають 
бпал 

мясо 

о бкунь A 

_ смачний-4-6 

_ блень 


ми. З кбний маємо великий пожиток. Сей пред- 
приємець заробив богато гроший. 


Мат 

łabędź 

majątek 

książę 

wielki-a-e 

wegiel kamienny 
używać, używaja 
opał 

mięso 

okoń 
smaczny-a-© 


jeleń 


POZY TEN 

ліс 

BópeceHb 

нераз 

гарно 

май 

Івась 

принёсти, принеси 

аркуш папёру 

тўжу 

рідний-а-е 

край 

котрий-й-б 

місяць 

сей рік, сбгоїроку 

великдень 

припадати, припадає 

тішу ся 

пан добродій 

любий-а-е 

пожичити, пожич 

свій ніж 

родичі, Б » 

великий, більший, най- 
більший 

добродій 

кінь 

пожиток 

предприёмець 

заробити, заробив 

богато 

гріш 


Proszę o przysłanie za zaliczka 125 łokci (me- 
trów) drutu kolczastego. Żniwiarze poszli już dawno 
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перебувати, перебувають przebywać, przebywają 
las 


wrzesień 

nieraz 

ślicznie, pięknie 

maj 

Jasio 

przynieść, przynieś 

arkusz papieru А 
tęsknię 

rodzinny-a-e 

kraj 

który-a-e 

miesiac 

ten rok, tego roku 
wielkanoc 

przypadać, przypada 

cieszę się 

pan dobrodziej : 
kochany-a-e ; 
pożyczyć, pożycz Е 
swój nóż м 
rodzice = 
wielki, większy, największy || 


dobroczyńca 
koń: 

pożytek 
przedsiębiorca | 
zarobić, zarobił 4 
wiele у 
pieniądz. 


"Эл лі 
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A A 


na pole. Wróble wyrzadzaja szkody w sadach. Idę 
do szewca, gdyż chcę zamówić sobie buty. Niemcy 
są narodem przedsiębiorczym i pracowitym. Chmielu 
dodają do piwa. Te stołki są roboty stolarza N. Śle- 
dzie sprowadzają do nas z nadworskich krajów. Jest 
przysłowie: „Jak na niedźwiedzia upadnie mała ga- 
łazka to ryczy, jak wielka, to milczy.“ Chłopcy lubią 
zabawy i śpiewy. Proszę dać widelce i noże. 


mannanna annn 


Przysłanie 
zaliczka 

sto dwadzieścia pięć 
metr, metra 
drut, drutu 
kolczasty: a-e 
Żniwiarz 

pójść, poszli 

już dawno 

pole 

wróbel 

szkoda, szkody 
sad 

gdyż 

chcieć, chcę 
sobie 

zamowić 

but 

Niemiec 

naród, narodem 
przedsiębiorczy-a-e 
pracow ty-a-e 
chmiel. chmielu 
dodawać, dodają 
piwo, piwa 
stołek, stołki 


Присланє 
заличка, зачет 
RA 
сто двайцять пять 


Mórep, Mórpa (2. відм.) 


дріт, дроту 
кільчастий-а-е 
жнець 

пійти, пішли 
вже давно 

поле 

воробёць 
шкода, шкоди 
сад 

бо 

хотіти, хбчу 
собі 

замбвити 

чобіт 

Німець 

нарід, народом, 
предприємчивий-а-е 
працьовитий-а-е 
хміль, хмблю 
додавати, додають 
шіво, пива | С 
столёць, стілці 
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zee RARE ORO ЖС г. 

robota, roboty poóóra, роббти 

stolarz столяр 

śledź, śledzia оселбдець, оселёдця 

sprowadzać, sprowadzają спроваджувати, спровӣ- 
джүють 

nadmorski-a-e надмбрекий-а-е 

z nadmorskich з надмбреких 

kraj край 

przysłowie послбвиця 

niedźwiedź, niedźwiedzia медвідь, медвбдя 

upaść, upadnie упасти, упаде 

mały-a: e малий-4-6 

gałązka галузка 

ryczeć, ryczy ричати, ричіїть 

wielki-a-e великий-а-е 

milczeć, milczy мовчати, мовчить 

chłopiec, chłopca хлбпець, хлӧпця 

lubieć, lubia любити, люблять 

zabawa, zabawy забава, забави 

śpiew сьпів 

widelec, widelca видблець, видблця 


nóż, noża ніж, ножа 


Przykłady dowzorutrzeciegoiczwar- 
tego rzecz. męskich. 

Татусю, в кухни ждё якийсь үббгий хлопчина. 
Прошу дати тӧму хлопчині милостиню. Звідки ти, 
хлопчино? Одїж "Томи є гарно зрбблена. Учу ся 
з Томбю. В Томі є niań мой надія. Нерббо, чому 
не бербш ся до якої праці? Нерббами бридять 
ся люди. Нерӧбів чекає нужда. Пяниця зло на 
улици і зломав собі нбгу; остане на віки калїкою. 
Наш староста є дуже богатий; виставив власним 
кбштом дім для калік. Власть старостів в повітах 
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є дуже значна. Пане старосто, прошу о ласкйве 
полігодженє мої справи. Дай rówy біднязі що 


з'їсти. 

Кухня, в кухни Kuchnia, w kuchni 

ждати, ждё czekać, czeka 

үббгий-а-е ubogi-a-e 

хлопчина chłopczyk 

милостиня, мйлостиню jałmużna, jałmużnę { 

звідки skad 5 
і бдїж odzież х 

Тома Tomasz, Tomek 

гарно pięknie 

зрбблений-а-е zrobiony-a-e 

учу ся uczę się 

цїлий-4-е саіу-а-е 

надїя nadzieja 

нербба nieroba 

чому? dlaczego ? 

брати ca, бербш ca brać się, bierzesz się 

праця, праці ргаса, ргасу 

бридити ca, брйдять ся brzydzić się, brzydzą się 

чоловік, люди człowiek, ludzie 

чекати, чекає czekać, czeka 

нужда nędza 

пянйця pijak 

упасти, упав upaść, upadł 

улиця, на улици ulica, па ulicy 

зломати, зломав złamać, złamał 

нога, ногу noga, nogę 

остати, остане zostać, zostanie 

на віки na wieki 

калїка kaleka 

староста starosta 


богатий-а-е bogaty-a-e 
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PO 


NNNDDODOO OOP 


виставити, виставив wystawić, wystawił 
власний-а-е własny-a-e 

кошт koszt 

дїм йош 

власть władza 

повіт | powiat 

значнии-а-е znaczny-a-e 

полагодженє połagodzenie 

мой справа, мбї справи moja sprawa, mej sprawy 
дати, дай dac, daj 


бїднйга, бїднйги, бїднйзї biedak (biedaczysko), bie- 
daka biedakowi 
з'їсти zjeść. 


Najwyższy trybunał zatwierdził wyrok sedziego. 
Panie sędzio, proszę o wyznaczenie terminu w mojej 
sprawie spadkowej. Sędziowie przerwali rozprawę 
i poszli na obiad. Mój służący Mikołaj jest już u mnie 
od kilkunastu lat. Płaca naszego służącego jest wy- 
starczajaca. Słudzy księcia N. dopuszczają się często 
różnych wybryków. Mój brat był drużba. Kalecy sa 
ludźmi bardzo nieszczęśliwymi. Mikołaju, podaj mi 
płaszcz! Byłem na zgromadzeniu cieśli; ci biedacy 
uchwalili żądać od majstrów podwyższenia płacy 
o 40 halerzy i zmniejszenia czasu pracy. Wieś Win- 
niki należała do Stanisława Żółkiewskiego, wojewody 
bełzkiego, który pochodził z Żółkwi, wsi na północ 
od Sokala. Wojewoda umierając, oddał Winniki swemu 
synowi, który także nazywał się Stanisław. 


Najwyższy trybunał Найвисший трибунал 
zatwierdzić, zatwierdził | затвердити, затвердив 
wyrok | вирок 

wyznaczenie вйзначенв 


termin, terminu термін, терміну 


„2 
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w mojej 

sprawa, w sprawie 
spadkowy-a-e, spadkowej 
przerwać, przerwali 
rozprawa, rozprawę 
pójść, poszli 

obiad 

służący 


Mikołaj 

u mnie 

od kilkunastu lat 
płaca 

naszego służącego 
wystarczający-a-e 
książę 
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NNAANANANNOGNOA 


в мбій 

справа, в справі 

спадковий-й-б, спадковій 

перервати, перервали 

розправа, розправу 

пійти, пішли 

обід 

слуга (2. р. слуги, 1. m. 
слуги) 

Никола 

y мёне 

від кільканайцятьох літ 

платня 

нашого слуги 

вистарчаючий-а-е 

князь 


dopuszczać się, dopuszczają допускати ся, допускають 


зів 
różny-a-e, różnych 
wybryk 
drużba, drużbą 
nieszczęśliwy-a-e 
podać, podaj 
płaszcz 
zgromadzenie, na zgroma- 
dzeniu 
ten, ta, to, ci 
uchwalić, uchwalili 
żądać 
majster, majstra 
podwyższenia płacy 
czterdzieści halerzy 
zmniejszenie, zmniejszenia 
czas pracy 
wieś Winniki 
należeć, należało 


‚Ся z 
ріжний-а-е, ріжних 
вибрик 
дружба, дружбою 
нещаслівий-а-е 
подати, подай 
плащ 
згромадженє, на згро- 

мадженю 
той, тая, TÓG, ті 
ухвалити, ухвалили 
жадати 
майстер, майстра | 
підвйсшеня платнї 
сорок сбтикїв (гелєрів) 
зменшене, змёншеня 
час працї 
село Винники 
налбжати, налёжало 
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Stanisław Żółkiewski, Sta- Станислав Жобвківский, 


nisława Żółkiewskiego Станислава Жовківского 
wojewody bełzkiego воєводи бёлзкого 
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który-a-e котрий-й-б 2 
pochodzić, pochodził походити, походив ; 
Żółkiew, Żółkwi Жовква, Жовкви 8 
wieś, wsi село, села 
na północ на північ ) 
od від З 
Sokal Сокаль 
umierać, umierajac умирати, үмираючи 
oddać, oddał віддати, віддав 
swemu synowi свому синови 
nazywać się, nazywał się називйти CA, називав CA. 
Dodatek 3. 
(dokończenie ustępu: choroby, leki itp.) 
Дентистичне ателє Дра медицини Н. Н. 
ya. Гетманька ч, 6. 
Викбнүє ся: пльомббванє, виниманє зубів без 


болю, вставлюванє штучних зубів в кавчуку і зб- | 
лотї. Направи з провінциї полагоджує ся відво- К. 
рбтно. я 
Виконувати, виконує ся Wykonywać, wykonuje się 


винйманє зубів wyjmowanie (rwanie) zę- | 
bów Я 


біль, болю ból, bolu A 
вставлюванє wstawianie y 


зблото, в зблоті 
напрӣва, направи 

Н t б 
провінция, провінциї 


złoto, w złocie 
naprawa, naprawy 


prowineya, prowincyi 


полагодити, полагоджує załatwiać, załatwia się 
ся 
відворбтно ча odwrotnie. 


Заклад Дра Евгёнїя Пясёцкого 
ya. Третого Мая ч, 17 
для лічничої гімнастики, ортопбдиї i масажу. 


Ординує від ae 4. Для здорбвих гімнастика гігіє- 
нічна. Проспекти даром. 


Євгеній Eugeniusz 

Ул. Tpóroro Мая ul. Trzeciego Maja 

число сїмнайцять 19 

лічнича гімнастика lecznicza gimnastyka 

лічничої гімнастики leczniczej gimnastyki 

ортопёдия, ортопедиї oriopedya, ortopedyi 

масаж masaż 

від другої до четвертої od drugiej do czwartej 
(години) (godziny) 

здорбвий-а-е, для здо- zdrowy a-e, dla zdrowych 
рових 

гігієнічний-а-е - higieniczny-a-e 

даром darmo. 


Лічийця Дра Тарнівского 


в Косові, eranna желїзнича Заболотів коло Коло- 
мії от вбрена від 1. мія до кійцй жовтня. Средства: 
ліченє водбю і йнші фізикально-дієтетичні. 


Лічниця Lecznica 

Косів Kosów 
желізничий-а-е kolejowy-a-e 
Заболотів | Zabłotów 
отвӧрений-а-е otwarty-a-e 


Bią пёршого мая od pierwszego maja 


` 
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| AEE RIESE AREER AE 
1 + 

і конёць koniec 

4 жовтень październik 

4 средство, средства środek, środki 

] лїченє leczenie 

5 воді, водбю woda, угода 

| йнший-я-е, йнші inny-a-e, inne 

1 

] 


фізикально fizykalnie. 


Bcix наўк лїкарских 
Др. Михайло Лопатиньский 


ординує в хорббах внутрішних від 10—11. рано р 
1 від 3—5. по полўдню. | 
Наука, наук Nauka, nauk 

всїх наук лїкарских wszech nauk lekarskich 
Михайло Michał 

внўтрішний-а-е мемпеігтпу-а-е 


від десятої до одинайця- od 10—11. (godziny). 
тої (години). 


Заклад водолічничий 
Дра Храмца в Закопанім в Татрах 


стация желізнича в місци, 5 годин від Кракова. 
Перворядні урйдженя лїчничі з застосбванєм MÓ- 
торів парових i електричности. Купілі боровиндві 
1 мінеральні. Всякі урядженя для забів i рбаривок 
умислӧвих. Кухня знаменита. Хӧрих на груди He 
приймає ся. 


Водолїчничий-а- Wodoleczniczy-a-e 
місце, в місци miejsce, w miejscu 
пять годин 5 godzin , 

перворйдний-а-е pierwszorzędny-a-e 


урядженє urzadzenie 


Gramatyka. 65 


Р 


перворядні урядженя | pierwszorzędne urządzenia 


мотор motor 

паровий-й-б рагоуу-а-в 

електричність, елєктри- Elektryczność, elektrycz- 
чности ności 

купіль kapiel 

боровинбвий-а-е borowinowy-a-e 

всйкий-а-е wszelki-a-e 

póspuBka, рбзривок rozrywka, rozrywek 

знаменйтий-а-е znakomity-a-e 

грудь, груди pierś, piersi 


приймати, приймає ся przyjmować, przyjmuje się. 


Налёнчів 

жёрело щави желїзйстої до питя і купілю. Заклад 
отвӧрений чёрез цілий pik. - 

Гідротерапія. Купілі болбтні, газові i елєкт- 
ричні. Елєктротерапія. Масаж і гїмнастика. Кумис. 
Стислий, надзір лікарекий. Обширний парк. Лявн- 
теніс, білярд, круглї, веслӧванє. Читальня і біблїб- 
тека. Пббіч Закладу умебльбвані двірки. Почта, 
телеграф, аптика в місци. Ціни знижені, уміркб- 
вані. Інформаций удїлӣв 

Заряд Закладу. 


Налёнчів Nałęczów 
жёрело źródło 
желїгйстий-а-е żelazisty-a-e 
питє, nurń picie, picia 
через przez 
цїлїй-й-@ cały-a-e 
pik rok 
болбтний-а-е błotny-a-e 
газовий-а-@ gazowy-a-e 
стислий-а-е ścisly-a-e 
надзір nadzór 


OPEC пізна 
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обширний-а-е obszerny-a-e 
кругаї kregle 
BECIÓBAHE wiosłowanie 
читальня czytelnia 

побіч obok 

двірбк dworek 

ціна, ціни сепа, сепу 


знижений-а-е 
уміркбваний-а-е 
інформація, інформаций 
уділяти, уділяє 

заряд 


zniżony-a-e 
umiarkowany-a-e 
informacya, informacyj 
udzielać, udziela 
zarząd. 


Odmiana rzeczowników żeńskich. 
Wzór pierwszy. 


Pay оз oranie Liczba Liczba | 
padek DA pojedyncza mnoga 
5 хто? що? | сил-а (siła) сил-и 
чий? чий? |, 
Т: 1л-1 ил 
I SZ. сйл-и с 
> SI 5 E 
ПІ. |кому? чому?) сил-ї сйл-ам = 
4 
тү. koró? що? | сйл-у сил-и 
У. — сйл-о сйл-й 
VI. ким? чим? | сил-ою сил-ами 
ҮП. |вкім? вчім?| сйл-ї сйл-ах $ 


Podług tego wzoru ойтіепіаја się rzecz. żeńskie 
zakończone na a, przed którem stoi twarda spółgło- 


pr 
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ENY NN TATA AO. G 
ska, пр.: сестра, ігла (igła), війна (wojna), pń 
вдова, дуга, (tęcza), муха, громада (gromada). 

W III. i УГ. przyp. l. mn. przemieniają się gar- 
dłowe к, г, х, na ц, з, с, пр: ру ка, руці, в руці, 
нога, в нозі, муха, м її, B мүсї. Ро wargowych 
п, б, в, p, ро м, р ‚ stoi і nie ï, np.: риба, рибі, | 
в рибі, вдова, вдові, в вдові. 


ба, 


Wzór drugi. 


КО шз ШО [шь 

]; хто? щої бан-я бан-ї 

| 
II. чий?-й?-є? | бан-ї бань 
Ш. |кому? SE | бан-ї (и) бан-ям 
Iv. koró? що? | бан-ю бан-ї 
ү. | - бан-е | бан-ї 
JAR ким? чим? | бан-ею бан-ями 
ҮП. |вкім? вчім?, бан-ї(и) бан-ях 

| 


Hs 
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Podług tego wzoru odmieniaja się rzecz. żeńskie 
zakończone na я z poprzedzająca spółgłoską (po ч, 
ж, ш, щ, дж stoi я) а) samogłoska, np.: воля, зе- 
млӣ (ziemia), долбдня (dłoń), рожа, груша (grusza), 
задача (zadanie), надія, шия, змий (żmija), релігія; 
wreszcie rzecz. zakończone na i, пр. пані. 


Ро ч, ж, ш, щ, дж zamiast a, ю, ï, stoi а, У, i, 
np.: задача, задачами, в задачах itp. 


Ро р: у рігур. HE VII 1 p 1 І ТУ. НП 
stoi і zamiast i. 

Imiona zdrobniałe żeńskie zakończone na a maja 
w У. przyp. 1. p. zakończenie ю, np.: мамуня, Ma- 
муню, Маруся, Марусю. 


Uwagi do wzoru pierws.ego i drugiego. 


Przyp. II. l. mn. kończy się zwykle na ostatnia 
spółgłoskę źródłosłowu albo na й, np.: рана, ран, 
душі, душ, шия, ший. Źródłosłowe о, e przemienia 
się czesto па i, i: вдова, вдів, водӣ, від, гора (góra), 
rip, нога (noga), ніг. Niekiedy dla łatwiejszego wy- 
mówienia wtrącamy między końcowe spółgłoski o 
albo e: гуска (gęś), rycók, хустка, хустбк, книжка, 
книжок, вівця (OWCA), овёць, вишня (wiśnia), ви- 
шень; mówimy jednak: правда, правд, вільха (olsza), 
вільх, прбсьба, просьб. 


Akcent zazwyczaj taki jak w І. przyp. l. р.; mó- 
wimy jednak w II. przyp. 1. p: драбини, стодбли, 
кухнї....‚ a w I. przyp. 1. mn.: драбини, стодолії, 
күхнї... 
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NO OOO IO O U I ŻE I OO AERO 


Wzór trzeci. 


5 s Liczba Liczb 
sęk Na pytanie s a 
pade З pojedyncza mnoga 
- 
Т. хто? що? | часть (CZĘŚĆ) част-и 
П. чий?-й?-6? | част-и част-ий 
Ш. |кому? чому?) част-и част-ям 
IV. кого? що? | часть част-п 
У, — част-е част-и 
| 
1 VI. ким? чим? | част-пю част-ями 
| 
| УП. |B KiM? вчім?, част-и част-ях 


Podług tego wzoru ойтіепіаја się rzecz. żeńskie 
zakończone w I. przyp. |. p. na spółgłoskę miękką, 
na р i na ов, np.: пімять (pamięć), відповідь (одро- 
wiedź), річ (rzecz), миш, подорож (podróż), твар 

i (twarz), кров (krew). 


A лл БЕ O ET 


Зк сао lak. 


Граматика. 
Uwagi do wzoru trzeciego. 


Ро ч, ж, m, m, zamiast ям, ями, ях StOi ам, ами, ах. 

W VI. przyp. l. mn. zamiast ями używa się nie- 
kiedy pun, np.: дверми (двері, drzwi), грудьми 
(груди, piersi), саньмії (сйни, sanie) 

Rzecz. мати odmienia się tak: 


L. pojed. L. mn. 

Ё мати матери 

П. матери мітерий 

ПІ. матери матерям ў 
IV. матір матери М 
У. мати матери 1 
VI. матерею матерями i 
VII. (в) матери (в) матерях. 


Akcent u rzecz. psr nc Kd się podług wzoru 

часть jest najczęściej taki, jak w I. przyp. l. p. 
Przykłady dowzorów pierwszego, 

drugiegoitrzeciego. 


е ZR: 


Potrawy, napoje, jedzenie, picie, itp. 
Шотрави, напитки, Їдженє, nurć ит. п.). 


Вчёра вёчером був-єм з сестрбю в молочарни; | 
їлисьмо там ппріжки з черёшнями i суниці. Рано . 
пю каву (чеколяду) в кавярни; по обіді хбджу на 
чдрну каву. Наша кухарка купйла рож до сма- 
женя. З кбстий варять смачні зупи. Купйлисьмо 
сервіс з францускої, (хіньскої, сіскої, відбньскої) | 
порцеляни на 12 осіб. На тацах, філіжанках i nią- _ 
ставках є прегарні малюнки. Hm позвблите rep- 
бати зі сметанкою? Дякую, волю з румом або 
з червӧним вином (чисту). На вечёрү їмб часто _ 
яєчницю. По рибі дббре єсть напйти ся вина. 


Вчёра вёчером 
молочарня 
їсти, Їлисьмо 
nnpiskók 
черёшня 
суниця 

пити, TO 

обід 

ходити, ходжу 
чорний-а-е 
кухарка 

рожа 

смаженв, до сміженя 
кість, кбсти 
купити, купила 
варити, варять 
змачний-й-б 
cyna 
фрарцуский-а-е 
хїньский-а-е 
саский-а-е 
вїдёньский-а-е 
дванайцять 
осбба, осіб 
підставка 
прегарний-а-е 
малюнок 
позвблити, позвблите 


сметӣнка 
волїти, волю 


рум 


Gramatyka. БР TTAN 
_ В тій бүтёльцї He змістить ся всьо пиво. Прошу 


омені дати сбли. Не соли тої печені. Всйка страва 
пересблена не є здорбва. 


Wczoraj wieczorem 
mleczarnia 

jeść, jedliśmy 
pierożek 
czereśnia 
poziomka 

pić, piję 

obiad 

chodzić, chodzę 
czarny-a-e 
kucharka 

róża 

smażenie, do smażenia 
kość, kości 
kupić, kupiła 
gotować, gotują 
smaczny-a-e 
zupa 
francuski-a-e 
chiński-a-e 
saski a-e 
wiedeński-a-e 
dwanaście 
osoba, osób 


podstawka 

prześliczny-a-e 

malowidło 

pozwolić, pozwolicie, po- 
zwoli pan, pani 

śmietanka 

woleć, wolę 

rum 
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ÁÁ 


червӧне винб czerwone wino 

чистий-а-е стузбу-а-е 

вечбра wieczerza, kolacya 

яєчниця jajecznica 

добре dobrze 

напити ся napić się 

бүтёлька butelka 

змістити ся, змістйть ся zmieścić się, zmieści się 

весь, вся, всьо wszystek, | wszystka, 
wszystko 

пиво piwo 

сіль, соли sól, soli 

солити, соли solić, sol 

печёня pieczeń 

вейкий-а-е wszelki-a-e 

пересблений-а-е przesolony-a-e 

здорбвий-а-е zdrowy a-e. 


Szynki wyrobu masarza N. są bardzo dobre i dla- 
tego poszukiwane. Z cielęciny robimy potrawkę. Pro- 
szę o parę kiełbasek z musztardą i szklankę piwa. 
Czy pozwoli pan (pani) sałaty do pieczeni? W ka- 
rafce niema już wody; wylałem resztę do szklanki. 
Czemu nie pomagasz matre gotować? Sprzątuij ze 
stołu łyżki i łyżeczki. Bedziesz jeść placek z czere- 
śniami? Na tej gruszy są dojrzałe gruski. Dobrze 
przyrządzona baranina jest bardzo smaczna. Idę z ma- 
tką do kuchni. Mięso nie dobrze ugotowane bywa 
często przyczyną rozmaitych chorób. Kury stare maja 
mięso twarde, rosół jednak z ich miesa przyrządzony 
jest wyśmienity. Kaczki wolno chowane dają mięso 
woni dzikich kaczek (dziczyzny). Polędwica (beef- 
steak), rosbif, krzyżówka i zrazówka dają najlepsze 
mięso i dlatego stoją w cenie najwyżej. Drugiej sorty 
jest mieso od łopatek, z brzucha, a najgorsze z głowy, 
szyi i dolnych części nóg. 


ү a 


Szynka 
wyrób 
masarz 

dobre szynki 
diatego ` 


poszukiwać, RETE. 


ny-a-e 
cielęcina 

robić, robimy 
potrawka 

para 

еа 
musztarda 
szklanka 

piwo, piwa 
sałata 

pieczeń 

karafka 
niema 

już 

woda 

wylać, wylałem , 
reszta 

czemu? 
pomagać, pomagasz 
gotować 
sprzątać, sprzątnij 
stół, stołu 
łyżka 
łyżeczka 


jeść 


placek 
grusza 
ruszka 


ojrzeć, dojrzały-a-6 
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Шинка 

виріб, виробу 

різник 

добрі шинки 

длятдго, TOMY 

пошукувати, пошукува- 
ний-а-е 

телятина 

робити, робимо 

потравка 

пара ‹ 

ковбаска 

муштарда 

шклянка 

пиво, пива 

саліта 

печёня 

карафка 

не ма 

вже 

вода 

виляти, вйляв-єм 

решта 

чому? 

помагати, помагаєш 

варити 

спрятати, спряч 

стіл, стола 

ложка 

лӧжочка 

їсти 

пляцок 

груша 

грушка 

дозріти, дозрілий- ае 


до сьшти, до сьпілий-а-е 


Грам 


аа A 


dobrze дббре a 

przyrządzić, przyrządzo- прирядити, прирйдже- 
пу-а-е ний-а-е 

baranina баранина 

bardzo дуже 

зтаслпу-а-е смачний-4-6 4 

kuchnia кухня E 

mięso мйсо 3 

ugotowć, ugotowany-a-e sBapńTn, зварений-а-е 5 

bywa często бүвйє часто 

przyczyna причина 

rozmaity-a-e розмаїтий-а-е 

Кига курка, 1. mn курки 

stary-a-e старий-й-б 

mieć, mają мати, MAIOTB 

twardy-a-e твердий-4-6 

rosół росїл 

jednak однак 

wyśmienity-a-e внаменйтий-а-е 

kaczka качка, l. mn. качки 

wolno вільно | 

chować, chowany ховати, хбваний-а-е 

dawać, dają давйти, дають 

woń запах > 

dziki-a-e, dzikich дикий-а-е, дйких я 

dziczyzna дичина $ 

poledwica полйдвиця BR 

rosbif рбсбиф o 

krzyżówka крижівка 

zrazówka зразівка д 

dlatego длятбго м 

stać, stoją стойти, стойть 

cena ціна 

najwyżej найвйсше 


drugi-a-e, drugiej sorty 


другий-а-е, другої сбрти 


RMON 


łopatka ~ 
brzuch 
najgorszy-a-e 
głowa 

szyja 

dolny-a-e, dolnych 
noga, nogi 


Маю добрий апетит 
гблод 

я є дуже голбдний-а-е 
до їдженя 

до nnrń 

добре їсти і пити 
з'їм кавілочок 
спрага 

угасйти спрагу 

гину зі спраги 

не мӧжү пити більше 
снідати 

що їлисьте на снїданє? 
просйти koró на обід 
бути гӧстем, 

пити підвечірок 
перекусити 

стріва, потрӣва 
улюблена потрӣва 
росіл з рижом 
сйльний росіл 


росіл з макараном 
товстё, худб мясо 
штука мяса 

телятина, печеня телйча 
вепрдвина 


ее 


лопатка 
І 

живіт 

LR? 
найгірший-а-е 
голова, 
шия 
долішний-а-е, долїшних 
нога, ноги, 1. гор. Hórn. 


Mam dobry apetyt 

głód 

jestem bardzo głodny-a-e 
do jedzenia 

do picia 

dobrze jeść i pić 

zjem kawałeczek 
pragnienie 

ugasić pragnienie 

ginę z pragnienia 

nie moge pić więcej 
śniadać 

co pan jadł na śniadanie? 


prosić kogo na obiad 
być gościem 

pić podwieczorek 
przekasić 

danie 

ulubiona potrawa 
rosół z ryżem 

silny rosół 

rosół z makaranem 
tłuste, chude mięso 
sztuka mięsa 
cielęcina, pieczeń cielęca 
wieprzowina 
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солонина 

кишка кашана 

краяти на платки 

консёрва з мяса 

RÓTIIET 

сернина 

зйяць HA дико 

дріб 

гуска печёна 

курята смажені 

каплун 

сос, з сбсом 

студенйна 

оселедець маринбваний 

лин 

бкунь 

щупак, щука 

ирина 

горбх, горбшок 

бульба 

капуста 

мӧрква 

петрушка 

фасбля, фасблька 

шпараг, шпараги 

хліб разовий, домовий 

булка краяна 

рогалик 

яйце, ййця 

яйця на MATKO, твёрдо 

тісто, тіста, тісточко, 
тісточка 

цукор, цукброк 

поцукровати 

RÓMIIOT зі сливбк 

медівник 
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nin 


słonina 

kiszka kaszana 

krajać w płatki 

konserwa z mięsa 

kotlet 

sarnina 

zając na dziko К 

drób 

geś pieczona 

kurczęta smażone 

kapton 

808, 4 sosem 

studzienina 

śledź marynowany 

lin 

okoń 

szczupak 

jarzyna 

groch, groszek 

kartofla 

kapusta 

marchew 

pietruszka 

fasola, fasolka 

szparag, szparagi 

chleb razowy, domowy 

bułka Кгаїана 

rogalek 

jaje, jaja 

jaja na miękko, twardo 

ciasto, ciasta, ciasteczko, 
ciasteczka 

cukier, cukierek 

pocukrować 

kompot ze śliwek 

piernik 
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NPDPZRDPOPO A OP 


мід дүбельтбвий 


е5 
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ч 


А патока patoka 
корінє korzenie 
і пбрець pieprz 
И хрїн chrzan 
М корнїшбни korniszony 
= Óripok ogórek 
дбсер deser, wety 
йблоко > jabłko 
| сливка Bibl. Jag. śliwka 
| вишня wiśnia 
Н m , - А - : 
/  opix ліскбвий, волӧский orzech laskowy, włoski. 
Odmianarzeczowników nijakich 
(серёдних). 
Wzór pierwszy. 
| 
J . 8 
Рау Na nytani Liczba Liczba 
Е аше з 
| padek ру pojedyncza mnoga 
9 . | ^^. 
| Б хто? mo? | тїл-о (ciało) ria-a 
К п. чий?-й?-6? | тїл-а тїл 
| 
1 ПІ. |кому?чому?| тіл-у | тїл-ам 
IV. koró? що? | тїл-о тіл-а 
І 
Ух ЕЕ тіл-о тіл-а 
Е - NL 
| VI. | ким? чим? | тіл-ом | тіл-ами 


j 
VII. |вкїм?вчїм? 


тїл-ї 


- 
тіл-ах 


| 78 


я 


PO OO OO O OU LO 


Podobnie odmieniaja się rzecz. rodzaju nijakiego 


В ЗАА КА Pa PA а ы ы 


Граматика. 


МАМА 


zakończone na о, przyczem te rzecz., które przed о 
mają п, б, в, M, p przybierają w УП. przyp. l. p. 


4; jeżeli zaś przed o jest к, r. 


x, to te spółgłoski 


przechodzą w ц, з, с, np: йблоко, в Яйблоцї. 
Niektóre rzecz. zakończone па ko maja w VII. 


| ліжко, 
| 
| 
Przy- 
| padek 
t 

І. 


на ліжку. 


Na pytanie 


хто? що? 


Wzór drugi. 


Liczba 
pojedyncza 


нарікан-є 
(narzekanie) 


przyp. 1. p. zakończenie у, np.: війско, в війску, 


Liczba 
mnoga 


| нарікан-я 


koró? що? 


нар1кан-є 


чий?-й?-6? | нарікан-я нарікань 
| г r 
| кому? чому? нарікан-ю нарікан-ям 


нарікан-я 


нарікан-є 


нарікан-я 


ким? чим? 


нарікан-єм 


нарікан-ями 


в кім? в чім?| нарікан-ю,-ї 


t 
нар1кан-ях 


А 
Е 
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ROSA RSA NENA 


"Podobnie odmieniają się wszystkie rzecz. rodzaju 
nijakiego zakończone na e lub na e z poprzedzającą 
spółgłoską zmiękczona: ж, ч, m, m, дж. Pamiętać 
jednak należy, że po zmiękczonych spółgłoskach nie 
stoi miękka samogłoska, пр. пїддаше, 2. р. піддаша, 
3. р. пїддйшү, 4. p. піддіше, 5. p. піддаше, 6. p. 
пїддашем, 7. р. (на) піддашу albo Ha піддаші; 1. m. 
1. р. пїддйша, 2. p. пїддаш, 3. р. піддашам, 4. p. 


пїддаша, 5. р. пїддйша, 6. p. пїддашами, 7. р. (Ha) ј 
піддішах. 
Wzór іггебі. | 
| 1 
| Przy- - Liczba Liczba 1 
У 7 p 1 
радек Na pytanie pojedyncza mnoga i 
| | 4 
1. | хто? що? | сёрц-е сёрц-я | 
Г 
| чий ?-я?-6? | сёрц-я сёрць 
Ш. | кому? чому?) сёрц-ю сёрц-ям H 
IV. кого? що? | сёрц-е сёрц-я 
М» | —- сёрц-е сёрц-я 
| 
ҮІ ким? чим? | сёрц-ем сёрц-ями 
VII. |вкім? в чім? сёрц-ю,-ї-и сёрц-ях 


ж Е. 


Граматика. | 


Podług tego wzoru odmieniaja się rzecz rodzaju 
nijakiego zakończone na e, z wyjątkim rzeczown. 
również na e zakończonych, ale odmieniajacych się 


podług wzoru наріканє. 


Uwagi do wzoru pierwszego drugiego i trzeciego. 


W ШІ. przyp. l. p. maja niektóre rzecz. zakoń- ( 
czenie — ови, еви, np.: лихо (licho), лиху i лихови, | 
сбнце (słońce), сӧнцю i сбнцеви. 


W VII. przyp. l. p. u rzecz. zakończonych па 
o przeważa i, ро p — i. Gardłowe miekczą się. Nie- 
kiedy jednak u tych rzecz., a także u wszystkich za- 
kończonych na e (e), kończy się ten przypadek na 
у, 10, np.: містбчко (miasteczko), в містдчку, по- 
двірє (podwórze), на подвірю, підд аше, на піддішу. 
Rzecz. па e przybierają czasami końcówke n, np.: 
на сбнцю ałbo Ha сбнци, в полю albo в пбли. 


Przyp. І, ТУ. i У. 1. mn. ва sobie równe. z po- 
między rzecz. zakończonych na є, е, stoi w tych 
przyp. ро spółgłoskach zmiękczonych a, zreszta a, 
np. піддёша, подвіря, поля, 


Przyp. П. 1, mn. nie ma osobnej końcówki, koń- 
| czy się przeto na spółgłoskę twarda, miękką lub 
ү zmiękczoną, albo па й. Zauważyć należy że о, e prze 
chodzi cząsto na i, i, пр. поле, піль, село (wieś), сіл. 
Niekiedy wstawia się o, e (є), np.: вїкнб (okno), Bi- 
кбн, крильцб (skrzydełko), крилець, яйце (јаје) яєць. 

Rzadko przychodzą końcówki ів, їв. Плечі (plecy) 
ma плечий, a VI. przyp. l. mn. плечима. 

Око i ўхо odmieniają się dwojako: jeżeli óko 
oznacza miarę lub wagę, to odmienia się podług тіло, 
jeżeli zaś stoi w znaczeniu właściwem, to odmienia 


тилдүү түүт үч чү c= 
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się w następujący sposób w 1. mn.: бчи, очий, очам, 
бчи, очами albo очима, в очах. Ухо odmienia się 
jak тіло jeżeli oznacza ucho dzbanka, jeżeli zaś oznacza 
ucho ludzi, m I. przyp. 1. mn. ўши i odmienia się jak бчи, 

Akcent pozostaje najczęściej taki, jak w przyp. 


i: p. mówimy jednak вікно (2. p. ,вікнй) 1. то. вікна, 
пӧле (2. р. пӧля) l. ш. поля, кблесо (koło) (2. р. 


кблеса) колёса, збіже, (2. р. збіжа) збіжа itp. 
Wzór czwarty. 


Boy” | na pytanie Liczba poje- Liczba 
padek ру dyncza mnoga 
I KPO дівча (dziewczę) дівчат-а, 
Р ЩО? | ягня (jagnię) | ягнят-а 
рое дївчат-и дївчат 
. | чий?-я?-6? | А 
п ии?-й ATHÁT-M ягнйт 
> Só ївчат-и,-ї дївчат-ам 
ПІ. |кому? чому? | ЛІВУ: e е 
I УВУ ному ягнят-и,-ї ATHAT-aM 
A о | дівча дївчат-а 
А «ого? що? | А ВЧ мега 
IV кого a ArHÁ ягнйт-а 
y дівча дівчат-а 
з Z ATHA ATHAT-a 
дївчат-ем, ТЕШЕ 
ҮІ. | ким? чим? дівчам AA 
ягнйт-ами 
ягнят-ем, ягнйм 
i . дївчат-и,-ї дівчат-ах 
3 ім? вчім? | 118": 2. 
| ҮП. в кі Е ЯГНЙТ-И-Ї ягнйт-ах 
6 
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NOOO ANON осе 


Podług tego wzoru odmieniają się rzecz. rodzaju 
nijakiego, zakończone w І. przyp. l. p. na a, а w lI. 
na aru. Należą tutaj przeważnie rzecz., oznaczające 
wogóle istoty młode, niezupełnie rozwinięte, albo rze- 
czy drobne, пр. теля (cielę), korń (Косів), хлопл 
(chłopie), горня (garnuszek), збаня (dzbanuszek). Po 
ч, ж, ш, щ zamiast a stoia, пр: лоша (łosze), курча 
(kurczę) itp. 


Uwagi do wzoru czwartego. 


Nieco inaczej odmieniają się rzecz. zakończone 
w I. przyp. l. р. na я, а w П. na ени, np.: імй 
(imię), П. імя albo 1мени, ПІ. УП. імю albo їмени, 
IV. У. = 1. ҮІ імям albo іменем; 1. mn. І. імя 
albo імена, II. імён, Ш. imám albo іменам, ТУ. У. 
= І. VI. 1мйми albo іменами, VII. імях albo ime- 
нах. Taksamo odm'eniają się rzecz. takie jak рамя 
(ramię), сімя (siemię) itp. 

Tima (ciemię) ma II. przyp. l. р. тїмя, ПІ. тімю, 
IV. У. = І. VI. тімям, УП. тімю; 1. mn. I. тімя, 
II. тімів, Ш. тїмям itd. 

Akcent pozostaje najczęściej jak w I. przyp. l. p.; 
ale імя, імени, імена, pamń, рамени, рамена, вймя 
(wymie), вимени, BuMeHń itp. 


Przykłady do wzorów pierwszego, dru- 
giego, trzeciego i czwartego rzecz.nijakich: 

Вина рёньекї суть дуже добрі, are при тім 
i дорогі. Пиво є трунком стосункбво найменше 
шкідливим. У дбяких людий є звичай пити cHi- 
дане в ліжку. Ту є дві йблоці; мбжеш їх собі 
взяти. В містбчку артикули споживчі є о мнбго 
дешевші ніж в великім місті. Зроби мені тую 
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УУЧ MWMORIE CZY TY 


NOOO OPON ZOO OPONA 

приємність i з'їдж зі мною снїдане. Може позво- 
лите масла абб сйра. Є також яйця Ha мйгко. 
В імени мбї жений прошу. вас нині до сббе на обід. 
Випємо за здорбвлє. В тім ӧзері є велике богац- 


тво риб і раків. 
тісточка. 


Винб рёньске 

при тім 

дорогий-й-б, дорогі 

трунок 

найменше 

шкідливий-а-е, шкідли- 
вим 

дбякий-а-е, дбяких 

ліжко 

дві 

яблоко 

взяти 

містбчко 

споживчий-а-е, споживчі 

0, много У 

дешбвий, дешёвшии-а-е 

місто 

врббити, зроби 

менї 

тўю приємність 

зі мною 

такбж 

яйцб Ha MATKO 

жена 

нині 

до сббе 

на обід 


Дівчатка і хлопята люблять 


Wino reńskie 

przy tem 

drogi-a-e, drogie 

trunek 

najmniej 

szkodliwy-a-e, szkodliwym 


niektóry-a-e, niektórych 
łóżko 

dwa 

jabłko 

wziąć 

miasteczko 
spożywczy-a-e, spożywcze 
o wiele 

tani, tańszy-a-e 

miasto 

zrobić, zrób 

mnie, mi 

tę przyjemność 

ze mną 

także 

jaje na miękko 

Żona 

dzisiaj 

do siebie 

na obiad 


б 
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АЙ оч оч 


випити, вйпємо 


wypić, wypijemy 


3 

ў здорбвлє zdrowie 
бзеро jezioro 

ў богацтво bogactwo 

| дівчатко dziewczątko. 


Strawność chleba zależy od porowatości. Zbyt 
wielkie znużenie duchowe i cielesne bezpośrednio 
przed jedzeniem przytępia apetyt; po znużeniu należy 
więc wypocząć. Jaja nieświeże są niesmaczne i nie- 
zdrowe. Kakao fałszuja dodatkiem różnych rodzajów 
mąki, palonego zboża, owoców strączkowych, kaszta- 
nów itp. Nadużycie w paleniu tytoniu wywołuje 
ciężkie zboczenia w ustroju: katar gardła, żołądka, 
rozdrażnienie nerwowe, niep:zyjemne uczucie ściskania 
w okolicy serca, nieregularny puls i zawrót głowy. 
Karmienie niemowlat wymaga wielkiej staranności. 
Naczynia stołowe powinno się utrzymywać czysto. 
Zboże i mięso susza czasami na słońcu. 


A 


4 Strawność Стравнїсть 
chleb хлїб 

Е zależy залёжить 

| оа від 

{ porowatość пороватість 

l zbyt занадто 

znużenie умучене 

| duchowy-a-e духовий-й-б 

cielesny-e-e тїлёсний-а-е 

| bezpośrednio безпосерёдно 

przed пёред 

jedzenie їдженє 

| przytępiać, przytępia притүплйти, притүплйє 

= należy налёжить 


~ 


„А>. 


о. 


| 
1 
Я 
i 
Я 


wypocząć 

nieświeży-a-e, nieświeże 

niesmaczny-a-e, niesma- 
czne 

niezdrowy-a-e, niezdrowe 


fałszować, fałszuja 
dodatek 

rodzaj 

różnych rodzajów 

maka 

palić, palony-a-e, palonego 


zboże 

owoc 

strączkowy-a-e, strączko- 
wych 

kasztan 

nadużycie 

palenie 

tytoń 

wywoływać, wywołuje 

ciężki-a-e, ciężkie 

zboczenie 

ustrój 

katar 

rozdrażnienie 

nieprzyjene uczucie 

ściskanie 

okolica 

nieregularny-a-e 

puls 

zawrót głowy 

karmienie 

niemowlę 


«т 
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PND n ОО РО 


випочати 


g - ВУ є 
несьвіжий-а-е, несьвіжі, 
несмачний-4-6, несмачні 


нездорбвий-а-е, нездо- 
póBi 

фалшувати, фалшують 

додіток 

рід 

ріжних родів 

мука 

палити, палений-а-е, Ná- 
леного 

збіже 

бвоч 

стручковий-4-6, стручко- 
вих 

каштан 

над'ужитє 

паленє 

тютюн 

викликувати, викликує 

тяжкий-й-б, тяжкі 

збӧченє 

устрій 

нежить 

роздражненє 

неприємне учутє 

стисканє 

околиця 

нерегулярний-а-е 

пульс 

заворот голови 

кармленє 

немовля 


| 
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ААРА 


wymagać, wymaga вимагати, вимагає 
wielka staranność . велйка старанність ч 
wielkiej staranności великої CTApAHHOCH 
naczynie нӣачинє 2 
siołowy-a-e, stołowe столовий-й-е, столові 
powinno się повинно CA 
utrymywać утримувати я 
czysto чисто У 
suszyć, suszę сушити, сушать 
czas, czasami час, часами 
słońce сӧнце. 
Figa Pira 
masło, ser масло, сир 
ser szwajcarski cup, швайцарский 
świeża woda сьвіжа вода 
to wino idzie do głowy то BmHó 1дё до головії 
francuskie wina францускі вина 
kwaśne mleko кваснб MOJIOKÓ 

gotować kawę варити каву 
bielizna stołowa бїлє столовб 
obrus, serweta, serwetka обрус, сервбта, cepBórka _ 
talerz, półmisek таріль, полўмисок A 1 
płytki, głęboki talerz плиткий, глуббкий таріль 
waza ваза | 

= podstawka na noże i wi- підставка на ножі i Bİ- 

w delce дёлцї 

taca, tacka TARA, тацка 
samowar, czajnik самовар, чайник 
cukierniczka цукбрниця 
cukiernia цукорня 28 
szklanka, kieliszek NIKIAHKA, кблішок 
trybuszon TpuóymóH j 


ocet, oliwa бцет, олйва 
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zabrać nakrycie ze stołu 
bułeczka 
makaran 
kluski ze serem 
krupy, krupki 
kaszka na mleku 
krupnik goracy 
gołabek 
gołąbki z ryżem 


зібрати накритє зі стола 
булочка 

макарйн 

клюски зі сйром 

крупи, крупки 

кашка на молоці 
крупник горӣчий 
гблубець 

голубці з рижом. 


Обід. 
d Вже прибули всї запрб- 
©“ шен. 
= Прбшу ласкаво занйти 
місця. 
Чи мӧжу вам служити 
= зүпою (ракбвою, грибко- 


вою, слйвянкою, ябчан- 
кою, борщом) чи pocó- 
лом? 


Пан добродій люблять 
мясо з росблу з CÓCOM 
хрінбвим. 

Іване, подай сосиєрку 
і хліб. 

Oró муштарда, абб мб- 
_ же волитё корнїшбни. 

Вӧзьму муштарди. 

Виджу, що пані л добрб- 
дійка не мають хліба; 
прошу дуже без женӣди. 

Люблю надзвичайно 


сьвіжий, разовий хлїб. 


"Мені лїпше смакує хліб 
білий. 


Obiad. 
Już przybyli wszyscy za- 
proszeni. 
Proszę łaskawie zająć 
miejsca. 


Czy mogę panu (pani) słu- 
żyć zupą (rakowa, grzyb- 
Кома, śliwianka, jabłczan- 
ка, barszczem) czy rosołem ? 


Pan dobrodziej lubi mięso 
z rosołu z sosem chrzano- 
wym. 
Janie, 
i chleb. 
Oto musztarda, albo może 
woli pan korniszony ? 
Wezmę musztardy. 
Widze, że pani dobro- 
dziejka nie ma chleba; pro- 
вле bardzo bez żenady. 
Lubię nadzwyczaj świeży, 
razowy chleb. 
Mnie lepiej smakuje chleb 
biały. 


podaj  sosyerkę 


- WE 5 гьа А-2 
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- Може додати emé оцту 
до салати? 
Дякую, є дуже добра. 


NA 


Панно Марйню, прошу 
emé взйти бодай кавӣло- 
чок куряти (гуски, йндика, 
каплуна, качки). 

Пані їли дуже мало. 

Може паньство позвб- 
лять компоту? 

Николо, відкоркуй бу- 
тельки і принеси келішки. 
То дуже лбгке вино. 

Чи можу панів просити 
до сббе на чбрну каву 
і цигара? 

Пан совітник пють чор- 
ну каву з KÓHAKOM. 

Дуже рідко. 
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Może dodać jeszcze octu 
do sałaty ? 

Dziękuje, jest bardzo do- 

bra. 


Panno Maniu, proszę je- 
szcze wziąć przynajmniej 
kawałeczek kurczęcia (gesi, 
indyka, kapłona, kaczki). - 

Pani jadła bardzo mało. 

Może państwo pozwolą 
kompotu? 

Mikołaju, odkorkuj bu- 
telki i przynieś kieliszki. 

To bardzo lekkie wino. 

Czy mogę panów prosić 
do siebie na czarną kawę 
i cygara? 

Pan radca pije czarną 
kawę z koniakiem. 

Bardzo rzadko. 


В кавярни (кофёй- 
ни), реставрациї 
і т.п. 

Кёльнер, прбшу менї 
дати каву. 

Служу, більшу чи мён- 
шу? - 

Прошу о більшу; мӧже 
бути міцнійша (слабша) 
і горяча. 

Can вже є порӣнні ча- 
сбписи, то прошу також 
подати. 


W kawiarni, restau- 
табу i tp. 


Kelner, proszę mi dać 
kawę. 

Służę, większą czy mniej- 
szą ? 

Proszę o większa; może 


ОРГИИ 


być mocniejsza (słabsza) - 


i gorąca. 

Jeżeli już są poranne eza- 
sopisma, to proszę podać 
także. 
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Чи пан доктор позвб- 
лять ,горівочки, чистої 
(житнівки, кмінківки, по- 


линівки,, старки)? 

Най буде полинівка, 
але малий кблішок. 

Прбшу менї зробити 
мішану канапку і дати 
пӧрцію шинки (сйра емен- 
тальского, кріківскої ков- 
баси). 

Чи є чбрне пиво (львів- 
скё, живбцке, оломунбцке, 
баварске, окоцімске, піль- 
зненьске)? 

Маємо, йле тілько бу- 
телькбве. 

Що у вас мбжна дістати 
з'їсти? 

Малий, подай спис по- 
трав. 

Пане платничий прошу 
платити. 

Що пан добродій мали? 
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Czy pan doktor pozwoli 
wódeczki BE j (żytniów- 
ki, kminkówki, piołunówki, 
starki)? 

Niech będzie piołunówka, 
ale mały kieliszek. 

Proszę mi zrobić mie- 
szana kanapke i dać рогеуе 
szynki (sera emantalskiego, 
krakowskiej kiełbasy). 


Czy jest czarne piwo, 
(lwowskie, żywieckie, oło- 
munieckie, bawarskie, oko- 
cimskie, pilzneńskie) ? 

Mamy, ale tylko butel- 
kowe. 

Co u was można dostać 
zjeść? 

Mały, podaj spis potraw. 


Panie płatniczy, proszę 
płacić. 
Co pan dobrodziej miał? 


Dodatek 4. 


Говорйчий шпак. 


Одён граф, 


іменем Цибульский мав Takóro 


шпака, що знав дбякі слові говорити. Найчастій- 
ше говорив отсе: »Ддбрийдень! — я граф Ци- 
бульский, — в компанії — як Бог дасть« — і т.п. 
Бувало, як війдуть ся гості і зачнуть до шпака 


товорити, то мають сто 


потіх з нбго, бо 


часбм 


він так до ладу відповідав, неначеб справді розу- 


MEREEN інь ВС A Ге ТН үлү ра ЕГ 


2 T pre S CE 
мів все те, що пани до нёго кажуть, або про що 
ró запитують. Тому і граф любив дуже свого 
товірлйвого шпака і був би єгб не дав за жіднү 
ціну. 

Раз на весну лучило ся, що каїтка булі He- 
зймкнена та ще й вікно, відчинене. Цікавий шпак 
вийшов неспостербжений з клітки, скбчив на стіл, 
а звідтам вискочив на вікно і став довкбла роз- 
глядати ся. Ту сбнечко мило пригріває, дерева 


цвитуть в садочку такий під самйми вікнами, а на 
дёревах пӧвно крилатого сотворіня, весёлого 
і свобідного. Старий шпак пригадав собі вїдай 
свої молоді літа, та дивай трібувати лету. З ra- 
луаки на галўзку, з дбрева на дбрево, перелетів 


цілий город, а відтак фуркнув в молодий гай, що 
зеленїв ся недалбко над рікбю. 


Аж-ось надійшбв пташник, заставив оберёжно 
сїти i накидав золотбго зёрна. Необачні птиці 
злетіли ся хмарою на принадний жир, пташник 
з укритя потягнув за шнур і прикрив зрідними 
сїтьми Bci птиці а між ними і нашого шпака, що 
так недбвго тїшив ся свобю свободою. Пташник 
взяв зйраз вибирати з сїтий одного птаха по дру- 
тім, скручував їм головки а тулбвища кидав на 
купу. Коли прийшла черга на шпака, той зі стра- 
ху відозвів CA: >Добрийдень! < — Пташник зачу- 
дүвав ся, тай каже: »A хто ти такий пане шийку, 
що так чемно говбриш?« — »A граф Цибульский.« 
— »А якйм-же чином ти тут взяв ся?« — >В KOM- 
панїї.« — > Почекӣй-но пане Цибўльский, скрўчу 
я і тобі голбвоньку.« — »Як Бог дасть!« — Се 
вже розброїло збвсїм пташника: він не убивав 
ипйка, але взяв єгб до клітки і ходив кбло нбго 
старанно. 


aa jadac 


РТ 
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Я Тимчасом граф Цибульский почав за шпакбм 

розвідувати ся, i обіцяв велйку надгорбду тому, 

о хто би єму віддав живбго шпака. Так дістав ся 
шпак назад до свого давнійшого пана. 


anne 


Заяць i черепаха. 


До мети у двох бігати пустились 
Заяць прудкий i черепйха — 
Либонь з соббю заложились; 

У них i сьвідок є комаха. 
Meróro був on-cóji лїсбк. 

З куми зайчик став сьмійтись: 
»Не тобі зі мнбю рівнатись! 


Та я ammé схочу, 

Духом в лїсбк ckódy. 

Ха, xa, ха! Як лізе! лбдви з місця зійде, 

Она і до завтра до мети не дійде! 

Лізь же ти небого, а я ляжу спати: 

Хоть під самим лїсом — всьпію ще дігніти!« 
Спить здйяць, не чує, 
Черепаха мандрує. 

Tpóxn згодом пробудив ся, 

Черепахи вже немає. 

Схӧпивсь і наш зйяць швидко, 

Куму свою доганяє... 

А кума вже і забула, 

Коли у лісбк прибула, 

Жаль i встид! -- так що робити? 

Мусів кумі заплатити! ү, 

Ще й комасї дав на пиво, 

Щоб мовчала про се диво. 
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Говорйчий-а-е 

одён граф 

такий, такбго 
дбякий, дбякі 
найчастійше 

дати, дасть 

бувало 

зійти ся, зійдуть ся 
гість 

зачати, зачнуть 
потіха 

з нбго 

відповідати, відповідав 
неначеб 

справді 

розуміти, рорумів 
все те 

казати, кажуть 
тому 

говірливий-а-е 
весна 

лучити ся, лучило ся 
клітка 
замкнений-а-е 

та ще 

вікно 
відчинений-а-е 
вийти, вийшов 
неспостерёжений-а-е 
звідтам 

став 

розглядати ся 
сонечко 

мило 

пригрівати, пригріває 


оч NA 
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Mówiący-a-e 
jeden (pewien) hrabia 
taki, takiego 
niektóry, niektóre 
najczęściej 

dać, da 

czasami 

zejść się, zejda się 
gość 

zacząć, zaczną 
pociecha 

z niego 
odpowiadać odpowiadał Л 
jakby tą 
rzeczywiście, istotnie 
rozumieć, rozumiał 
wszystko to 

mówić, mówią 
dlatego 
gadatliwy-a-e 
wiosna | 
przytrafić się, przytrafiło się 
klatka 

zamknięty-a-e 

i jeszcze 

okno 

otworzony-a-e 

wyjść, wyszedł 
niespostrzeżony-a-e 
stamtąd 

zaczał 

rozglądać się 

słoneczko 

mile 

prygrzewać, przygrzewa 


жа 


`дёрево drzewa 

цвисти, цвитуть kwitnać kwitna 
садочок sadek 
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повно pełno 
крилатий-а-е skrzydlaty-a-n 
сотвбрінє stworzenie 
весёлий-а-е wesoły-a-e 


свобїдний-а-е 
пригадати, пригадав 
давай 

трібувати 

лет 

галўзка У; 
перелетіти, перелетів 
цілий горбд 

відтак 

гай 

зеленіти ся, зеленїв ся 
ріка 

аж-бсь 

надійти, надійшов 
BACTABHTH, заставив 
оберёжно 

сїть 

накйдати, накйдав 
золотий-й-б 

зёрно 

необачний-а-е 
птиця 

злетіти, злетіли 
хмара 
принадний-а-е 
укритє 

потягнути, потягнув 
прикрӣти, прикрив 


F ay. 
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swobodny-a-e 
przypominać, przypomniał 
nuże, dalejże 
próbować 

lot 

gałązka 

przelecieć, przeleciał 
cały ogród 
nastepnie, potem 
gaj 

zielenić się, zielenił się 
rzeka 

ale wtem 

nadejść, nadszedł 
zastawić, zastawił 
ostrożnie 

sieć 

narzucać, narzucał 
złoty-a-e 

ziarno 
nieostrożny-a-e 

ptak 

zlecieć, zleciały 
chmura 

ponętny-a-e 

ukrycie 

pociągnać, pociągnał 
przykryć, przykrył 
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car ЗАЗА ada W ө. ММ 


е2 


+ лә ЫА оь А ае а о 
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зрадний-а-е 

між ними 

дӧвго 

тїшити ся, тїшив ся 

взяв ся 

вибирати 

скручувати, скручував 

голӧвка 

тулбвище 

кидати, кидав 

коли 

черга 

відозвати ся, відозвав ся 

зачудувати ся, зачуду- 
вав ся 

чемно 

якйм-же чином 

зӧвсїм 


розвідувати ся 


обіцӣти, обіцяв 
надгорӧда 
віддати, віддав 
назад 


Черепаха 

мета 

у двох 

пустити ся, пустились 
либбнь 

сьвідок 

лісбк 

рвінатись 

лише 
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zdradliwy-a-e 
między nimi 
długo - 
cieszyć się, cieszył się 
wziął się, zabrał się 
wybierać 

skręcać, skręcał 

główka 

tułów 

rzucać, rzucał 

kiedy 

kolej 

odezwać się, odezwał się 
zdziwić się, zdziwił się 


grzecznie 3 

jakimże sposobem 4 

zupełnie 

dowiadywać się, rozpyty- 
wać się 

obiecać, obiecał 

nagroda 

oddać, oddał 

znowu 


Żółw 

cel 

we dwójkę 

puścić się, puścili się 
prawdopodobnie 
świadek 

lasek 

równać się 

tylko 


4 


ьо, міо св до тта 


те-то Ы 


схотітп, cxówy 
духом 

лбдви 

зійти, зійде 

до завтра 

небога 

ляжу спати 

хоть, 

всьпію ще дігнати 
чути, чує 
мандрувати, мандрує 
трбхи згӧдом 


ооо, наго ай RAT 
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zechcieć, zechcę 
duszkiem 

zaledwie 

zejść, zejdzie 

do jutra 

nieboga 

położę się spać 
chociaż 

potrafię jeszcze dopędzić 
słyszeć, słyszy 
wędrować, wędruje 
trochę późno 


пробудити, ся npoóyąńBprzebudzić się, przebudził 


ся 
немає 
CXÓHMTM ся, схбпивсь 
швидко 
кума 
доганяти, доганяє 
забути, забула 
прибути, прибула 
робити 
мусіти, мусів 
заплатити 
щоб 
мовчати, мовчала 
диво. 


się 
niema 
zerwać się, zerwał się 
szybko, prędko 
kuma 
dopędzać, dopędza 
zapominać zapomniała 
przybyć, przybyła 
robić 


musieć, musiał 

zapłacić 

ażeby 

milezeć, milezała 

dziw, dziwne zdarzenie, 
dziwny wypadek. 


2. Przymiotniki (прикмётники). 


Przymiotnikami nazywamy wyrazy służące do 
oznaczenia przymiotu rzeczowników. 

Jak w języku polskim, tak i w ruskim odmie- 
niają się przymiotniki przez rodzaje liczby i przypadki. 


опи ннан А ий, МЫ „руы ЖАБА а БВ ZNOW ZNOW A 
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Do porównania przymiotników między soba służa 
trzy stopnie (cróneni): stopień pierwszy (równy), 
drugi (wyższy), trzeci (najwyższy). 


Odmiana przymiotników. 


Wzór pierwszy. 


Числб одиничне 


СААН PR 
Вїдм1 На питанє 1 
чок мужеєкий | женьский | середний 
I. хто? що? | дббр-ий | дббр-а дӧбр-е 
II. чий?-й?-6Є? | дббр-ого | дӧбр-ої | дӧбр-ого 
Ш. |кому?чомў?| дббр-омү| дӧбр-ій |дббр-ому 


IV. ROrÓ? що? рано дӧбр-у дӧбр-е 
WOTA ; 
У. же дӧбр-ий | дӧбр-а дӧбр-е 


VI. | ким? чим? | дӧбр-им | дӧбр-ою | дӧбри-м 


VII. |B kiM? вчім?| дббр-ім | дӧбр-ій | дӧбр-ім 


Wzór drugi. 


Число одиничне 


Від- и 
_ |мінок 


На питанє 


мужеский | жёньекий | сербдний 


гусь-їй 
(gęsi) 


1. 
e—a 


чий ?-4?-é? 


хто? mo? гус-я гус-є 


гус-ього | гус-ьої | гус-ього 


ПІ, (кому? чому? гүс-їй |гус-ьому 


гус-ьому 


о | гус-їй z9 a 
когб? що? гўс-ього гус-ю гус-є 


гус-їй гус-ю гус-є 


ким? чим? | гус-їм |гус-ьою | гус-їм 


вкім? вчім?| гус-їм | гус-їй гус-їм 


ву ж 
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Числб мнбге 


Bina На питанє Ha всї три рбди 
I. | xro? mo? гус-ї 
П. | чий 2-Я2-6? гус-їх 
ПІ. |кому? чому? гус-їм 
ТУ. | кого? що? | у 
ү. | = гўс-ї 
VI. | ким? чим? гус-їми 
| VII. (Ів кім? вчім? гус-їх 


Uwagi до obydwóch wzorów. 


Przyp. I. i V. 1. p. kończy się w rodzaju męskim 
na ий, їй. Niektóre przymiotniki, szczególnie te, które 
oznaczaja posiadanie, moga się kończyć w tych przy- 
па ин, ів, їв, р. p.: вдбвин (wdowi), брітів, учите- 
льїв; można jednak mówić: вдовиний, братовий, 
учителевий. 

Takie przymiotniki, zakończone па н, przyjmują 
często przed uw, przyp. І. l. p rodzaju męskiego e, 
które we wszystkich innych formach zazwyczaj od- 
pada, n. p.: голбден albo голодний (głodny), Госпб- 
день albo Господній (Boży); ale спасён albo спасбний. | 
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W rodzaju żeńskim kończą się przymiotniki na 
а, a, rzadziej na aa яя, п. p.: добра albo добрая, 
ryca albo гусяя; w rodzaju nijakim na e, є, rzadziej 
na oe, ев, єє, п. p.: добров, дббреє, rycee. Niekiedy 
jest o zamiast е, п. p.: гбдно, вйнно. 

Przyp. IV. 1. p. rodzaju męskiego na dwojaka 
końcówkę, stosownie do tego, czy mówimy o rze- 
czównikach nieżywotnych, п. p.: дббрий дім, czy 
o żywotnych, п. p.: дбброго коня, гусього пастуха 
(pasterza). дай 

Przyp. ТУ. w rodz. żeńskim ł. р. kończy się także 
na ую, юю, np.: добрүю гусюю. Przyp. VI. zamienia 
czasami ою па ов, Dp.: (дбброю) добров. 

Przyp. I. 1. mn. kończy się niekiedy па ii, її, 
пр.: дббрії гусії. 

Przyp. ТУ. 1. mn. rodz. meskiego równy jest bądź 
pierwszemu bądź drugiemu, stosownie do tego, czy 
mówimy o rzecz. nieżywotnych lub zwierzętach, czy 
o osobach W rodzaju nijakim IV. przyp. jest zawsze 
równy I. 

Podobnie jak добрий odmieniaja się przymiotniki 
zakończone w I. przyp. l. p. па ий, a, е, np.: тупий 
(tępy), грубий (gruby), лівий (lewy), xpómnii (kulawy), 
богатий (bogaty), твердий (twardy), куций (kusy), 
головний (główny), Ббжий, твербзий (trzeźwy), 
_ чбрний (czarny), весблий (wesoły). Także stopnie 
wyższe: красний, краснійший (piękniejszy), най- 
красший (najpiękniejszy). Tutaj należa również przy- 
miotniki kończące się па: ов, OBA, ове (ово), ів, ова, 
ове (ово), їв, ева, еве (€BO), MA, ина, ине (ино), ен, 
ена, ене, np: здорбв` (здорбвий), готбв (gotów); 
татів (ojcowski), дідів (dziadowski); ковалів (kowala), 
учителів (nauczyciela); вдбвин (вдбвина, вдӧвине) 
винен (винна, винно albo винне), спасён (zbawiony). 
_ спасбна, спасёне. 
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Podobnie jak ryciń odmieniaja się przymiotniki | 
па їй, a, e (e), np.: бараній (barani), nócik (psi), Їхній || 
(od zaimka їх), їхня, їхнє. Р 

Te przymiotniki, których używa się jako rze- 
czowników, odmieniaja się również podług wzorów: _ 
дӧбрий, гусій, пр.: лісничий (leśniczy), ближній 
(bliźni), цісарбва (cesarzowa), братова, придане (wia- ~ 
по), Княже, sKa0e. і 

W rodzaju żeńskim і nijakim używa się niekiedy _ 
końcówek rzeczownikowych, np.: nicapóBu obok mi- — 
сарбвої, Княжа obok Кнйжого. Imiona własne па | 
їв, їв odmieniaja się zawsze jak rzeczowniki, np.: | 
I. Костомарів, П. Костомарова, Ш. Костомӣрову itd. | 


О tworzeniu stopni wyższych. 
(Według gram. Kokorudz-Konarski). 


$ 130. Stopień wyższy tworzy sie od tematu za 
dodaniem końcówki ший-а-е albo Тйший-а-е, np.: 
слабший-а-е, пильнїйший-а-е. 

Stopień najwyższy tworzy się tak samo, tylko _ 
na początku wyrazu dodajemy jeszcze tak zwany 
narostek най, np.: найслабший, найпильнїйший. 

Przyrostek -ший przybierają przymiotniki mające | 
temat zakończony na pojedynczą spółgłoskę, jak 
слаб, груб; przeciwnie tematy zakończone na dwie | 
lub wiecej spółgłosek przybierają najczęściej przy- | 
rostek їйший, jak пильн, красн, бистр. Mówimy | 
jednak także веселїйший, здоровїйший, сьвятій- 
ший, студенійший (zimniejszy), chociaż temat kończy | 
się na pojedynczą spółgłoskę. P 

& Uwagi. 

, 1) Л i przed -ший miękczą się па ль, нь, np.: ~ 
більший, мёньший, раныший. 2) r przed -ший prze- | 
mienia się na ж, пр. убожший (od убо-гий), albo 


А 


wypada, пра мйкший (od мягкий), 
лёгк-ий). 3) к, ок, ек i н przed ший wypadają np.: 
вўзший (od вүаки-й), висший (0d висбк-ий) даль- 
ший, (ой далёк-ий), красший (ой красн-ий). 
$ 131. Niektóre przymiotniki tworzą stopień wyższy 
_ i najwyższy od innego tematu. Tutaj należa: 


великий — більший — найбільший. 
малий  -- мёньший — найменьший. 
дббрий — лучший — найлучший. 
злий — гірший  — найгірший. 


$ 182. Niektóre przymiotniki nie stopniują się 
$ wcale, a to z powodu swego znaczenia, np: золотий, 
| солӧмяний, мармурбвий; німий, сліпий; спальний, 
б = білавий, жовтӣвий, вітцївский, синівский 
BEL t. 

$ 138. Stopniowanie opisowe. Stopień wyższy może 
się tworzyć także za dodaniem do stopnia równego 
słowa більше, a stopień najwyższy za dodaniem do 
_ stopnia: równego słów вельми, дуже, np.; zamiast 
_пильнїйший, нййпильнійший możemy powiedzieć: 
| більше пильний, вельми albo дуже пильний. 

Stopień najwyższy może się tworzyć także za do- 
daniem do stopnia równego narostka пре lub ‚все, 
пр. прекрасний == дуже красний, всемогучий = 
В огучійший. 


Przykłady do odmiany przymiotników 
A (podobnie jak дббрий). 


__` Ножівник бстрить тупі ножі. Түпбю бритвою 
зле голйти ся. В нашім лісї не ма вже грубих 
[дерев. 6 люди, що їдять лівою рукбю. В нашм 


He зйвсїгди є добре знакбмити ся з пёршим 
лїпшим. Людий весблого успосббленя люблять 
B товариствах. Мій найстарший брат поїхав в моло- 


лёкший (od. 


c $fia 


TENA RA Кы ЖУ 


дім віці до Америки. киш Ж ним поїхала, такдж тал 


това сестра. Ковалїв пес покусӣв тбго бідного хлбп- 
ця. Учителеві кбні і корбви є дуже гарні. »Вдо- 
вин гріш війшбв в послбвицю. B народних піснях | 
часто сьпівйє ся про »Вдбвиного сйна«. Я вже 
нічб нікбму не винен. Винний зістів засуджений | 
на довголітну вязницю. Голбдне дитя плаче. В учи- 
телевім дбмі збираємо ся часто на наради. Є посло- 


Р, “Y А , а: , Н ч 
виця: » Хто терпбн, той спаєсбн-. Зимні вітри віють 
з півночи. Правдіве щастє дає тілько чисте серце _ 


і спокій не сүмлїнє. 


Ножівник 
острити, бстрить 
түпийй-4-6 
бритва 

зле 

голити ся 
грўбий-а-е 
дёрево 

їсти, їдять 
лївий-а-е 

рука 
богатий-а-е 
копальня 
камінний-д-б 
завсїгди 
знакбмити ся 
пёрший-лїпший 
весблий-а-е 
успосдбленє 
товариство 


Nożownik 
ostrzyć, ostrzy 
tepy-a-e 
brzytwa 

źle 

golić się 
gruby-a-e 
drzewo 

jeść, jedza 
lewy-a-e 

ręka 
bogaty-a-e 
kopalnia 
kamienny 
zawsze 
znajomić się 
pierwszy-lepszy 
wesoły-a-e 
usposobienie 
towarzystwo 


старий, старший, най- stary, starszy, najstarszy _ 


старший 


молбдший 
вїк 
в ним 
татова сестра 
ковалів пес | 
покусйти, NORYCAB 
той, Taa, тбє, тбго 


біднїйший 
учителеві кӧнї 
корбва 


гарнійший 
вдовин гріш - 

війти, війшобв 
народний- -а-е 

пісня 

часто 

сьпівати, сьпівӣє ся 
про 

вдӧвин син 

нїчб 

Hixró, нїкбмү 

_ винен, BŃHHA, BŃHHO 
вістати, зістав 
засудити, засуджений 
довголітний-а-е 
вязниця 


- aójqHa, голбдне 
плйкати, плаче 
ов учителевім домі 


нарада 
терпён, спасён 
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бідний, біднійший, най- 


гарний „гарнїйший, най- 


голӧден (голбдний) ro- 


збирати ся, збираємо ся 
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молодій, молодший, най- młody, młodszy, najmłodszy 


wiek 

z nim 

siostra Ojca 

pies kowala 

pokasać, pokąsał 

ten, ta, to, tego 

ubogi, uboższy, najuboższy 


konie nauczyciela 

krowa 

piękny, piękniejszy, naj- 
piękniejszy 

grosz wdowi 

wejść, wszedł 

ludowy-a-e 

pieśń 

często 

śpiewać, śpiewa się 

o 

wdowi syn, syn wdowy 

nie 

nikt, nikomu 

winien, winna, winno 

zostać, został 

zasądzić, zasadzony 

długoletni-a-e 

więzienie 

głodny-a-e 


płakać, płacze 

w domu nauczyciela 
zbierać się, zbieramy się 
narada 

cierpliwy, zbawiony 


«ada. Pacańńać мА 


бүлү чү ЖИРНЕН ЖЫР Р р 


SZ 
=" 


"robi się mocne sukno; krawiec kraje sukno i szyje 


_ jest gorszy od wroga. Laska dziadzia jest bardzo dro- 


10% 


г + G 
вітер wiatr 

t ! : tys, 
віяти, віють wiać, wieją 5 

ЖЕ ‚ 
північ północ > 
правдивий-а-е prawdziwy-a-e й 
щістє szczęście A 
давати, дає dawać, daje 

Н 
тілько tylko 


ГА v CUA u v а 
чистий, чистійший, най- czysty, czystszy, najczystszy | 
чисттишии i 
спокійний, спокійнійший, spokojny, spokojniejszy, _ 


найспокійнійший najspokojniejszy A 
- сумлінє. sumienie. Зм 


Jestem starszy od mojej siostry. Czy masz także 
starszego brata? Mam dwóch starszych braci; ja mam 
10 lat, mój brat Karol ma 14, a najstarszy brat Jan _ 
ma już 20 lat. Najbogatszy nie zawsze jest najszczę- | 
śliwszym. Kto wyżej stoi, ma też większe troski. 
Stawaj się coraz lepszym, wtedy będa cię wszyscy 
bardziej kochać. Bogaci ludzie noszą w zimie lenia 
futra. Owce dostarczają nam miękkiej wełny; z wełny | 
potem surduty, kamizelki, spodnie i płaszcze. Ubie- | 
ramy вів w ciepłe suknie. Przyjaciel który schlebia, _ 


ga. W sadzie nauczyciela sa najpiękniejsze owoce. Wi- | 
działem wielkie domy. Mam dobrego nauczyciela. 


Czy masz? Чи маєш? 

dwóch двох 4 

10 lat дбсять літ 74 
Еа чотирнййцять sĘ 
„Jan Іван 2 


5-20 двайцять 


Sety, bogatszy, najbo- босага, богатший, най- 
gatszy богатишії 


szczęśliwy , szczęśliwszy, щасливий, щасливійший, 


= najszczęśliwszy найщасливійший 
_ wysoko, wyżej висбко, BŃCIIE 4 
stać, stoi стойти, стоїть ўя 


s` а , - r - v 
_ wielki, większy, największy великий, більший, най- 


бїльший 
_ troska журба 3 
р _— stawać się, stawaj вів ставйти ся, ставай CA ° _ 
_ согал щораз, Е 
dobry, lepszy, najlepszy дббрий, лїпший, найлїп- | 
- ший 
wtedy тогді, тоді 
bardziej . більше 
оз. кохати, любити 
_ nosić, nosza носити, носять 
zima зимі, 
_ ciepły, cieplejszy, najcie- тёплий, теплїйший, Hañ- || 
теплійший 3 
футро 44 
вівця : 


ostarczać, dostarczają достарчӣти, достарчають 
k мягкий-4-6 


па вбвна i 
robić się, robi się робити ся, рббить ca 3 
mocny , mocniejszy, naj- міцний, міцнійший, най- ж 

mocniejszy мїцнїйший хи 
ukno сукнб М 
krawiec, krawca кравёць, кравця 

аб, kraje краяти, крає х 

yć, szyje шити, шиє Е 

em пот1м й 


сўрдут, 


u 
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kamizelka камизблька 
spodnie спбднї, штани 
płaszcz плащ 


ubierać się, ubieramy się убирйти ся, убиравмо ся 
ciepły, cieplejszy, najcie- твплий, тепаїйший, най- 


plejszy теплїйший 
suknia сукня 
schlebiać, schlebia схлїбйти, схлїблӣє 
zły, gorszy, najgorszy злий, гірший, найгірший 
laska dziadzia дїдова палиця 
drogi-a-e дорогий-й-б é 
w sadzie nauczyciela в учителевім садї 
piekny, piękniejszy, naj- красний, краснїйший, най- 
piękniejszy краснійший 
widzieć, widziałem видіти, видів-єм 


Przykłady do odmiany przymiotników 
odmieniających się podobnie jak гусїй. 

Гүсї пера бували давнійше загально уживані 
до пйсаня. Господнього слова належить слухати. 
Лійся хитрість є знана. Барйнього кожуха ужива- 


ємо в зимі. Лисї футра є дорогі. Між мёшкань- 
цями одного і тбго caMóro краю повинна NAHY- 
Baru братня згода. В Госпбднім слбві знахбдить 


. z 
_ неодён потіху. Всхідні народи споживають мнбго 
А Н 
баранього мяса. Верхня верства тисне Ha сшдню. 
Внішній супокій є найбільшим добрбм чоловіка. 


Гусій-я-є Gesi-a-e 

перб pióro 

давнб, давнїйше dawno, dawniej 
загально ogólnie, powszechnie 


уживати, үжйваний używać, używany 
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= писанє 
Госпбднїй-я-є 
налёжить 
слухати 

лися хитрість 
кожух бараній 
між 
мбшканець 
одбн, однбго 
повинна 
панувати 
братнїй 

згбда 

знайти, знахбдить 
потіха 
всхідний 
нарід 
споживати, споживають 
мнбго 

верхній 
верства 
тиснути, тисне 
спідній 
внійшній 
супокій 


Nie wzywaj imienia Bożego nadaremnie. Używam 


tylko gesiego pióra. Do 


wych koniecznie jest potrzebnem gęsie pióro. Kto nie 
ma wewnętrznego zadowolenia, ten nie ma i spokoju. 
| Psie głosy nie ida w niebiosa. Obowiązki leśniczego 
sa bardzo ważne. Kochaj bliźniego jak siebie samego. 
Dzisiaj sa imieniny mej bratowej. Chodziłem z leśni- 
czym do lasu. Bliźnim naszym jest każdy człowiek. 


pisanie 
Boży-a-e 

należy 

słuchać 
chytrość lisa 
kożuch barani 
między 
mieszkaniec 
jeden, jednego 
powinna 
panować 

bratni, braterski 
zgoda 

znaleźć, znajduje 
pociecha 
wschodni 

naród 
spożywać, spożywają 
wiele, dużo 
górny 

warstwa 

cisnąć, ciśnie 
dolny 
wewnętrzny 


spokój 


aks ч ówna w. 


niektórych robót rysunko- 


Wzywać, wzywaj | Взивӣти, взивай 


imie, imienia імя, імени 
nadaremnie надарёмно 
używać, używam уживати, уживаю 
tylko тїлько 

| niektóry-a-e дёякий-а-е 

_ robota, robót роббта, робіт 
| koniecznie конёчно 
_ jest potrzebnem є потрібним 

> zadowolenie задовбленє 


psi пёсїй R; 
głos гблос З 
- iść, idę іти, ідуть г. 
_ niebiosa небеса ka 
Я _ obowiązek обовӣзок 
К czy лісничий 4 
1 y важний 
lachas, kochaj любити, люби 
о bliźni ближній м 
| siebie „Samego себё самбго 4 
нині s 
братові 4 
кбждий. Е е 
Дім. рот. 23 
Часть, части дбмү Część, części domu А 
- будувати дім budować dom f 
і сдан дім zamieszkiwać йош 3 
_ мёшкати на селі в своїм mieszkać na wsi w д, 4 
двіркў dworku 
_ дім грбзить завйленєм dom grozi zawaleniem 
_ підперйти дїм podpierać dom К 
крилб skrzydło 3 


| элати фундамент zakładać fundament 


плоский, шиїчйстий дах 
цегла 

= qBópi, брама 

замикати браму 

_ пбртієр 

стброж, сторожбва 
сіни 

коритар 


- галёрия 


À ехбди 

іти по ,схбдах, 
головні побічні схбди 
круті, желїзні схбди 
поруче у сходів 


. ступень, ступні 


зі ступня на ступень: 
плита камінна * 
діл 
перший, другий, третий, 
= четвертий поверх 
мёшкати на пёршім, дру- 
гім, третім, четвёртім 
повёрсї 
_ партер 
_сутерини 
_стрих, під 
IMBAŃNA 
склепйти, склеплїнє 
: 
_ подвірє 
ключ від помёшканя 
льокатор 
вікно фронтбве 
о стайня 


_ возівня 


4] криниця 
Ко 


płaski, szpiczasty dach 
cegła 
drzwi, brama 
zamykać bramę 
portyer 
stróż, stróżowa 
sień 
kurytarz 
galerya 
schody 
iść po schodach 
główne, poboczne schody 
kręte, żelazne schody 
poręcz u schodów 
stopień, stopnie 
ze stopnia na stopień 
ие kamienna 

dó 


pierwsze, drugie, trzecie, 
czwarte piętro 

mieszkać na 
drugiem, trzeciem, czwar- 
tem piętrze 

parter 

sutereny 

strych 

piwnica 

sklepić, sklepienie 

podwórze 

klucz od pomieszkania 

lokator 

okno frontowe 

stajnia 

wozownia 

studnia 


drewutnia 


pierwszem, | 
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RZE 
кімната покій 
поріг 

стёля 

підлога 

кбмин 

димити ся 
будівничий 
руштӧванє 

шиба 

замок 

стіна 

муляр 

піддаше 

нова камениця 
валити старий дім 
ріми до BIKÓH 
мосйжні замки 
дуббва підлога 


komnata, pokój 
próg 

powała 

podłoga 

komin 

dymić się 
budowniczy 
rusztowanie 
szyba 

zamek 

ściana 

murarz 
poddasze 

nowa kamienica 
walić stary dom 
ramy do okien 
mosiężne: zamki 
dębowa podłoga 


B ris дбмі є до вйнай- 
мленя покій кавалєрский 
з передпокбєм, враз з y- 
мебльбванєм і услугою. 
На жаданє мбже бути 
з харчӧм. Близша відо- 
мість у властителя дому 
(у стброжа) на першім 
повёрсї числб двербй 5. 
(пять). 

В каменици при улици 
Коханбвского числб 24 
(двайцять чотири) є до 
вйнаймленя  помбшканє 
злбжене з двох (трох, чо- 


W tym domu jest do 
wynajęcia pokój kawaler- 
ski 7 przedpokojem, wraz _ 
z umeblowaniem i usługą. | 
Na żądanie może być z wik- | 
tem. Bliższa wiadomość u 
właściciela domu (u do- 
zorcy) na pierwszem piętrze: 
liczba drzwi 5. 


W kamienicy przy ulicy 
Kochanowskiego liczba 24 
jest do wynajęcia pomiesz- 
kanie złożone z dwóch 
(trzech, czterech, pięciu, 
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тирбх, пятьбх, шістьбх) sześciu) pokoi, kuchni, бу 
покоїв, кухні, кімнати для dla służby, z wszelkiemi 
служби, з всйкими npu- przynależnościami. Łazienki 
належностями.  Лазенки і wodociag. Bliższych infor- 
і водотяг. Близших інфор- macyj udziela administra- 
маций уділяє адміністра- tor. 
тор. 

Парцбля будівляна (500 Parcela budowlana (500 


_ пйтьсот сяжнів квадратб- sążni kwadratowych) jest 
вих) є з вільної руки до Z wolnej ręki do sprze- 


PI 


прбданя. dania. 

Чи ви є стброжем тбго Czy jesteście dozorca tego 
дбму? доти? 

Так є, чого собі жела- Так jest, czego рап so- 
ere? bie życzy? 


Чув-єм, що сей дім є на Słyszałem, że dom ten 
продаж; хотівбим го o- jest па sprzedaż; chciałbym 


тлянути. . go oglądać. 

Зараз принбсу ключі. Zaraz przyniosę klucze. 

Маєте мнбго льокатб- Ilu macie lokatorów ? 
piB? 

В тій хвили є Bci no- W {е} chwili są wszystkie 
мёшканя заняті. pomieszkania zajęte. 


Ha пёршїм повёрсї e Na pierwszem piętrze jest 
одно помёшканє злбжене jedno pomieszkanie złożo- 
8 Tpox покбїв, передпо- ne z trzech pokoi, przed- 
кбю i кухні, два помбш- pokoju i kuchni, dwa ро- 


| KAHA з двох покбів з кух- mieszkania z dwóch pokoi 


нями, і два покбї kaga- z kuchniami i dwa pokoje 
лерскі. kawalerskie. 


Ha „Ддблї є мёнше більше Na dole jest mniej wię- 


такий самий рӧзклад; не cej taki sam rozkład; nie- 
Ma лиш покбїв кавалёр- ma tylko pokoi kawaler- 


ских, йле за то є склб- skich ale za to jest skle- 
пик. pik. 


чеин уа 


(е. 


: 
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До тбго дбму налёжить Do tego domu należy 
такбж малёнький огорб- także maleńki ogródek. 


дець. 
Той з альтанкою. Ten z altanka. 

В сутерйнах e прач- W suterenach jest pracz- j 
карня. karnia. - 
Запровідьте MeHć на Zaprowadźcie mię na 

пёрший повёрх. pierwsze piętro. 
To є головні схбди. To są główne schody. | 2 
Дуже ширбкі i йсні. Bardzo szerokie i jasne. 
Bci двбрі є подвійні. Wszystkie drzwi за роз 
dwójne. Ме 
Чи підлбги суть парке- Czy podłogi sa parkie- _ 
тбві? towe? 


B дёяких покбях суть W niektórych pokoj ach t 
паркетові, в дбяких з до- są parkietowe, w niektó- | 
щок. rych z desek. 


Тапёти суть всюди. Tapety ва wszędzie. 

Тую crómo rpóóa ma-  Tensufit trzebanaprawić. 
правити. 

То дрібниця. То drobnostka. d 

A як1 € пивницї? A jakie są piwnice. 

Є дуже обширнї i глу- 8а bardzo obszerne i głę- 
бокі. bokie. 4 


_ Взавтра прийду з 6y- Jutro przyjdę z budowni- 
дївнйчим, щоби оглянути czym, ażeby oglądnąć fun- 
фундамент i мур. dament і mur. и 

При тій спосібности o- Przy tej, sposobności 20- 
гляну також стрих. baczę także strych. а. 

Вайвтра буде сам вла- Jutro będzie sam właści 
ститель. ciel. 


Помёшканв. 


більше помёшканє 
помёшканє складає ся з 
7 кїлькбх покбїв 

_ TÓG мбшканє є добре y- 
| рйджене. 

_мёшкаю дуже тісно 
`мёшканв хвилёве 
наймити помбшканє 


місячний, квартальний, 

річний чинш 

картка на помбшканє 

ту є мбешканє до вйнай- 

мленя. 

змінити мёшканє 

— спровӣдити CA 
вйпровадити ся р 

менї вймовлено покій 

осусїдний покій 

спальня 


спіжарня 
двері екрипять 
подвійні двері 
двёрі не замикають ся, 
не пристають добре 
бшу замкнути 
двері за соббю 

подвої 


у ЕЕ 
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Pomieszkanie. 
większe pomieszkanie 
pomieszkanie składa się 


z kilku pokoi 

to mieszkanie jest dobrze 
urządzone 

mieszkam bardzo ciasno 

mieszkanie chwilowe 

пајаё pomieszkanie 

miesięczny, kwartalny, ro- 
czny czynsz 

kartka na mieszkanie 

tu jest pomieszkanie do wy- 
najęcia 


· zmienić pomieszkanie 


sprowadzić sie 

wyprowadzić się 

mnie wymówiono pokój 

sąsiedni pokój 

sypialnia 

gabinet 

alkierz 

salon 

sala 

jadalnia 

spiżarnia 

drzwi skrzypią 

podwójne drzwi 

drzwi nie zamykają: się, 
nie przystają dobrze 

proszę zamknąć 

drzwi za soba 

podwoje 


б - двбрі відхилені 


примкнені 
двері на завісах 
двері хбдять л6гко 
не замикай дверий 
замок на два спусти 
клямка 

ключ 

дірка від ключа 
невластивий ключ 
нідрбб лений ключ 


кільце на ключі 


звій ключів 

головний ключ 

засувка 

засунути засувку 

замкнути на BACYBRY 

мальбвані, побілені, стіни 

шкляні двбрі , 

поєдінче, подвійне вікно 

піднести, спустити стбри 

занавіс- 

пєц желїзний, кафльбвий, 
мурбваний, округлий, 
кантбвий 

nen He має доброго upóBi- 
ву, не тягне дӧбре 


бпал 

опалювати мёшканє 
в покдю зимно 
гачок 

щипці 

мітла 


drzwi odehylone, prz; 
knięte 

drzwi na zawiasach 

drzwi chodzą lekko 

nie zamykaj drzwi ||| 

zamek na dwa spusty 

klamka r 

klucz 

dziurka od klucza 

niewłaściwy klucz 

podrobiony klucz 

kółko na klucze 


zwój kluczów 
główny klucz 
zasuwka 

zasunąć zasuwkę 
zamknąć na zasuwkę 


malowane, pobielone ścia! 


szklane drzwi 

pojedyncze, podwójne ok 

podnieść, spuścić story | 

AE © 

piec żelazny, kaflowy m 
rowany, "okrągły, kan- 4 
towy 

piec nie ma dobrego prze- 
wiewu, nie ciagnie 
brze 

opał 

е mieszkanie 

w pokoju zimno 

haczek 

szczypce 

miotła 


голь камїнний 
бель 


© myGóni, opixoBi, 
 HóBi, різьблені, 
_ гладкі 

справити собі, 


стіл кухбнний 
шуфляда 
шафа на книжки 


меблі вільхбві, aceHÓBi, 


Maro- 
гнуті, 


купити 


pomiotło 

drzewa 

torf 

koks 

węgiel kamienny 

mebel 

meble olszowe, jesionowe 
dębowe, orzechowe, ma- 
honiowe, rzeźbione,. gięte 
gładkie 

sprawić sobie, kupić meble 


szafa, szatka 
biurko 

stolik 

stół składany 


‘stół kuchenny 


szuflada 
szafa na ksiażki 
komoda 
stolik do grania 


krzesło wyplatane 
oprzeć się . 

sofa | 

poduszka 
zwierciadło, lusterko 
pajak 

lichtarz 

ścielić 


łóżko d:ewniane, żelazne 
parawan 

toaleta 

nocna lampka 

statki kuchenne 


8* 
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чистити, мити 
самовар 
чайник 
горнёць, горщок 
горнятко 
котёл, котблок 
MIMHÓK до кави 
триніжок 
мӧздїр 

лійка 

тёрка 

конбвка 

хӧхля, варбха 
ринка 

миска, мисочка 
таріль 

полиця 

балія 

шафлик 

ванна, ванєнка 
кіш на дрова 
сокира 


czyścić, myć 
samowar 

czajnik 

garnek, garczek 
garnuszek 
kośció, kościołek 
młynek do kawy 
trójnożek 
moździerz 

lejek 

tarko 

konewka 
chochla, warzocha 
rynka 

miska, miseczka 
talerz 

półka 

balia 

szaflik 

wanna, wanienka 
kosz na drzewa 
siekiera 


вазбнки з цьвітами doniczki z kwiatami І 

образи сьвятих, ручної obrazy świętych, ręcznej ro- | 
роботи Боё а 

лймпка пёред образами lampka przed obrazami. 


‚ Де так пан добродій Gdzie tak pan dobrodziej 


спїшать? spieszy ? 
Іду до закладу пербво- Idę do zakładu przewozu 
зу мёблїв. mebli. 


Власне нанӣв-єм no- Właśnie najałem pomiesz 
мёшканє i хбчу ся ко- kanie i chcę милке. d 
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ронро 


нечно нині перепровӣ- siaj przeprowadzić się. 
дити. . 
При котрій улици 6y- Przy której ulicy będzie 
дете тепер мёшкали? pan teraz mieszkał ? 
| При улици Кароля Люд- Przy ulicy Karola Ludwi- 
_ вика число 12 (дванай- ka liczba 12. 
- ATB). 
To принципальна іду- То pryncypalna i bardzo 
же гарна улиця. ładna ulica. 
|... Помбшканє буду мати  Pomieszkanie będę mieć 
| дуже добре i вигідне. bardzo dobre i wygodne. 
З кількбх покбїв скла- 7 ilu pokoi składa się? 
| дає ca? 
= B чотирбх; два фрон- 7 czterech; dwa fronto- 
тӧві, а два ні. we, а dwa nie. 
Є такбж балькбн. ‚Фев także balkon. 


= . Подвірє є дуже чисте Podwórze jest bardzo 
1 з маленьким огорбд- czyste i z malenkim ogród- 
цем. kiem. 
| Кільковинбситьрічний Пе wynosi roczny czynsz? 
`чинш? 
= Дёвятьсот корбн i до- | Dziewięćset koron i do- 
датки. datki. 

To ,недброго як на То nie drogo jak na 
_ середмістє. śródmieście. 


на ўлицю. na ulicę. 

„Bei пєци є кафльбві, Wszystkie piece są ka- 
_ Тілько в передпокбю є flowe, tylko w przedpokoju 
= желїзний. ` jest żelazny. 

Вступлю там нині o- | Wstąpie tam dzisiaj oko- 
 Róso четвёртої годйни. ło czwartej godziny. 
Прбшу дуже. Proszę bardzo. 


= Шість вїкбн вихбдить Sześć okien wychodzi 


‚ РОИ Р 


"WT Z мү 


| 
Р 


Бою ся, щоби послу- Boję się, ażeby posłu 
rayi не побили начиня. cze nie pobili naczynia. 


Dodatek 5. 


da 4 Жовківский. 


ód sami з ARS: схӧду на нішу з 
млю, палила i рүйнүвала сбла i місточка, дрібні 
діти доптала копитами, нбмічних старців рубіла 
в пень, а дорідну мблодїж гнала в тяжкий яейр. 
Недірмо то зложйв наш нарід тілько сумних Ni- 
сёнь про ті часи. 

Щоби нашу зёмлю захистити від тих ворогів, 
збудивали ріжні могучі вельможі багато кріпких 
замків. Звалища тих замків мбжна, ще і нині ба- 
чити в неоднім місточку йбо й селі. Такий замок 
мало i місто Жібвква. З 

300 літ тому назад, не було ще Жовкви. На 
єї місци лежало село Винники, назване так від, 
винограду, що дббре удавӣв ся на тамӧшнім трўн- 
тї. Винники притикйли одним ббком до великого, 
тёмного ліса, а другим до бзера, де гнїздилось 
багато бобрів. Село то налбжало до Станислав 
ЖЖ овківского, воєводи бёлзкого, що походив. 
села Жовкви, коло Хблму, на північ від Сбка 
Воєвода умираючи віддав село Винники CBÓ 
синови, що такбж звав ся Станислав. Коли ра 
саме пёред триста літами, напали на Русь Татар 
ідуже єї зруйнували, обвів Станислав Винники 


и à 
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кріпким муром, зідля оборбни своїх підданих. 
Для сёбе побудував він над згіданим бзером за- 
мок, а напротив нёго величавий костёл. Побіч 
костела заснував такбж руску церкву. Не забув 
і про шкблу, бо знав потребу і ціну науки. Він 
сам нерӣз при вільній хвилі, розчйтував ся пійльно 
в істбриї давних часів i cBóro сіна щиро заохб- 
чував до наўки. 

Таким чином з села Винник повстало місто, 
котрб в память #КЌӧвківского названо Ќӧвквою. 

Коли нині приїдемо до Жовкви, побачимо 
багато памяток по єї основітелю. З грубих Mý- 
рів, адвигнених колись татарскими бранцями, о- 
сталась лиш одні укріплена брама. В місті остав 
ся ще дім притулку, заснбваний Жӧвківским для 
уббгих, а в нім ще i нині нбмічні діди і бабки 
мӧлять ся щедбнно за. супокій душі свбго добрб- 
дія. Але найкрасшою памяткою по SKÓBKIBCKIM 
6 костёл. Видно, що основӣтель не щадив гроший 
при єго будові, бо 1 у Львові не так лбгко знай- 
ти красший дім Божий. В костелі по правій сто- 
ронї під стїнбю стойть два, з мармуру виковані 
рицарі. Одён „8 них, молодший, з шаблею при 
ббці, — - другий. старший, з булівою в правій, а 
печаткою в лївій руці. Се Станислав Ждбвківский 
i син єго Іван. Булава і печатка суть знаменами 
урядів, які сповийв Станислав. Він був гетьманом, 
се є найвисшим вбждом війска, і канцлєром, або 
першим дорадником і помічником короля. Сї до- 
стӧїньства надав єму корбль за єго великі за- 
слуги. I дійсно, Станислав Жбвківский показав, 
що годен був таких пӧчестий. Відніс він багато 
слівних побід над ворогами, та 1 житб своє по- 
ложив в оборбні вітчини. Він погиб в борбі з 
Турками i Татарами під Цецорою pówy 1620. В тій 
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самій битві i син eró Івін відніс тяжкі рани, що 
в три рбки опісля, в молодім ще віці, загнйли 
і єгб в могилу. | 

Позайк Станислав żKóBkiBcknii більшу часть | 
свӧго житя пробувів в таббрах воєнних, протб | 
містом ЖЖовквою і великими маєтностями єгб 
| правила єго жінка, Регіна. Славна се була газди- 
ня: закладала сбла, стягала до них людий, опіку- 
вала ся ними і уміла навіть заохбчувати їх до 


оборбни прбтив нападіючих ворогів. 


Станислав Stanisław 

давний-4-6 dawny-a-e 

річпоспблита rzecz pospolita 

земля ziemia 

більше więcej 

терпіти, терпіли cierpieć, cierpiała 
ворбжий-а- е wrogi-a-e 

лютий-а-е zły-a-e 

налітати, налїтали nadlatywać, nadlatywała 
далёкий-а-е daleki-a-e 

схід wschód 

село wieś - 
дрібний-4-6 drobny а-е 

доптати, доптала deptać, deptała 
нёмїчний-а-е słaby, bezsilny 

старёць starzec 

рубала в пень wycinała w pień 
дорідний-а-е dorodny-a-e 

гнати, гнала pedzić, pędziła 
тяжкий-4-6 ciężki-a-e { 
зложити, зложив złożyć, złożył w 
тїлько tyle 

сумний-4-6 smutny-a-e 


мү плов ори 


о вахистити 


р могучий-а-е 


_ вельм бжа 


багато 


| кріпкий-4-6 


звалище 
бачити 
назад 
триста 
_ тамбшний-а-е 


~ притикати, притикали 


о тнівдити ся, гнїздилось 


саме 


обвести, обвів 
о вгаданий-а-е 
- напрбтив, 


величавий-а-е 


костёл 


_ заснувати, 


заснував 
забути, забув 


потреба 


› ціна 


нераз 
_ заохбчувати, заохбчував 


_ таким чином 


_ память 


P 


основӣтель 
колись 


_ бранець 


| остілась 


лиш 
| t v 
гукріплений-а-е 


zabezpieczyć 
potężny, możny 
magnat 

wiele 

silny-a-e 

ruina 

widzieć 

wstecz 

trzysta 
tamtejszy-a- e 
dotykać, dotykały 
bok 

las 

jezioro 

gnieździć się, gnieździło się 
właśnie 

otoczyć, otoczył 
wspomniany-a-e 
naprzeciw 
wspaniały-a е 
kościół 

założyć, założył 
zapominać, zapomniał 
potrzeba 

cena 

nieraz 

zachęcać, zachęcał 
takim sposobem 
pamięć, pamiatka 
założyciel 

kiedyś 

jeniec 

została 

tylko 
obwarowany-a-e 


„Т4 


о дїм притулку 


молити ся, мблять ся 
щоденно 

Ie z 
супокій душі 
основітель 
щадити, щадив 


- о лёгко 


знайти 
стойти, стойть 
викований-а-е 
рицар 

печатка 

знамя 


уряд 


= сповнЯти, CIIOBHAB 


"м 


вожд 
дорідник 


_ корбль 


|  достбіньство 


заслуга 
З 
дійсно 


= годен, гбдна, гӧдно 


пбчесть 
віднести, відніс 


о noiza 


_ житє 
__ оборбна 

о вітчина 

_ погибнути, погиб 


тисяч шістьсот двайця- 
' roro 

борба 

віднёсти, відніс 


о отри рбки 


дат tułku 
рен дію modlą się 
codziennie 
spokój duszy 
założyciel 
szczędzić, szczędził 
łatwo 
znaleść 
stać, stoją 
wykuty-a-e ч 
rycerz >Ш 
pieczęć 
znamię, oznaka 
urząd 
spełniać, spełniał 
wodz 
doradca "A 
król p. 
godność A 
zasługa 
rzeczywiście 
godny-a-e 
zaszczyt 
odnieść, odniósł va 
zwycięstwo 
życie 
obrona 
ojezyzna ; 
zginąć, zginał "cs 
tysiąc sześćset dwudzie- | 
stego Р, 
маїка F 
odnieść, odniósł A 
trzy lata 


сф арен 


a опісля potem 


= вагнйти, загнали zapędzić, zapędziły 
_ позайк ponieważ 
таббр воённий obóz wojenny 
проте przeto 

о правити, правила zarządzać, zarządzała 


_ таздиня gospodyni 


_ €rararn, стягала ściągać, ściagała 


- против. przeciw 


3. Liczebniki (числівники). 


Liczebnikami nazywamy takie części mowy, które й 
oznaczają Дем czyli ilość osób lub rzeczy, albo też | 
= w jakim porządku one ро sobie następują. 


Podział liczebników. 


Liczebniki rozróżniamy : e. 
1. Liczebniki główne (головні), którymi liczymy Н 
_ ilość osób lnb rzeczy, a którymi odpowiadamy na 
y pytanie „ile?“ (кілько ?) 

: Sa one następujące: 

w бдан (одён), одна, одні Jeden, jedna, jedno 

_ два, дві, dwaj, dwa, dwie 

У оба, обидва, obaj, oba, obie 

| обі, обидві obydwaj, obydwa, obydwie З 
"m trzej, trzy s 
czterej, cztery 
pięć 

sześć 

siedm 


оёт 


ЖЕ ҮЛ чу bica! 
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Граматика. 
дёвять dziewięć 
дёсять dziesięć 
одинайцять jedenaście 
дванайцять dwanaście 
тринӣйцять trzynaście 
чотирнайцять czternaście 
пятнайцять pietnaście | 
шенайцять szesnaście 
сімнайцять siedmnaście 
вісїмнайцять ośmnaście 
девятнайцять dziewietnaście 
двайцять dwadzieścia 


двайцять один (одён) 
двійцять два 
двайцять три і т. д. 
трийцять 

еброк 
пятьдесять 
шістьдесйть 
сїмдесйть 
вісімдесйть 
девятьдесять 
сто 

сто один (оден) 
сто два 

сто три і т. д. 
двіста (двісті) 
триста 
чотириста 
пйтьсот 
шістьсот 
сїмсот 

вісімсот 
дёвятьсот 


dwadzieścia jeden 
dwadzieścia dwa 
dwadzieścia trzy i t. 
trzydzieści 
czterdzieści 
piećdziesiat 
sześćdziesiąt 
siedmdziesiat 
ośmdziesiąt 
dziewięćdziesiąt 
sto 

sto jeden 

sto dwa 

sto trzy i t. d. 
dwieście 

trzysta 

czterysta 

pięćset 

sześćset 

siedmset 


ośmset 
dziewięćset 


' G ra 


тисяч 

дві тисячи 

три тисячи 

чотири тисячи 

пять тисячий 

шість тисячий і т. д. 
дбсять тисячий 

сто тйсячий і т. д. 
мілібн 

два мілїбни і т. д. 
пять мілїбнів і т. д. 


ЧИ 


tysiąc 

dwa tysiące 

trzy tysiące 

cztery tysiące 

pięć tysięcy 

sześć tysięcy i t. d. 
dziesięć tysięcy 

sto tysięcy i t. d. 
milion 

dwa miliony i t. d. 
pięć milionów i t. d. 


2. Liczebniki porządkowe (порядкові) oznaczają 
w jakim porządku następuja po sobie osoby lub 
rzeczy. Odpowiadamy nimi na pytanie: który? który 
z kolei (котрйй s pany ?) 


Sa one następujace : 


Пёрший-а-е 

_ другий-а-е 
третий-а-е 
четвёртий-а-е 
пятий-а е 
шёстий-а-е 
сёмий-а-е 
бсьмий-а-е 
девятий-а-е 
десйтий-а-е 

| одинайцятий-а-е 
__ дванӣйцятий-а-е 
= тринайцятий-а-е 
_ чотирнайцятий-а-е 
пятнайцятий-а-е 

| шіснӣайцятий-а-е 


Pierwszy 
drugi 
trzeci 
czwarty 
piąty 
szósty 
siódmy 
ósmy 
dziewiaty 
dziesiaty 
jedenasty 
dwunasty 
trzynasty 
czternasty 
piętnasty 
szesnasty 


сїмнайцятий-а-е siedmnasty 
вісїмнайцятий-а-е ośmnasty 
девятнайцятий-а-е dziewietnasty 
двййцятий-а-е dwudziesty || 
двайцять перший dwudziesty pierwszy 
двайцять другий dwudziesty drugi 
двайцять сретий і т. д. dwudziesty trzeci і t. d. 
трийцятий- a-e trzydziesty 
трийцять перший trzydziesty pierwszy 
трийцять дрўгий trzydziesty drugi 
трийцять трётий i т. д. trzydziesty trzeci i t. d. 
сорокбвий-а-е czterdziesty 
сброк пёрший тд: czterdziesty pierwszy i t. d. 
пятьдесйтий-а-е pięćdziesiąty 
шісдесйтий-а-е sześćdziesiaty 
сїмдесйтий-а-е siedmdziesiaty 
вїсїмдесйтий-а-е ośmdziesiąty 
девятьдесйтий-а+е dziewięćdziesiaty 
сбтний-а-е setny 
сто пёрший - setny pierwszy 
сто другий setny drugi 
сто третий і т. 4: setny trzeci i t. d. 
двосбтний-а-е dwóchsetny (dwusetny) 
трисбтний-а-е trzechsetny 
чотиросбтний-а-е " ezterechsetny 
пятьсбтний-а-е pięćsetny 
шістьсбтний-а-е sześćsetny 
сїмебтний-а-е siedmsetny 
вїсїмсбтний-а-е ośmsetny 
девятьсбтний-а-е dziewięćsetny 
тисячний-а-е tysięczny 
_ двотйсячний-а-е dwutysięczny 
R тритйсячний- а-е trzechtysięczny 
пять тисячний-а-е piećtysięczny і t. d. 
мїлїонбвий-а-е milionowy i t d. 


A 


 JlBóe, оббє 

о mpóe 
четверо 

_ пйтеро 

_ шёстеро 

_сёмеро 

о бсьмеро 

_ дбвятеро 

десятеро 

_ одинайщцятеро 

дванййцятеро 

= стринайцятеро 

двайцятеро 

_ трийцятеро 


пятьдесйтеро 
о двайцять двбє 


_ двййцять троє 
сорок чётверо 


чотиридесйтеро 


_ шістьдесятеро і т. д. 


_ По одному, по одній 


8, Liczebniki zbiorowe (goipni) zaliczają się do 
_ głównych, a oznaczają połaczen:e, z 
_ osób lub rzeczy. 


За one następujące: 


Dwoje, oboje 
troje 

czworo 
pięcioro 
sześcioro 
siedmioro 
ośmioro 
dziewięcioro 
dziesięcioro 
jedenaścioro 
dwanaścioro 
trzynaścioro i t. d. 
dwadzieścioro 
trzydzieścioro 
czterdzieścioro 
pięćdziesięcioro 


sześćdziesięcioro i t. d. 


dwadzieścia dwoje 
dwadzieścia troje 
czterdzieści czworo ` 


~ пятьдесйть шёстеро i т. д. pięćdziesiąt sześcioro it. d. 
$ 4. Liczebniki podziałowe (подїлбвї) oznaczaja ро | 

ile jednostek w większej jakiej ilości jest przedmio- | 
tem naszej mowy. Odpowiadamy nimi na pytanie po 
_ ile (по кілько?) Е 
бе one następujące: 


Po jednemu (jednym 
jednem, po jednej 


iór pewnej liczby | 
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по двох, по два, по дві, po dwoch, ро dwa, po dwie, 
по двбє ро dwoje 

по трох, по три, по трбє po trzech, ро trzy, po troje 

по чотирбх, по чотири, po czterech, po cztery, ро 
по чётверо czworo 

по пятьбх, по пять, по ро pięciu, po pięć, po pię- 
пятеро i т. д. cioro i t. а. 

по десятьбх, по десять, po dziesięciu, po dziesięć, | 
по десйтеро po dziesięcioro а 

по сто po sto 

по тйсяч po tysiącu, po tysiące 

по кілька ро Кіїки, ро Кіїка 

по кількбро po kilkoro 


по кільканайцять po kilkunastu, ро kilka- 3 


naście 
по кїльканайцятеро. ро kilkanaścioro 


о. Liczebniki wielorakie (мнбжнї) oznaczają, że 
osoby lub rzeczy moga być różnego rodzaju. Odpo- 
wiadamy nimi na pytanie „iloraki* i „ilokrotny* 
(кїлькоракий i кїлькократний?) 


Są one następujące: 


Однакий-а-е jednaki-a-e 
двойкий-а-е dwojaki 
тройкий-а-е trojaki 

= q1erBepaknii-a-e czworaki 

- пятеракий-а-е pięcioraki 
шестерӣкий-а-е sześcioraki і t. d. 
десятерікий-а-е dziesięcioraki 
одинайцятеракий-а-е jeden»storaki 

_ двайцятеракий-а-е dwudziestoraki 
кїлькоракий-а-е kilkoraki 

_ тількоракий-а-е tyloraki 


_ многоракий-а-е wieloraki 
подвійний, двоїстий-а-е podwójny 

_ поодинбкий, поєдинчий pojedynczy 
потрійний, троїстий-а-е potrójny 

- почвірний-а-е poczwórny 

_ пятеристий a-€ 

_двократний-а-е dwukrotny 
трикрӣтний-а-е trzykrotny 

_ чотирократний-а-е czterokrotny 
пятикратний-а-е pięciokrotny 
 щестикратний-а-е sześciokrotny 
_ кількократний-а-е kilkakrotny 
многократний-а-е іт. д. wielokrotny it. d. 


в. Przysłówki liczbowe (прислівники числбвї), 
_ jak np.: раз, двїчи (dwa razy), тричи (trzy razy), 


_двократь (dwukrotnie), впёрве (najpierw). 


т. Liczebniki nieoznaczone (неозначені) nie 0- 


 znaczają dokładnie ilości osób lub rzeczy, np.: кїлька- 
_ дбсить (dosyć), кільканййцять (kilkanaście), кілька, 

десять (kilkadziesiąt), кїлькасбт (kilkaset) і t. d.; 
tutaj należą po części i takie przysłówki przymiotni, 
kowe, jak: мало, богато, багато, много (wiele) i t. p. 


Odmiana liczebników. 


Liczebniki główne. Liczebnik один, одна, однб 
odmienia się jak przymiot. xó6pnii-a-e tylko m od- 
pada: одна, одно; одного, однбї, однбго; одному, 
одній одному і t. d; 1. m: одні, одних, одним 
it а. Так samo двёйцять один, сто один, двай- 
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цять одна, сто однб i t. р.; двайцять одибго, сто | 
одної i t. d. 778 
Liczebniki główne: два (дуби), дві (рибі), дві 
(селї) Іор два (сёла), оба, обі, обидва, обидві, три, 
чотири, odmieniają się w dalszych przypadkach je- 
dnakowo na wszystkie trzy rodzaje: 3 
П. двох, оббх, OÓWĄBÓX, трох, чотирбх; 
Ш. двом, оббм, обидвбм, тром, чотирбм; 
ТҮ.-1.; tylko przy imionach osób męskich równy 
jest ten przypadek drugiemu, np.: двох чоловіків, 
трох воєводів; : 
Ух. ; A 
VI. двома, обома, обидвбма, трома, чотирбма_ 
(чотирма) ; 3 
VIL.-II. g: 


Liczebniki od пять do девятьдесйть дбвять, ZA- 
kończone na -ть można odmieniać w dwojaki sposób, | 
albo podług wzoru rzecz. żeńsk. часть, z wyjatkiem 
przyp. У. i VI, albo podobnie јак два, три і t. p. 


U 


К, 
КУТТ ДА 


Числб одиничне 


f: пять 


ү. LEO 
М М 
шїсть сїм BICIM 


пяти, пятьбх ; осьми 
IL. Przy семи, семӧх 
шести, шістьбх ее OCbMÓX 
пяти, пятьбм Я осьмї 
Ш. | йс» змій, CEMÓN Ą 
II | шести, шістьбм семії, сембм осьмом 
сїм вісім 


сїм вісїм 


пятьма сїмма, вісїмма, 
шістьма сембма вісьмома 


осьмі, 
осьмбх 


семи, ceMÓX 


VII пяти, цятьбх 
| 7 | шести, шістьбх 


Сброк і сто zwykle nie odmieniają sie, można 
jednak mówić w II. przyp. сорока, ста; czasami od 
сто używa się także przyp. III. crom i VI. стома. 


Podobnie двіста, тріїста, дёвятьсот. 

Liczebnik тисяч odmienia podobnie јак часть: 
П. тисячи (людий) 

Ш. тйсячи >» 
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Г 


| 
| 
| 
| 


o tej 1 | 

Граматика. 
ТУ. тисяч (людий) 
У. тисяче » е 
ҮІ. тйсячию > 8 
ҮП. (B) тисячи». ` 

Ея 

І. дві тисячи (людий) 
П. двох тйсячий  » 
ПІ. двом тисячам » 
ТУ. дві тисячи » 
V.-L., » 
VI. двбма тисячами > 
УП. (в) двох тисячах > 


Liczebniki zbiorowe, jak: двбє, трбє, aaa Е 
nńrepo, шёстеро it. d. stojąc z rzeczownikami nie | 
odmieniaja się, a więc: I. двбє дїтий, П. двбє дітий, 
Ш. двбє дітям, IV. двбє дітий, VI. двбє дітьмії Ш Я 
ҮП. (в) двӧє дітях. m 

Jeżeli zaś stoja bez rzeczown. odmieniają się ja 
два, пр. трох, четвербх, пятербм, шестербма, c 
семербх і t. d. 

Liczebniki porządkowe i wielorakie odmieniają 
się jak добрий. 


Час, асекуріцпя, дрбби, Czas, asekuracya, ułamki, | 
рахунки, квіти i Т. п. rachunki, kwity i t. р. | 

Котрим днем в звичай- Którym dniem w zwy- | 
нім році є 19. wapna, a czajnym roku jest 19. marca, | 
котрим 23. цьвітня, 17. a którym 23. kwietnia, 17. 
máa‘ 15. липня, 23. падб- maja, 15. lipca, 23. ist 
листа? pada? 

Селянин купив луку, Wieśniak kupił łakę, za 
за котру заплатив готів- którą zapłacił gotówką 2575 
кою 2575 корбн, a від- koron, a następnie wypła- 


PUDE ET Giramatyka. 188 - 


_ так виплатив рӣтами ей ratami 1380 koron, 965 


1380 корбн, 965 корбн koron i 1030 koron. 
i 1030 корбн. 

Товар,куплений за 7238 Towar kupiony za 7238 
корбн 50 сбтиків (геле- koron 50 halerzy, ma być 


рів), міє бути прбданий sprzedany z zyskiem 868 
з зиском 868 корбн; кіль koron; Пе należy wziąć za 


| ко налбжить взйти за ten towar ? 


сей товар? 
Трох предприємців під- Trzech przedsiębiorców 
нйло ca доставити 3650 podjęło się dostawić 3650 


_ дощок з тартак& до же- desek z tartaku do kolej. 


лїзниці. Перший достӣвив Pierwszy  dostawił 1380, 
1380, другий 970 дощбк; drugi 970 desek; ile dosta- 


| кілько доставив трётий? wił trzeci? 


Провір, що в кбждім Sprawdź, że w każdej 
з чисел; 57, 105, 258, 348, liczb: 57, 105, 258, 348, 
1245, 47214 сума цифр, 1245, 47214 suma cyfr, któ- 


| що вхбдять в їх склад, re wśchodza w ich skład, 


> 


є чбрез 2 подільня, а 3a- jest przez 3 podzielna, a 
разбм переконай ca, що zarazem przekonaj się że 
nporć i кбжде з тих чи- dlatego i każda z tych liczb 
сёл є подїльне чёрез 3. jest podzielna przez 3. 


Сли 7 помнбжү чбрез Jeżeli 7 pomnożę przez 


_8, дїстанү 56. - 8, dostanę 56. 


Pe" "zę 


По смерти Володими- Po śmierci Włodzimierza 
pa Великого, котрий y- Wielkiego, który umarł 27. 
мер 27. липня 1015. p. lipca 1015. r. panował na 
панував Ha Руси син eró Rusi syn jego Jarosław 


| Ярослав Мудрий 48 літ Mądry 48 lat 6 miesięcy 
9 6 місяців 21 днів. 21 dni. 


У Львбві настає полу- We Lwowie nastaje po- 


одне 16 мінут 13 сбкунд łudnie 16 minut 13 sekund 


скбрше ніж в Кракові. prędzej aniżeli w Krakowie. 


184 

За товар що важив 
brutto 231 kg. (кільогра- 
MiB), a korporo tara ви- 
носила 185 (18 пілих і 5 
десятих) kg., заплачено 
189-62 (139 цілих і 62 сбт- 
них) корӧн; кілько ви- 
падало за 1 kg. netto Tó- 
го товару? 

За дві ббчки нафти, 
з котрих одна обнимӣла 
3 hl. (гектолітри) 10 1. 
(лїтрів), a дрўга 2 hl. 951. 
заплачено 254 корбн 10 
гелёрів. 

Куплено 73/, (7 цілих 
і З четвертих) метрів 
сукна по 82/, (8 цілих 
i 2 пӣтих) корбн, 51/, 
(5 i пів) м. по 9; KO- 
рдн, 119/, M. по 63/4 KO- 
рби; кілько заплачено за 
всї три гатунки сукна? 

Маю на прбдаж місце 
під будбву маюче 75811, 
м? (мбтрів квадратбвих). 

Мій годинник cnisHńe 
ся на дббу о 25/„ мінут. 

Купёць спровадив 12 


córHapiB цукру за 9093/, К. 


На просторі 12 кільо- 
метрів 529 метрів Má- 
ють бути уставлені стов- 


пи телеграфічні, одён 


Граматика. 


Za towar, który ważył 
brutto 232 kg., a którego | 
tara wynosiła 18:5 kg. za- | 
płacono 139:62 koron; ile 
wypadało za 1 kg. netto 
tego towaru? 


Za dwie beczki nafty, z 
których jedna obejmowała 
3 bl. 10 l., a druga 2 hl. 
95 1. zapłacono 254 koron 
10 halerzy. 


Киріопо 73/, m. sukna ро ~ 
83/, К, 51/, m. ро 91/, K, * 
11*/, m. ро 65/, К; Пе za- 
płacono za wszystkie trzy 
gatunki sukna? 


Mam na sprzedaż miejsce 
pod budowę mające 758 1/, 
m. 

Mój zegarek spaźnia вів | 
na dobę о 29/, mimt. 

Kupiec sprowadził 12 
cetnarów cukru za 909*/, К. 

Na przestrzeni 12 km. 
529 m. mają być ustawione 
słupy telegraficzne, jeden 


od jednego oddalony na | 


Gramatyka. 
від одного віддалений Ha 165/, m 


| 163), M 


Кілько заплатимб за 5 Пе zapłacimy za 5 kg. 


_ кїльограм1в 75 декаграмів 75 dkg. kawy, kupując 


кави, купуючи 1 кільо- 1 kg. ро 24 halerzy. 
грам по 4 kop. 24гелєрів? 


За 41/, мз (мбтрів ку- Za 41/, m? (mętrów sze- 


бічних) дров букових sa- ściennych) drzewa bukowe- 


| платив-єм 171, корбн. go zapłaciłem 17 1/, koron. 


Кілько винесе провізия Пе wyniesie prowizya od 
від йстини 200 корбн, kapitału 200 koron, licząc 


_ числячи 5%, (процент) 59/, od setki? 


від сбтки? 


Одному робітникови не заплатив будівничий 
цілбї належитости. Одним налбжить ся більше, 
другим менше. Приймив-єм Ha роббту чотирбх 
хлбпців. З осьмії корбн і двайцятьбх сбтикїв (ге- 
лёрїв) годі жити чбрез 6 днїв. Тисячі людий стрӣ-. 


_ тило занятє. Cam 48 подїлю чёрез 8, дістану 6. 
_ Субеєкт лринїс двойку матерію; вчёра був двїчи. 


До різні привіз рїзнїк двайцятеро трбє телйт. 


| Робітник Robotnik 


заплатити, заплатив zapłacić, zapłacił 
будівничий budowniczy 
цїлий-4-6 cały-a-e 

- належитість należytość 
налёжить CA należy się 
більше więcej 
менше mniej 


 npniiwińru, приймив-єм przyjąć, przyjąłem 


гӧдї trudno 4 


_ айти żyć 


_чёрез 

стратити, стратило 
занӣтє 

поділити, поділю 
дістати, дістану 
принбсти, приніс 
ABIH 

різня 

привезти, привіз 
різнийк 

теля 


przez 
stracić, straciło 
zajęcie 

podzielić, podzielę 
dostać, dostanę 
przynieść, przyniósł 
dwa razy 

rzeźnia 

przywieść, przywiózł 
rzeźnik 

cielę. 


Tracimy corocznie miliony, które przy racyonal- 
nej gospodarce możnaby zaoszczędzić. Można wpuszczać | 
tylko po jednemu, wyjatkowo po dwóch. Kapitał 450 | 
koron dany na 43/,%/,; ile przyniesie prowizyi za 
2 lata і 4 miesiecy? 

Chodziłem dzisiaj do Towarzystwa wzajemnych 


= ubezpieczeń w Krakowie (do Dniestru), ażeby za- 


віаспаб bliższych informacyi o ubezpieczeniu się na | 


Ж życie (od ognia, gradu). Spisano tam ze mna wniosek, | 


na który złożyłem 10 koron zadatku. Linia może być — 
dwojaka: prosta albo krzywa. Korzyść z nauk jest 
podwójna, dla siebie i dla drugich. Z kilkunastu zna- 
jomymi wyjeżdżamy na wieś. Trzema lub czterema | 


_ godzinami snu nie pokrzepisz znużonego ciała. Z dzie-- 


sięciu przykazań nauczysz się całej mądrości życia. | 
Od dwustu odciągnąwszy 4, otrzymamy 196. Z ilu 
koronami jedziesz w podróż? Ze stu reńskimi. Ё 


Tracić, tracimy 
corocznie 


przy 
racyonalny-a-e 


= gospodarka 


Тратити, тратимо 
щорічно 

при 
раціональний-а-е 
господарка 


Я даб, dany-a-e 


| miesiąc 

= chodzić, chodziłem 

= dzisiaj 

-= Towarzystwo wzajemnych 
ubezpieczeń w Krakowie 


Dniestr 

_ zasiągnąć 

_ bliższy-a-e 
 informacya 

_ na życie 
od ognia, gradu 
spisać, spisano 


мбжна би 

заощадити 

впускати 

винятково 

истина, капітал 

дати, даний-а-е 

кілько? сйла? 

принбсти, принесё 

провізпя 

процёнт 

рік, літа 

місяць 

ходити, ходів-єм 

ніїні 

Товариство взаїмних 0- 
безпёчень в Кракові. 

Дністер 

засягнути 

близший-а-е 

інформация 

на жите 

від огню, граду 

списйти, списано 

зі мнбю 

BHÉCEHE 

ЗЛОЖИТИ, зложив-єм 

задаток 

лїнїя 

прбстий-а-е, прямий-й-б 

кривий-й-б 

кбристь 

наука 

для сёбе 

для других 

знакомий 


wyjeżdżać, wyjeżdżamy 
godzina 

sen, snu 

pokrzepić, pokrzepimy 
znużony-a-e 

ciało 

przykazanie 

nauczyć się, nauczysz się 
сайу-а-е` 

mądrość 

życiowy-a-e 

życie 

odciądnać, odciagnawszy 
otrzymać, otrzymamy 
jechać, jedziesz 

podróż 

reński. 


виїждати, виїжджаємо 
година 

сон, сну 

покріпити, покріпимб 
утбмлений-а-е 

тіло 

заповідь 

навчити ся, HABYŃM ся 
цілий-й-б 

мудрість 

житевій-й-б 

жит 

відтягнути, відтягнўвши 
отрімат и, отримаємо 
їхати, їдеш 

пбдорож 

риньский. 


Dodatek 6. 
Рахунок для Пані Н. H. 


Ч 
1902 


9 > 
87 


дріжджі 


3 пудблка крохмалю а 12 h. 


Разом ей: 


3 kg. кави A 3 К 90h.. 
үйрү A ZARZ зач 
мааа 
З пачки сьвічбк à 96 h. . . . 
1 фляшка руму à 2 K 65 h. 
10 Кє. муки à 32 h. 


e 


© ҥн оого мо моо н 


GI 
© 


Н . 
сьвічка, ч. м. сьвічкії 
_ фляшка 


pudełko 
krochmal 
razem. 


R BK. 


нај двайцять! чотйри (24) корон, котрі підписаний 
за привіз шести стбсів метричних дров до шкбли _ 
народної в Ляцкім від Дирёкциї тбї шкбли одёр- 
жав. 


В Лйцкім дня 30. марця 1902. 


Іван Федоришин. 


господар. 


зай 


з Май 


Я 


а 


м РІ го = 
Грам 


Поквітбванє 
отримати, отриманий 
стёмпель 
квїт 
шдписайти, підписаний 
привіз 
стіс 
метричний-а-е 
школа народна 
Ляцке 
дирекція 
марець 
госпбдар 
с. 6= се e 


За місяць 


ПОРНО з етос RO 
Лютий . 
Марець . . . 
t 
Цьвітень . . 


swe Г" 


Падблист 5 WOBEC 
Грудень 


ТАС 0 а 


Рахўнок за рік 1901. 


Отже позістала з річного дбх. 


Pokwitowanie 
otrzymać, otrzymamy 
stempel 

kwit 

podpisać, podpisany 
przywóz 

sag 

sześcienny-a-e 

szkoła ludowa 
Lackie 

dyrekcya 

marzec 

gosodarz 

to jest 


| Прихід 
K | h. 


FNRS 


11118818151 


‚..[798|16[ 130|70 
нідвишка 97K46h.| 


<BR 


PKZ >y 


і ти Mor 'ama ty ka 
Прихід. Przychód 
о pósxią rozchód 

_ órske otóż 

_ позістӣти, позїстала pozostać, pozostała 
Е річний-а-е тослпу-а-е 
нідвишка. nadwyszka. 


b 


3 У Львбвї дня 1. сёрпня 1902. || 


Рахунок 


для Вповіжаного Пана A. Гургули 
 BaBiqńrera хутора >Зофіївка« під Львбвом. 


ў | Стемпель 


y на 2 h. 
_ | 1902 


Направ(а Bósa . . . . . . 
Коване конй об 
Направа січкарні ручної . . 
Дрібні mampaBkń ..... 
Клбпанє кіс o o + + « os 


Разом. . » . 


З висбким поважанєм 
Іван Молот 


коваль, 


Вповажаний-Висбко по- dosł. Wielce- -Szanowny; | 
важаний Wielmożny a 

завідйтель zarządca 

хутір folwark 

Зофіївка Zofijówka 

шд pod 

віз ба 

кбванє Кисів 

січкарня ручна - _ віесгкагпіа ręczna 

-дрібний-й-б drobny-a-e 

клёпанє klepanie 

коса, KOCH, кбси, кіс kosa, 2. р. kosy, l. m. ko- 

sy, kós 
поважанє. uszanowanie, szacunek 


Стемпель à 
П. скалі. Скрипт дбвжний. 


від пана Н. Н. купця в Тернбполи чотириста ge- | 
вятьдесйть (490) зр. а. в. в готівці йко пбжичку, | 
i обовйзую ся повйсшу KBÓTY кбждого часу за 
_ попбредним тритижнёвим виповідженєм властй- 
телеви абб оказітелеви сбго скрипту звернути, 
а заразом заплатити від рбченої сўми 61,9, в 
піврічних parax з дблу. 


В Тернопбли 1. жовтня 1902. 


Антін Бучацкий 
Э властитель реальности. 
(Лєгалїзация підпису.) 3) 


2 Wł 


ша дбвжний 
скаля 
сим 
зізнавати, зізнаю 
_ нинішний-а-е 
одержати, одержав 
Тернопіль 


w налу 


skala 
niniejszem 
zeznawać, zeznaje 
dzisiejszy-a-e 
otrzymać, otrzymał 
Tarnopol 


з. р.=золотий риньский z. r. = złoty reński 
п а.в. ==австрийскої валюти a. w.=austryackiej waluty 


- готівка 
обовязую ся 
_ кбждий-а-е 

f поперёдний-а-е 
тритижнёвий-а-е 
виповїдженє 
властитель 
оказатель 


celi, ca, ce 
_ Bapń3oM 
, речений- -а-е 


© пїврїчний-а-е 
рейльність 
_ легалїзіція 


підпис, 


gotówka 
obowiązuję się 
każdy-a-e 
poprzedni-a-e 
trzytygodniowy-a-e 
e 
aściciel 
okaziciel 
ten, ta, to 
zarazem 
rzeczony-a-e 
półroczny-a-e 
realność 
legalizowanie 


podpis. 


о чу 15192. Львів дня 27. лйпня 1909. _ 


Високоповажаний Пан 


Андрей Мигбвский 


господар 


м 


З Сим пригадуємо Вам, за PAK в квбтї 19 

_кброн Ваша поліса ч. 195348 покрита є лишёнь до 
___1. сёрпня c. р. Прбсимо протё прислати рештуюч 

_ kBóry 7:86 kop., бо на случай огню стратилибисьте 

право до е 

' З повіжанєм 


? (підпис). 
8 Ч. = числб Liczba 
= Теребовля Тгешроміа 

п. == почта poczta 


| пригадати, пригадуємо przypominać, przypomina- 


Ж шу 
|| задїток zadatek 
о квота kwota Be. 
| полїса polica Á 
J проте przeto 
прислати przysłać 
м рештуючий- а-е resztujący-a-e 
ик wypadek 
. p.=cero рбку (9 tego roku 
© відшкодбване odszkodowanie 
8 підпис. podpis. 


CJ 
з; 


i Bara. 


Василь Загірний був замбжним госпбдарем. 
= Він числив ся з приходами і рбзходами та запи- 
_ сував тбчно кбждий прихід і видаток як в грошах, 
так i в плодах рільних. Ha бко нїчб у нбго не 
брало, ся анї на потребу домашну, ані на прбдаж. 
Все мірено i важено. Була у нбго в дбма зви- 
чайна і десйточна вага, а такбж зна лїтра 
_ 1 гектолітер. 

ү — Тату, чому то збіже віжите, a не мірите, 
спитав ся раз малий вгб синбк Павло. 
- Тому — відповів Василь, A міра не 
означав досить докладно скількости збіжа. Можна 
до нёї ту саму скількість зёрна так насйпати, що 
раз буде здавӣло ся менше а раз більше. Сйплеш 
звільна, здає ся, що міра пӧвна; стрясӣ ‚нёю 
однак, а враз в мірі убуде. На йнших річах, 
 IMeHHO на муці, убуток той дасть ся ще ліпше 
= видїти. 

— Навіть тёчи — казав дальше отёць — н. пр. 
F. нафту, спіритус, тілько вагою докладно, як TO 
о кажуть, справедливо вїдмїрити мбжна. Люди до- 
_елїдили густоту всіляких річий і переконали ся, 
mo чим що густійше, тим єсть такбж i тяжше. 
Так приміром: лїтра водії вйжить 1 kg., літра 
нафти 70 dkg.; кубічний dm. ялбвого дерева Bá- 
_ жить 50 dkg. Що єсть бтже густійше, водӣ чи 
нафта, дбрево дуббве чи букове? Желїзо єсть 
близько 8 разів тяжше від воді, а зблото 19 pa- 
зів. Числб, що указує кілько разів тіло якёсь € 


йжше від Takói самбї скількости води, зовё CA 
ягарбм удільним róro тіла. 


10 


аак IEAA ERI S цьо 


т 


РО ТРУ К #75, 


Р" 9 


РРЦ РУ ОР РР 


| 
| 


че" TE 


‚вз єго оббму обчислйти єгб вагу; н. пр. дуббвий 
трам, що занимає 2 т 3 обєму, буде важити 1.400 kg. 


судільний. I так: 1 hl. пшениці важить майже 80 kl., 


-46 „Ке. Навіть той сам рід збіжа мӧже мати ріж- 


Вага Waga 

Василь Bazyli 
заможний-а-е majętny-a-e 

числйти CA, числив ся liczyć się, liczył się 
точно dokładnie 
`рїльний-а-@ rolny-a-e 

norpóóa potrzeba 
домашний-а-е domowy 

прбдаж sprzedaż 

мірити, мірено mierzyć, mierzono | 
важити, віжено ważyć, ważono 
десйточний-а-е decymalny-a-e 
Mórep metr 
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Знаючи тягар удільний якбго тіла, мбжна А 


Плоди рільні мають такбж всїлйкий тягар | 
1 hl., жита 72 kg., 1 hl. ячменю 60 kg., 1 hl. вівса 


ний тягар удільний. Пшениця з aó0poro грунту 
веть тяжша, ніж пшениця з рїлї цлохбї. Зрбсле ~ 
вбїже єсть далёко лёкше від незрбслого. Чим тяжше 
збрно, тим видатнійше на муку, а заразом ліпше | 
до сівби. ‹ 

До віженя тіл уживаємо або звичайних ваг, 
або помостбвих (десятбчних). Помостфві ваги суть 
до віженя більших тіл дуже вигідні. На них бо 
мбжемо зважити тіло якогобудь обёму, та ще 
й дбсять раз мбньшими тягарціми. До важеня 
випасбвої худбби i „вёпрів уживаємо великої ваги 
помостдвої. На ній мӧжемо важити тягар тіл 
хбчби найбільших .рбзмірів 100 раз меньшими тя- 
гарцями. 


лїтра litr 


"R Бе <, 


= тектолітер 


CHHÓK 

Павлб 

м1ра 

означати, означає 
дбсить ` 
докладно 
скількість 

зёрно 

повний-а-е 
стрясати, стрясі 
онӣ, нёю 

однак 

убувати, убуде 
мука 

а іменно 

убуток 

дати ся, дасть CA 
ще ліпше 

видіти 

навіть 

теч 

казати, казав 
справедливо 
відмірити 
дослідити, дослідили 
густота 


переконйти, переконали 


що чим що 
густий, густійший 
тяжкий, тяжший 

примір, приміром 
ялӧвий-а-е 

кістка 


hektolitr 


| synek 


Paweł 

miara 
oznaczać, oznacza 
dość 

dokładnie 

ilość 

ziarno 

pełen-a-e 

wstrzasać, wstrząśnij 
ona, nią 

jednak 

ubywać, ubędzie 
mąka 

a mianowicie 
ubytek 

dać się, da się 
jeszcze lepiej 
widzieć. zobaczyć 
nawet 

ciecz 

mówić, mówił 
sprawiedliwie 
odmierzyć 
wyśledzić, wyśledzili 
gestość 

przekonać, przekonali 
że im co 

gęsty, gęstszy 
ciężki, cięższy 
prśykład, na przykład 
jodłowy-a-e 

kostka 


дуббвий-а-е 
желізо 

близько 
указувати, указує 
тягар удільний 
знати, знаючи 
він, єгб 

обєм 

занимав 
всїлйкий-а-е 
пшениця 

майже 

ячмінь, ячмёню 
овёс, вївсй 

навіть 

рід 

збіже 

видатний, видатнійший 
заразом 

сївба 

вага помостбва` 
вигїдний-а-е 

_ якийбудь, якбгобудь 


= тягарёць 


худӧба 
вепр 
на нїй 
хбчби 
рӧзмір. 


 дерожу-а-е 


żelazo 

blizko 

wskazywać, wskazuje 
ciężar gatunkowy 
znać, znając 

on, jego 

objętość 

zajmuje 

wszelki-a-e rozmaity-a-e 
pszenica 

prawie 

jęczmień, jęczmienia 


„owies, owsa 


nawet 

rodzaj 

zboże 

wydatny, wydatniejszy 
zarazem 

siejba 

waga pomostowa 
wygodny-a-e 

jakibądź, jakiegobądź 
ciężarek 

bydło 

wieprz 

na niej 

chociażby 

rozmiar 


Й 


Е 


4. Zaimki (заїменники). 


Zaimkami nazywamy wyrazy, których się używa 
zamiast rzeczownika lub przymiotnika. 


Podział zaimków : 


1. Zaimki osobiste (ocoOóBi). których używamy 
zamiast osoby, która mówi, albo do której się mówi: 
A, TH, ми, ви. Zaimek osobisty trzeciej osoby zastę- 
puje się przez zaimek wskazujący: він, онӣ, OHÓ. 

2. Zaimek zwrotny (зворбтний) wyraża, że czyn- 
ność zwraca się na osobę lub rzecz działającą: себе, 
собі, ся, соббю, собі (siebie, sobie, się, soba, sobie). 

3. Zaimki dzierzawcze (присвбюючі) oznaczają 
w czyjem posiadaniu jakaś rzecz się znajduje; мій, 
мой, моб; твій, твой, твоё; свій свой, своё; наш, 
наша, наше; ваш, ваша, ваше; їхній, їхня, Їхнє 
(ich). Osoba trzecia 1. р. nie ma „swego zaim. dzie- 
rzawczego; brak jego zastępuje się przez II. przyp. 
zaim. wskazującego: eró, єї, eró. 

4. Zaimki wskazujące (ykńsyrosi) są te, którymi 
wskazujemy na osoby lub rzeczy: він, она, онб; той, 
та, то; сей, ся, се; сам, сама, CAMÓ; тамтбй-&-6; 
отсёй, отсй, отсё; тойсйм, тасама, тосамё(); тбй- 


SZ CH такйй-&-6; оттакий-4-6; сякий-й-@. 


5. Zaimki pytające (питайні), którymi pytamy 
się o osoby lub rzeczy: хто? що? хтож? щож? 
котрий? котра? котре? який? яка? aké? чий? 
чий? чиє? 

6. Zaimki względne (віднбсні), które odnoszą się 


Т do jakiejś osoby lub rzeczy poprzednio nazwanej: 
хто, що; котрйи-а é; який, якӣ, Aké. 


7. Zaimki nieoznaczone (неозийчені), które ogól- 
nie tylko i niedokładnie określają jakąś osobe lub 


_ TZECZ: хтось, щось; хтобудь (ktobądź), щобудь; 


хтонебудь, щонебудь; дехто, дёщо; ніхтб, нічб; 


і 
= 
ч 
{ 
| 


АА ANKI" CY. 
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pod LOOP OOOO OOP 


котрийсь, котрийбудь, якийбудь, .котрийнебудь, 
якийнебудь, чийсь, чийнебудь, чийбудь,, котрий, 
дбякий, ніякий, всїлйкий, всякий, нічий, нічия, 
нічиб, один, неодйн, пнакший, йньший, кбждий, 
жаден. 


Odmiana zaimków. 


W odmianie zaimków rozróżniamy odmianę za- 
imków osobowych i zaim. zwrotnego, następnie od- 
mianę reszty zaimków. 

1. Zaimki osobowe i zaimek zwrotny. 


"AMA Mc Числб одинйчне | 
а питанє 
нок Осбба I. | OcóGa П. 
I. | xro? що? я | ти 
П. | чий?-Я?-Є? менё | тебё 
ПІ. |кому?чому Й мені | тобі 
IV. | кого? mo? | менё . | тебё 
NA | — a | ти 
ҮІ. | ким? чим? мнбю | тоббю 
ҮП. p KİM? вчїм? менї | тобї 


W przyp. II. 1. p. po przyimkach przerzuca się 
akcent wyrazu: до мёне, до тёбе, в тобі. 

Ж przyp. Ш. i IV. 1 p. zamiast мені, мене, 
тобі, reóć, można mówić ми, мя, ти, тя. 


„м А 


| 
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ід- Числб одиничне 
Від На питанє б 
мінок Ocó6a III. (рбду м. ж. i c.) | 3. звор. 
А онӣ OHÓ 
1. | Хто? ? 25 
| (КАКА: SĘ: (вона) | (вонб) 
П. | чий 2-я2-6? | eró | єї (її) | eró 


Ш. |кому? чому?| єму її) 


когб? що? | eró | єї (її) 


r 
KAM? чим? | ним нею | ним | собі 


. . |. 5 а. Н 
вкім? вчім?| нім ній нім собі 


| ҮП. 


| W przyp. II. 1. p. po przyimkach zamiast ceóć 
4 mówimy сёбе, np.: до сббе. 
W przyp. III. IV. zamiast собі, себб mówi się 
także cn, ca. 


ко ен Число мнбге 
ТАНӨ ата арта ыс ыла ем 
. | Особа І. | Особа II. | Особа ШІ. 


то? що? | в онй 
хто? що ми ви (вони) 


П. | чий 2-Я2-6? | нас вас | їх 


III. |кому? чому?| нам 


ТУ. | кого? що? | нас 


VI. | ким? чим? нами вами ними 


VII. |вкім? вчім?| нас 


Zamiast eró, єї, єму, їй, їх, їм mówimy до Hé- 


то, до нёї, к нбму, K ній, для них, ік ним (ku 


nim), a to wówczas, gdy przy tym zaimku stoją 
przyimki. 

Mówi się jednak: до eró батька, до ix дбмү 
_ itp., bo przyimek należy tutaj właściwie do rzeczow- 
nika a nie do zaimka. 


Zamiast ewy, eró używa się często w potocznej 
mowie: My, ro. 


2. Zaimki wskazujące: той, сей. 


Числб одиничне | 


то, те 
нн) (тбв, тбе) 
чий ?-47-6 ? 


Ш. |кому? чому?| rómy тїй 


когб? що? се ту (тую) 


ким? чим? | тим тбю тим З 


ҮП, |B kiM? в чім?| тім 


Граматика. 


Від- 


е На питанє Число одиничне 
мінок 


+ 
сей 


хто? що? се (cóe) 


П. | чий ?-яТ-Є? | сбго céï сёго 


а 


Ш. |komy? чому?! сёму сїй cóMy 


IV. | koró? що? | сей, córo | сю ce ' 


VI. | ким? чим? | сим сбю сим 


VII. 


B KIM ? вчім Э сїм 


ci (chi) 


П. | чий?-й?-6? | тих сих 


Ш. кочу? чому? 


тим сим 


ТУ. | кого? що? ce Cor cï (сих) 


тими сими 


VII. івкім?вчім?| тих сих 


Zamiast córo, сбму, céï, сбю mówi się także: 
сьбго, сьбму, сьбї, сьбю. 

Podobnie jak той, сей odmieniają się тамтбй, 
orróń, отсби a także zaimki dzierzawcze мій, твій, 
свій; 

II. мого (woćro), мої (моєї), мбго (моєго); TBÓTO 
(твобго), твої (твоєї), твого (TBoćro); cBóro (сво- 
єго), свбї (cBoći), cBóro (свобго); 


| 


м 
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своїй, свбму (своєму); 

ТУ: мбго (мобго-- конй, брата), мій дім, мою, 
моє it. d. 

У. = І. 

ҮІ. моїм, „мобю, „моїм i LEd 

VII. в моїм, моїй, моїм it. d. 


L. mn. I. мої.. Il. моїх... Ш. моїм... IV. мої 
домі, моїх братів), V.= І. VI. моїми.., УП. моїх. 


Наш, ваш odmieniają się zupełnie jak той, пр.: 
нашого, нашому it. d. 
Чий,, чий, чиє odmienia sie, w l. р. П. чийого 


чиєї, чийого, Ш. чийому, чиїй, чийому; ІУ. чий 


дім, чийого коня, чию, чиє; У. = 15; ҮІ. чиїм, чи- 


бю, чиїм; УП. чиїм, чиїй, чиїм; w [i m. na wszyst- 


Ш.. мому (моєму), моїй, мбму (моєму); твбму, | 
(твоєму), твоїй, твӧму (твоєму); свбму (своєму), 


р 


+3 


-g 


kie trzy rodzaje: чиї, чиїх, чиїм, чиї (dla osób rodz. _ 


m. чиїх), чиї, чиїми, чиїх. 
Zaimek nieznacz. весь, вся, все odmienia się jak 


сей: всёго, Bcói, всбго i t. d; tylko VI. p. rodz. | 
m. i п. jest Bciu (nie всим); w l. m. jeść także | 
wszędzie i: всї, всїх, всїм і t. d. Хтось, щось odmie- | 


niają się jak хто, що, (koró, 40ró, кому, чому, когб, 
що i t. d.) za dodaniem na końcu cp: ROTÓCE, щось itd. 


Zaimki względ. i pyt. odmieniają się jak przy- 


miotniki. 


Przemysł, rzemiosła i t. p. 


Прбмисл Przemysł 

ремеслб rzemiosło 
промислбвець przemysłowiec 
ремісник, rzemieślnik 
вправний zręczny 

учити ся ремесла uczyć się rzemiosła 
час наўки ' czas nauki 


Клик» пекарский, ко- czeladnik piekarski, ko- 
| вӣльский, столярекий, walski, stolarski. kra- 
кравёцкий, кушнірский, wiecki, kuśnierski, rzeź- 
різницкий, мулӣрский, піскі, murarski, szewski 
= шёвский майстер majster 
кляса робітнича klasa robotnicza 
_знаряд - narzędzie 
муляр murarz 
_ мурувати, будувати murować, budować 
замурувати двері zamurować drzwi 
| коміняр kominiarz 
_ каміняр kamieniarz 
шкляр szklarz 
_ вставляти шибу - wstawiać szybę 
_ столяр stolarz 
тёсля cieśla 
_ токар tokarz 
_боднар bednarz 
робота боднарска robota bednarska 
_ обруч з ббчки obręcz z beczki 
_ набивати обруч nabijać obręcz 
_бляхар blacharz 
_ 6nńxa blacha 
_ фабрикант дзвбнів fabrykant dzwonów 
_котляр kotlarz 
_ котёл, 2 відм. кітла kocioł 
_ шлюсар ślusarz 
- коваль kowal 
_ кўзьня kuźnia 
i kleszcze 
MÓJOT, MOJIOTÓK młot, młotek 
_ковало kowadło 
Mix ковальский miech kowalski 
_гвїздь gwoźdź 
кув kuć konia 
podkowa 
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ножівник 

нбжиці, ножички 

дати наострити ножі 

гончар 

поворбзник 

шнур 

сідляр 

сідло 

швець 

кравёць 

кравчиня 

фабрикант сукна 

склеп сукбнний 

TOHKĆ, грубе сукні 

сукно пӧвзне 

лїва, права стброна 

лице, виворіть 

ткач 

ткати 

полотно 

фарбяр 

фарбовати на червдно, 
синьо, зелёно 

күшнїр 

гарбар 

гарбүвати шкїрү 

рукавичник 

рукавичка, рукавиця 

капелюшник 

капелюх 

капелюх твердий, мягкий, 
солбмяний, дамский 

кошикар 

кіш, кбшик плетений 

щіткар 


nożownik 

nożyce, nożyczki 

dać naostrzyć noże 

garncarz 

powroznik 

powróz 

siodlarz 

siodło 

szewc 

krawiec 

krawczyni 

fabrykant sukna 

sklep sukienny 

cienkie, grube sukno 

sukno pełznie 

lewa, prawa strona 

lice, nice 

tkacz 

tkać 

płótno 

farbiarz 

farbować na czerwono, 
niebiesko, zielono 

kuśnierz 

garbarz 

garbować skórę 

тагЫ 

rękawiczka, rękawica 

kapelusznik 

kapelusz 

kapelusz twardy, miękki 
słomiany, damski 

koszykarz 

kosz, koszyk pleciony 

szczotkarz 


raju 


F г ч Н 
щітка ро сукна, чобіт, 
підлоги, волося 
Н r , 
щіточка до зубів, вусів 


bpńsiep 
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szezotka do sukna, butów, 
podłogi, włosów 
szczoteczka do zębów, wą- 
sów | 
fryzyer 


_ стричи, фризувӣти волбеє strzyc, fryzować włosy 
машинка дострйженя BO- maszynka do strzyżenia 


лӧся 
помада, смаровило 
пекар 
пекарня 
цукбрник 
мельник 

14 

молӧти збіже 
мука питльбвана, разова 
камінь млиньский 


млин, млинівка 
млин водяний, паровий 
грівник 
"рівня 
йтка 
броварник 
брбвар 
вугляр 
миляр 
 переплетчик 
друкар 
друкарня 
штука друкарска 
укви 
золбтник 
вправити, вставити 
 зегармістр 
дати до направи зигарок 
механік 


włosów · 
pomada, smarowidło 
piekarz 
piekarnia 
cukiernik 
młynarz 
mleć zboże 
mąka pytlowana, razowa 
kamień młyński 
młyn, młynówka 
młyn wodny, parowy 
rzeźnik 
rzeżnia 
jatka 
browarnik 
browar 
weglarz 
mydlarz 
introligator 
drukarz 
drukarnia 
sztuka drukarska 
czcionki 
złotnik 
wprawić, wstawić 
zegarmistrz 
dać do naprawy zegarek 
mechanik 
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бптик optyk 
крамар kramarz 
реставратор restaurator 
шинкар szynkarz 
антиквар antykwarz 
книгар. księgarz. 


Прошу ment дати 10 
аркушів дбброї вати. 

Кілько вам маю за- 
платити ? 

По 1 корбні аркуш, 
бтже разом 10 корбн. 

Виберу собі emé 6 
мітків бавовни і 2 ту- 
зини гузиків до соро- 
чок. 

Вёчером пришлю свою 
служницю по ті річи; 
прбшу лиш добре запа- 
кувати. 

Добре, що вже прий- 
шобв шлюсар. 

Післав-єм по нёго, що- 
би отворив двері, бо пе- 
рекрутийв-єм ключ. 

З замку не мбжна го 
вйняти; треба буде Bİ- 
дїрвати замок 

Мій ключ придість ся 
до твбї колбдки: 

Хотіла би-м полотна Ha 
сорочки. 


Proszę ші dać 10 arku- 
szy dobrej waty. 
Ile panu mam zapłacić? 


Po 1 koronie arkusz, 0- 
tóż razem 10| kor. 


Wybiorę sobie jeszcze 6 
motków bawełny i 2 tuzi- 
ny guziąów do koszul. 


Wieczorem przyszlę swo- 
ja służące po te rzeczy; 


proszę tylko dobrze zapako- 


wać. 

Dobrze, że już przyszedł 
ślusarz. ; 
Posłałem po niego, ażeby | 
otworzył drzwi, bo prze- _ 

kręciłem klucz. 

Z zamku nie można go 
wyjać; trzeba będzie oder- 
wać zamek. 

Mój klucz przyda się do 
twej kłódki. 

Chciałabym płótna na 
koszule. { 


цінно З 


Чи желаєте собі в ліп- 
шім гатунку? 

Ні, в сербднім. 

Наш товар хвалять 
всюди. 

Маємо такбж у сёбе 
на складі францускі ху- 
сточки, батистбві, най- 
ліпші, які тілько мбжуть 
бути. 

Куплю для свбі дочки 
2 тузини. 

Потребую такбж по- 
лотна на простирала і по- 
шивки. 


Принбшу вам годінник 


(апгйрок), котрий вима- 
гає направи. 

Зобачимо, що треба 
зробити. 

Упустив-єм го на зё- 
млю в хвили накручу- 
ваня; від тбї пори не 
хбдить вже дӧбре, ча- 
сами спішить, часйми 
спізняє ся, а часами стає. 

Мушу го розібрати, 
щоби побачити, чи в вёр- 
ку що ся не попсуло; 
пружина вправді He злб- 
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Czy życzy pani sobie w 
lepszym gatunku ? 

Nie, w średnim. 

„Nasz towar chwalą wsze- 
dzie. 

Mamy także u siebie na 
składzie francuskie chu- 
steczki, batystowe, najlep- 


sze, jakie tylko mogą być. 


Kupię dla swej córki 2 
tuziny. 

Potrzebuję także płótna 
na prześcieradła i poszewki. 


Przynoszę panu, zegarek, 
który wymaga naprawy. 


Zobaczymy co trzeba zro- 
bić. 

Upuściłem go na ziemię 
w chwili nakręcania; od tej 
pory nie chodzi już dobrze, 
czasami spieszy, czasami 
spaźnia się, a czasami staje. 


Muszę go rozebrać, aby 
zobaczyć, czy w werku co 
się nie popsuło; sprężyna 
wprawdzie nie złamana, ale 


мана, але однб колїсцё jedno kółko wyskoczyło. 


вискочило. 


Треба буде такбж дати 


нові всказівки. 
Колі мӧжу той зига- 
рок відібрати? 


Trzeba będzie także dać 
nowe wskazówki. 
Kiedy mogę ten zegarek 
odebrać? 
11 
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За тиждень будеготб- Za tydzień będzie gotów, 
вий, а тимчйсом пожичу a tymczasem pożyczę panu | 
вам свӧго. swego. i 
Hixró ro ще не носйв. Nikt go jeszcze nie no- _ 
sił. 
Є нарегульований після Jest пагораїрломцій ро 
нашого мійскбго зйгара. dług naszego пе 

zegara. 

Дам вам такбж зйгар Dam panu także zegar PE 
стінний до направи i вий: ścienny do naprawy i WIEŻ й 

; чищеня. czyszczenia. г 


R = 


Ваша модістка була Hint у мої сестри. Ilo- | 
жйч менї свої встяжки Мӧму капелюхови брак | 
зм цьвітів. Пильнуй себб, не Mené. Пильнуй ca і вчи | 
ся, а буде тобі дӧбре на сьвіті. Заклич вгб, не _ 
ramróro. Оттӧй чоловік дуже MEHĆ скривдив. То д 
ўбранв налбжить до єго батька. У нашої бабунї 
всьо після старбї мбди. Вахлӣр, котрий я nyit A 
недавно, згубила мой приятелька. Ходи зі мнбю | 
e до кравця; хбчу замбвити собі накидку. Ти дббре _ 
о внаєш, які тепёр мӧдні. Тобі будё до твари гра 

натбва. Але я не хочу з якогобудь сукна. Ко 

тілько спитаєш, той скаже тобі, що лежить ду ке 
- добре. Мӧжеби при тій оказиї купити також спбдиї ү 
= для мбго брата? До котрого механіка даш до _ 
і направи рбвер? Дам до тбго, що направляв твій. R Б 
Не раджу тобі; від мбне взяв дуже дброго, а в. 
додітку ще зле зробив. Наші ремісники Bei такі 
Тяжко здибати такбго, котрій би сбвістно BÁBA- 
зав ся зі свбго обовязку. l 


R 


| Модистка, моднйрка e 
нині 


_ пожичити, пожич 
о встйяжка 
капелюх 
Opak, бракує 
о цьвіт 
пильнувати, пильнуй 
вчити ся, вчи CA 
осьвіт 
8AKIŃKATM, заклич 
_ скривдити, скривдив 
= Убранє 
| налёжати, належить 
о старі мбда 
-= вахляр 
о купити, купила 
_ недавно 
згубити, згубила 
= приятелька 
ходити, ходи 
хотіти, хбчу 
_ замбвити 
накидка 
о 8HATM, знаєш 
_ Tenćp 
_ мбдний-а-е 
оно TBapń 
| але 
= спитати, спитаєш 
сказати, скаже 
| лежати, лежить 
| Окйзия 
_ направляти, направляв 
- радити, раджу 
_ B3ÁTH, взяв 
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PETE 


Modystka, modniarka 
dzisiaj 

pożyczyć, pożycz 
wstążka 

kapelusz 

brak, brakuje 

kwiat 

pilnować, pilnuj 
uczyć się, ucz się 
świat 

zawołać, zawołaj 
skrzywdzić, skrzywdził 


„ ubranie 


należyć, należy 

stara moda 

wachlarz 

kupić, kupiła 
niedawno 

zgubić, zgubiła 
przyjaciółka 

chodzić, chodź 
chcieć, chcę 

zamówić 

narzutka 

znać, znasz, wiedzieć, wiesz 
teraz | 
modny-a-e 

do twarzy 

ale 

spytać, spytasz 
powiedzieć, powie 
leżeć, leży 

okazya 

naprawiać, naprawiał 
radzić, radzę 

wziąć, wziął 


TI 


ов 
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лечить 


дброго drogo 

зле źle 

зробити, зробив zrobić, zrobił 

ремісник rzemieślnik 

тяжко ciężko 

здибати znaleść 

сбвістно sumiennie 

вйвязати ся, вйвязав ся wywiązać się, wywiązał się 
обовязок. obowiązek 


Czyje to lasy widać? Dam ci moje narzędzia. 
Wszystkiego nie można naraz zrobić. Nie masz się 
czem tak bardzo chwalić. Już ja dobrze znam swych 
ludzi. On się nie boi niczego. Co to za człowiek, 
z którym szedłeś wczoraj? Przyjaciel mego ojca. 
Іде do naszej hafciarki; dałam jej już przed dwoma 
miesiącami do znaczenia chusteczki, prześcieradła, 
ręczniki, koszule i poszewki, a jeszcze do dzisiaj nie 
ва gotowe. Nie mam do niej i do jej roboty naj- 
mniejszego zaufania. Jak będziesz dawać do praczki 
swoja bieliznę, to nie zapomnij zawiadomić mnie, 
dam także swoje kołnierzyki i manszety. Do kogo 
niesiesz tę suknię? To jest człowiek, któremu można 
na słowo powierzyć. Nie wszyscy są tacy. Mówię do 
nich. Nie odzywaj się do niego. Zawołaj mego brata; 
chcę się z nim rozmówić, aby raz na zawsze położyć 
koniec tej nieprzyjemnej sprawie. 


Las Ліс 

widać видно 

dać, dam дати, дам 
narzędzie внаряд 

zrobić зробити 

chwalić хвалити 

bać się, boi się бойти ся, боїть ся 


iść, szedłeś іти, ти ішов 
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__ wczoraj вчбра 

- hafciarka гафтярка 
dać, dałam дати, я дала 

_ już przed вже пёред 

__ miesiąc мїсяць 

-~ znaczenie вначенв 

= chusteczka хўсточка 

| ręcznik ручник 
koszula сорбчка 

_ poszewka пбшивка 
prześcieradło простирало 

= jeszcze emé 

_ do dzisiaj до нині 
gotowy-a-e готбвий-а-е 

_ mieć, mam мати, маю 
zaufanie довіре 
praczka | | прачка 


bielizna бїлє 
nie zapomnij He забудь 
zawiadomić завідомити 
- także такбж 
| kołnierzyk ковнїрёць, 2. в. ковнїрцӣ 
- manszet міншет 
_ nieść, niesiesz нёсти, несёш 
_ suknia сўкня 
о powierzyć пов1рити 
odezwać się, odzywaj zie вїдїзвйти ся, вїдзивай ся 
zawołać, zawołaj закликати, заклич 
rozmówić się розмӧвити ся 
aby, ażeby, iżby щоби 
_ тал na zawsze раз на зӣвсїгди 
położyć koniec положити конёць 
_ nieprzyjemny-a-e неприємний-а-е 
справа. 


Dodatek 7. 


: н го 
Нема річи неужитбчної на сьвітї. 


Кожда річ мӧже придйти ся, хбчби здавала 
ся непотрібною. Люди уміють з найнеужиточиїй- 


ших на пӧзір відпадків виробляти всілякі при- 
датні предмети. 

Що дня викидають кбсти на сьмітє або Ta- 
KÓW продають їх kyxapkń. Торговёць, що їх за- 
купив, перебирає їх старанно. Найбільші і най- 
красші кусні ідуть до фабрики виробів кістяних; 
там їх варять, чистять, білять, a відтак уживають 
Ha бкладки до фортепянбвих клявішів, на черенкӣ 


до ножів і щіточки до вубів, на окладинки до __ 


нбжиків, на гузики, игбльники и т. и. Мёныш 
кусники кбстий палять на вуголь дуже придатний 
для цукроварень. З вўгля Tóro рбблять такбж 


Р { - 
чорнило до чищеня чобіт. З кбстий вирбблює ся 
„ Н - 9 t 
також фосфор, так потрібний до сїрників; Mé- 
лють їх набстанку в окрёмих млинах, а мука 
з них є добірним навбзом. Такӧж фарбярі i ey- 
кбнники потребують єї до свого ремесла. 


З рибячої луски уміють зручні робітники BH- 


раблйти kpacHi пёрли, до правдивих подібні. 

В дбяких крайх суть фабрики, що занимають 
ся перетвбрюванєм старих куснів сукна на сукно 
HOBĆ. З дрібнёньких ббкравків сукна, що закупу- 
ють у кравцӣ, вирабляють нійкрасші опбни до 
мёшкань богатих moghi. З всїляких шматбк ви- . 
плітйють хорбші коврй йбо килимки, відпадками 
килимів випихйють матерӣци. Я 

Зі шмат вбвняних i бавбвняних вираблйють | 
папір. Мӧже хтось мати в руках папербві гроші, ( 
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а не зніє, що B них містять ся куснички єгб 
власної хустки. Обрізки кбркїв і старі кӧрки, 
котрі у нас вимітують, закупують за границею 
промислові люди і випбвнюють ними подушки 
і матерӣци, котрих уживають на кораблях до pa- 
тбваня на випадок розбитя корабля. 


Дранки з грубих конбпляних міхів перераблӣ-. 


ють Ha папербву масу, і з нёї маємо забавки, 
тацки і фігурки. 

Трачинє, уживане до посйпуваня сходів, сїний 
або хідників, служить ще до випиханя ляльбк, до 
пакбваня товарів, а такбж до чищеня металбвих 
знарядів. Попіл в придатний для милярів. Обрізки 
паперу, а такбж старій, в'ужйтий папір закупу- 
ють до фабрик і там перерабляють на новий 
папір. 

Потбвчене скло мандрує наново до гут, де 
«ró перетбплюють i рбблять з нёго нові начиня. 
Відломки желіза йдуть до гутийчих пёчий, 460 
перерабляють ся Ha всїлйкі йньші перетвбри, як 
н. пр. на копервас, з котрбго вирабляють чорнило. 
З нечистостий домових приліджують штучні HÁ- 
вози, на котрих удають ся найліпші збіжа, а дб- 
котрі заграничні місті мають значний дбхід з прб- 
дажи болота з улиць і з калу каналів. 

Бачите бтже, що нема майже річи, з котрої 
би трудйщий промислбвець не умів витягнути 
якоїсь кбристи. 


вирабляти, вирабляють wyrabiać, wyrabiają 


опбна portyera 

виплїтӣти, виплітйють  wyplatać, wyplataja 
ковёр kobierzec 

киліїмок kilimek 


відпадок одрадек 


| 
3 
з 
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випихати, випихають 
вбвняний 
бавбвняний 


папір 

містити ся, містять CA 
кусничок 

власний 

ббрізок 

кброк 

вимітувати 

закупити 

границя 

промисловий 
кораббль, 2. в. корабля 


виповняти, випбвнюють 


пбдушка 
випадок 
розбите 
дранка 
коноплЯний 
міх 


перерабляти, перерабля- 


ють 
трачинє 
посіпуванє 

сїнь, cian 

хідник 

служити, служить 
випиханє 
пакбванє 

чищенє 

металевий 

попіл 

придатний 

миляр 

знаряд 
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wypychać, wypychają 
wełniany 

bawełniany 

papier 

mieścić się, mieszczą się 
kowałecze 

własny 

okrawek, skrawek 
korek 


wyrzucać 

zakupić 

granica 

przemysłowy 

okręt 

wypełniać, wypełniają 
poduszka 

wypadek 

rozbicie 


przerabiać, przerabiają 


trociny 
posypy wanie 
sień 

chodnik 
służyć, służy 
wypychanie 
pakowanie 
czyszczenie 
metalowy 
popiół 
przydatny 
mydlarz 
narządzie, przyrząd, 


* 
ы 
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з'ужитий zużyty 

потбвчений potłuczony 

мандрувати, мандрує wędrować, wędruje 

перетбплювати, перетб- przetapiać, рглеќаріаја 
плюють 

- відломок odłamek 

_гүтничий hutniczy 

MA, piec 

теретвір przetwór 

чорнило atrament 

нечистість nieczystość 


) 
3 
М 
р 
1 
Р 


приладжувати,  прила- przyrządzać, przyrządzają 
джують 

нӣвіз nawóz 

удавати CA, удають CA udawać się, udają się 

дёкотрий niektóry 

заграничний zagraniczny 

продаж sprzedaż 

болбто błoto 

канал kanał 

бачити, бачите widzieć, widzicie 

майже prawie 

трудйщий pracowity 

уміти, умів umieć, umiał 

витягнути wyciągnąć 

кбристь. korzyść. 


5. Czasowniki (дїєслбва). 


Czasownikami nazywamy te części mowy, które 
= oznaczają czynność osób lub rzeczy, albo stan, w jakim 
= znajduje się jakaś osoba lub rzecz. 

Te czasowniki, które wyrażają czynność niedo- 
_ konana, nazywają się niedokonanymi, np.: пускати 


ава. 5 
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(puszczać), скакати, сідати (siadać); te zaś, które 
wyrażają czynność dokonaną, nazywaja się dokona- 
nymi, np.: пеня (puścić), "скбчити (skoczyć), cierm 
(usiąść), прочитати (przeczytać). 

Przy czasownikach odróżniamy osoby: pierwszą, 
drugą i trzecią, liczby : pojedynczą i mnogą, i wreszcie 
trojaki czas czynności : teraźniejszy (renópimani), 
przeszły (минувший), i przyszły (будучий). Stosownie 
do tego, czy czasownik jest dokonany, czy niedoko- 
nany, odróżniamy w czasie przeszłym trojaką czyn- 
ność: przeszłą niedokonaną (дїйствб минувше недо- 
кбнане), przeszła dokonaną (дійствб минувше докб- 
нане) і zaprzeszłą (дійств давнб минўвше); W cza- 
sie zaś przyszłym rozróżniamy dwojaka czynność: 
niedokonana (дійствб будуче недокбнане) і doko- 
папа (дійство бу дуче докбнане). 

Oprócz powyższy ch czasów mamy trzy tryby 
(спӧсоби): oznajmujaący (спбсіб прямий), wyraża 
pewność; łączący (спосіб можливий), wyraża możli- 
wość, niepewność; rozkazujący (спбсіб приказовий), 
wyraża rozkaz, prośbę, życzenie. Trybu oznajmujacego 
używamy we wszystkich czasach, łączącego w czasie 
teraźniejszym i przeszłym, a rozkazującego tylko 
w czasie teraźniejszym. 

Mamy dalej jeszcze wyraz bezokoliczny (дїєімен- 
ник) i imiesłowy (дієприкметники). 

Jeżeli w zdaniu czynność przechodzi па jakaś 
osobę lub rzecz, to takie czasowniki nazywamy prze- 
chodnimi (перёхідні), w przeciwnym razie są one 
nieprzechodnie (непервхідні). 

Uwzględniamy nadto formę czynną (дїйствб, 
діяльне) і bierną (дійство страдільне). Formy biernej 
używa się w ruskim języku bardzo rzadko. 4 

Czasowniki przechodnie połączone z ca nazywają 
się zwrotnymi (зворбтні), takie zaś, które nigdy nie 
używają się bez ca, nazywają się zaimkowymi (3a- 
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- іменникбвими), używane zaś tylko w trzeciej osobie 
_ nieosobowymi (неособові). 


Odmiana czasownika. 


Do odmiany czasowników trzeba wiedzieć czas 
teraźniejszy i wyraz bezokoliczny. 

Czas teraźniejszy kończy sie w 1. os. l. pojed. 
па у, np.: бер-у (biorę). Po samogłoskach i miękkich 
spółgłoskach stoi ю, duń пита-ю (pytam), хвал-ю 
хваль-у); ро п, б, (p, в, M stoi - лю, Np.: терп-лю 
cierpie), гўб-дю. (gubię). 

Wyraz bezokoliczny kończy się na - ти. Jeżeli 
przed -ти stoi X, г, к г, 07 zamiast ти stoi -чи, 
np.: бічи (biec) zamiast бїг-ти 

Od czasu teraźniejszego ` wrabiamy następujące 
formy: 

1. tryb rozkazujący, zakończony na -m, а ро 
samogłoskach na -й, np.: жд-и (czekaj), пит4-й (pytaj). 

2. imiesłów czynny czasu teraźniejszego (дієприк- 
мётник діяльний часу теперішного), zakończony na 
-учий, ро samogłoskach -ючий lub -ячий, a po п, 
б, ф, в, M -лячий, np.: пас-учий (pasący), питй- 
ючий (pytający), терп-лячий (cierpiący) i t. p. 

d wyrazu bezokolicznego po odrzuceniu -ти 
tworzymy następujące formy: 

1. dwa imiesłowy czynne czasu przeszłego: 
а) jeden z nich zakończony na -ший-а-е, np.: брав- 
ший; jeżeli jednak temat wyrazu bezokolicznego 
kończy się na samogłoskę, wtedy dodajemy -вший-а-е, 
np.: питй-вший; b) drugi imiesłow czynny, czasu 
przesłego zakończony na -в-ла-ло, Np.: питӣ-в-ла-ло. 
М 2. imiesłów bierny (дїєпринмётник страдальний) 

zakończony na ний-а-е, np.: пита-ний. Jeżeli temat 
= wyraru bezokolicznego kończy się na spółgłoskę у, 
_ о, и, i ï, to spółgłoski te odpadają, a na ich miejsce 


| 
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wstawia się e, e, np.: кйну-ти кйн-е е-ний, призви- 
чаїти, призвичӣ-є-ний. Taksamo wstawiamy e, є po 
samogłoskach, np.: пас-ти, пас-е-ний. Niekiedy Zza- 
miast -ний-а-е stoi -тий-а-е, np.: дёртий (darty). 

Wszystkie inne czasy i tryby tworzą się przez 
złożenie : 

1. czas przeszły, tak od czasowników dokona- 
nych, jak i niedokonanych, tworzymy, dodając do 
imiesłowu czynnego czasu przeszłego (zakończonego 
na -в-ла -ло); zaimki osobiste: я питав, питала, 
питало; ти питав, питала, питало i t. d. 

2. Czas zaprzeszły tworzymy, dodając do czasu 
przeszłego: був,-ла-ло, w |. m. були, np., я був чи- 
тав (прочитав), ми були читали (прочитӣли). 

3. Czas przyszły tworzy się od czasowników 
niedokonanych za dodaniem do wyrazu bezokolicznego 
słów буду, будеш, буде, будемо, будете, будуть, 
пр. буду читати, они будуть читати і t. р. Ža- 
miast wyrazu bezokolicznego można użyć imiesłowu 
na -в,-ла,-ло, пр. буду читав, она буде читати itp. 
Od czasowników dokonanych tworzymy niezłożony 
czas przyszły przez dodanie końcówek czasu teraźniej- 
szego, пр. cz. ter. читаю, cz. prz. прочитаю (po- 
równaj: czytam, będę czytać, przeczytam). 

Tryb łaczacy tworzymy w ten sposób, że do 
czasu przeszłego czasowników niedokonanych i do- 
konanych dodajemy би, chcąc utworzyć tryb łączący 
czasu teraźniejszego, np.: a би питав. Jeżeli zaś 
chcemy urobić tryb łączący czasu przeszłego, to do- 
dajemy би do czasu zaprzeszłego, np.: a би був за- 
питав. 

Когше bierna tworzymy, dodając do imiesłowu 
biernego formy czasownika бути, пр. книжка є 
читана, він був битий, книжка буде прочитана. 
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Przegląd głównych form czasown. 
I. Czas teraźn. (час тепбрішний) питаю (pytam) 


Tryb. rozkazujacy (спосіб приказовий) питд-й. 


i Imiesłów czynny czasu teraźn. (дієприкметник 
`дїйльний часу тепбрішного) пита-ючий,-а,-е. 


П. Wyraz bezokol. (дієїменник) пита-ти. 


= Imiesłów czynny czasu przeszł. (дієприкметник 
_дїйльний часу минувшого): 

а) пита-вший,-а,ге 

b) питӣ-в,-ла,-ло 

= Imiesłów bierny (дієприкмбтник страдӣльний) 
i пита-ний,-а,-е 

дёр-тий,-а е 


Wszelkie inne formy ва złożone. 


| "yar тагт У 
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Przegląd całej odmiany. 
Е 


Tryb oznajmujący (спбсіб прямий). 
Czas teraźniejszy (час тепёрішний). 


Liczba pojedyncza: 


1. пита-ю nac-ý хвал-ю 
2. пита-єш пас-вш хнал-йш 
`. 8. питӣ-є пас-б хвал-йть 
4 Liczba mnoga: 
4 1. пита-ємо пас-ёмо хвал-имб 
| 2. пита-єте пас-ёте XBAJ-NTĆ 
3. пита-ють пас-ўть хвал-йть 


Czas przeszły niedokonany 
(час минувший дїєслбвів недокбнаних). 


Liczba pojedyncza. 


1. я питӣ-в, -ла,-ло я пае, -ла-ло 

2. ти пита-в,-ла,-ло ти пас, -ла-ло 

3. (він, она, оно, пит4-в-ла-ло (він, она, оно) пас-ла-ло 
1. я хвалй-в, ла-ло : 
2. ти XBAJIŃ-B, ла-ло 
3. (він, она, OHÓ) хвали-в, ла-ло. 


"Таз 
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Liczba mnoga: 


1. ми пита-ли ми пас-ли ми хвали-ли 
2. ви пита-ли ви пас-ли ви хвали-ли 
3. они пита-ли они пас-ли онй хвали-ли. 


Czas przeszły dokonany 
(час минувший дїєслбвїв докбнаних). 
Liczba pojedyncza: 
`1. a спитй-в,-ла,-ло я попас,-ла,-ло 
ти спита-в,-ла-ло ти попас,-ла,-ло 
. (він, она, OHÓ) спита-в, (він, она, OHÓ) попас,-ла, 
спитӣла,-ло попасло 
1. я похвалії-в, ла, ло 
2. ти похвали-в,ла,-ло 
3. (він, онӣ, OHÓ) похвали-в,-ла,-ло 


Liczba mnoga: 
ми попас-ли ми похвали-ли 
ви попас-ли ви похвали-ли 
они попас-ли они похвали-ли 


1. ми спита-ли 
2. ви спита-ли 
. онй спита-ли 


Czas zaprzeszły. (час давноминўвший). 
Liczba pojedyncza: 

А ЕС я був,-ла,-ло (с)пит&-в, я був,-ла, (по)пас,-ла, 
(супитала,-ло (по)пасло 
2. тибув,-ла,-ло (супита-в, ти був,-ла-ло (по)пас, 
4 спитала, ло (по)пасла,-ло 
З. (він, онӣ, нд) бувула, (він, она, OHÓ) (по)пас, 
було (с)пита- в,-ла,-ло (по)пасла,-ло 

1. я був,-ла,-ло (по)хвалі-вла, ло 

2. ти був, ла,-ло (по)хвали-в,-ла, ло 

3. (він, она, онб) був (по)хвали-в,ла,-ло 


Liczba mnoga: 


ми були (с)пита-ли 
ви були (супита-ли 
онії були (с)пита-ли 


ми були (по)пасли 
ви були (по)пасли 
онй були (по)пасли 


1. ми були (по)хвали-ли 
2. ви „бўли (по)хвали-ли 
З. они були (по)хвали-ли 


1 
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Czas przyszły niedokonany (час будучий дїєслбвїв 


1 
2 
3 
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недокднаних). 
Liczba pojedyncza: 
. буду питйа-в,-ла,-ло 
. будеш пита-в,-ла,-ло 
. буде питӣ4-в,-ла,-ло 
1. буду хвали в,-ла,-ло 
2. будеш хвали-в,-ла,-ло 
3. буде хвали-в,-ла, ло 


Liczba mnoga: 


буду паӣс,-ла,-ло 
будеш паӣс,-ла,-ло 
буде пас,ла,ло 


-будемо питі-ли будемо пас-ли будемо хвали-ли 
‚будете пита-ли будете піс-ли будете хвали-ли 
-будуть пита-ли будуть пасли будуть хвали-ли 


Czas przyszły dokonany (час будучий дієсловів 


докбнаних). 


Liczba pojedyncza: 


‚ спитй-ю попас-ў 

. спита-вш попас-ёш 

. спитй-є попас-б 
Liczba mnoga: 

. спитӣ-ємо попас-бмо 

. спита-єте попас-ёте 

. спита-ють попас-ўть 


похвал-ю 
похвал-йш 
похвал-йть 


похвал-имб | 
похвал-итё 
похвал-йть _ 
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IL. 
Tryb rozkazujący (спосіб приказовий). 
Liczba pojedyncza: 
1. — = ра 


2: (с)пита-й (по)пас-й (по)хвал-й 
8. нехйй(супитає нехай (по)пасё нехай (по)хвалить 


Liczba mnoga: 


1. (с)пита-ймо (по)пас-їм 
2. (с пита-йте (по)пас-їть 
З. нехай (супитають нехай (по)пасуть 


1. (по)хвал-їм 
2. (по)хвал-ї їть 
3. нехйй (по)хваляйть 


4 Jeżeli akcent w trybie rozkazującym nie stoi na 
| zakończeniu, to zakończenie m odpada, пр. стань 
(od стати), стріль (od стріляти), пряч (od прӣтати, 
sprzątać). Ро п, б, ф, в,,м, ж, ч, ш, m, дж, р stoi 
zawsze i zamiast ï (варїтъ, gotójcie). 


Е Ш. 


Wyraz bezokoliczny i imiesłowy (дїєїменник i діє- 
прикметники). 


| 
1 
| 
ў 
| 
| 


| I. wyraz bezokoliczny czasu teraźniejszego (дїє- 
Іменник часу тепёрішного); (с)питати, (по)пасти, 
. (по)хвалити. 

П. imiesłowy czynne (дієприкметники дїйльнї): 
1. czasu teraźniejszego : 

nuró-ioun, -а,-е пас-ўчий,-а,-е хвал-йчий,-а,-е 
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2. czasu przeszłego : 


i DS 
а) (с)пита-вший,-а,-е | (по)пёсший,-а,-е 
б) (с)пита-в,-ла,-ло (по)піс,-ла,-ло 


а) (по)хвалӣ-вший,-а,-е 
б) (по)хвали-в,-ла,-ло 
Ш. imiesłów bierny (дієприкметник страдільний): | 
(супита-ний,-а-е (по)пасе-ний,-а-е (по)хвіле-ний,-а-6 
IV. R 
Tryb łączący (cnóció можливий). 
Dla czynności terażniejszej: 
W. Liczba pojedyncza: 


| 1., я би (с)питӣ-в,-ла,-ло я би (по)пас,-ла,-ло 
2. ти би (с)пита-в,-ла,-ло ти би (по)пас,- ларло 
3. (він, oná, онб) би (с)питӣ-в, (він, онӣ, онб) би (по)- 
(с)питӣла,-ло піс-ла,-ло 


1. я би (по)хвалй-в,-ла,-ло 
2. ти би (по)хвалй-в,-ла,-ло 
3. (він, онӣ, onó) би (по)хвали-в,-ла,-ло 


Liczba mnoga: 


1. ми би (супита-ли ми би (по)пайс-ли 
2. ви би (с)питй-ли ви би (по)пйс-ди | 
З. онй би (супита-ли они би (поса 


1. ми би (по)хвали-ли 
зі 2. ви би (по)хвали-ли 
4 З. они би (по)хвали-ли 


Dia czynności przeszłej: 

Liczba pojedyncza: 
1. a би був,-ла,-ло (с)пит4-в, (супита-ла, (с)питӣ 
2. ти би був,-ла,-ло (с)пита-в, (с)питӣ-ла, (с)питӣ-д 
3. (він, она, OHÓ) би був,-ла,-ло (duma 


ga: би був,-ла, -ло (по)пае, (по)пёсла, (по)пйсло 
ти би був,-ла,-ло (по)пас, (по)пасла, (по)пасло 


. (він, она, онб) би був,-ла,-ло (по)пас, (по)пасла,-ло 
1. я би був,-ла,-ло (по)хвали-в,-ла,-ло 
| 2. ти був, ла,-ло (по)хвали-в,-ла,-ло 

. 8. (він, онӣ, онб)би був,-ла,-ло (по)хвали-в,-ла,ло 


У. 
Forma bierna (форма страдальна) 
Czas teraźniejszy 
тера pojedyncza: 


я є пӣсе-ний,-а,-е 
2 9 ти є шіта-ний,-а,-е ти є пасе-ний,-а,-е 
A 3. (він, она, онб) є пйита-ний, є пасе-ний,-а,-е 


`1. я є хвале-ний pare 

2. ти є хвале-ний,-а,-е 

З. (він, онӣ, онб) є хвале-ний,-а,-е 
Liczba mnoga: 


„ми є пйта-ні ми є пасе-ні ми є хвале-ні 
_ 2, ви є nńra-Hi ви є пасе-ні ви є хвале-ні 
8. они є пйта-ні они є пасе-ні они є хвале-ні 


Czas przeszły niedokonany 
Liczba pojedyncza. 
1. a був,-ла,-ло пйтаний, пйтана, питане 
1. a був,-ла,-ло пасений, пасена, пйсене 
1. я був,-ла,-ло хвалений, хвалена, хвалене 


abianie reszty czasów formy biernej jest łatwe. 
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Одшіапе czasowników można podzielić na trz 
wzory główne, a siedm pobocznych. f 

Cechy tych odmian głównych są nastepujące: н 

I. osoba druga czasu teraźniejszego, kończy się 
na -em (-єш), пр: пасу- пас-ёш; питаю- пита-бш; 

П. osoba druga czasu teraźniejszego kończy się 
па -иш (їш),, пр. хвалю- хвал-йш; терплю- терп-йш; 
стою- сто-їш; 

Ш. osoba druga czasu teraźniejszego kończy się 
па -cu (-m), пр. їм- ї-сй albo ї-ш. 


І. Odmiana pierwsza. - , 
Odmiana ta rozpada się па 5 wzorów: с 
Wzór pierwszy. 

Źródłosłów czasu teraźniejszego i wyrazu bezo- К 


kolicznego sa sobie równe i kończą się na samogłoskę, 
np: пита-ю, пита-ти (Źródłosłów пита-); міня-ю, 
міня-ти (mieniam); грі-ю, грі-ти (grzeję); чу-ю, чу- 
ти; ши-ю, ши-ти itp. 

Akcent stoi zwykle na końcowej samogłosce 


źrodłosłowu. Sa jednak i wyjątki jak np. кути-кую г 

(kuć); жити- жию. 5 
Wzór drugi. 

Źródłosłowy czasu teraźniejszego i wyrazu bezo- = 


kolicznego są sobie równe, kończą się jednak na 
spółgłoske, пр. пас-у, пас-ти (Źródłosłów пас-); крад-ў, 
крас-ти, (zamiast крад-ти ); crpusk-y (zamiast стриг-у, 
стри-чи (zamiast стриг-ти); плив-ў, пли-с-ти (Za- 
miast плив-с-ти). 3 

Jeżeli źródłosłów kończy się na р, to w czasie 
teraźniejszym, może się skracać, np.: дер-ў, albo др-у, | 
дёрти; rpy, тёр-ти. 
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nnna еен ы ЧУ УЧУ ЧУ OPPA AOI 
Wzór trzeci. 


Źródłosłów wyrazu bezokolicznego dłuższy jest 
od źródłosłowu czasu teraźniejszego, oba jednak za- 
kończone за na samogłoskę, пр. дару-ю, дарува-ти; 
малю-ю, малюва-ти; полю-ю, полюва-ти; ку-ю, 
күвй-ти; сї-ю, сїя-ти. 


Wzór czwarty. 


Źródłosłów wyrazu bezokolicznago jest dłuższy 
od źródłosłowu czasu teraźniego, ale pierwszy kończy 
зів na samogłoskę, drugi na spółgłoskę twarda, np.: 
жд-у, жда-ти (czekać) рв-у, рва-ти (rwać). 

Akcent w formach utworzonych od czasu te- 
raźniejszego stoi zwykle na zakończeniach, zreszta na 

i ostatniej zgłosce źródłosłowu. 


| Wzór piąty. 

Zwódłosłów wyrazu bezokolicznego jest dłuższy 
od źródłosłowu czasu teraźniejszego, ale pierwszy 
zakończony jest na samogłoskę, drugi zaś na spół- 


głoskę miękka lub zmiękczoną, np. рїж- у, різа-ти, 
кӧл-ю (коль-у) колб-ти (kłuć); бр-ю, ора-ти; пряч-у, 
npńra-ru (sprzątać); плач-у, плака-ти. 

Akcent pozostaje zwykle na temacie. 


үг етт 


11. Odmiana druga. 
Odmiana ta ma tylko jeden wzór. 


Wzór szósty. 

Tutaj należą czasowniki, których temat wyrazu 
bezokolicznego kończy się na и (po samogłoskach na 
ї) przez całą odmianę. Ро б, п, в, ф, м wstawia зів 
w czasie teraźniejszym л przed ю, np: терп-л-ю. 
| Imiesłów czasu teraźniejszego kończy się na -ячий 
(ачий),-а-е. Ро п, б, в, ф, м wstawia się л, np.: 


"EP WEZ 


CPN O” о й ЧҮЧҮ ZE WE садів 


сау 
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лом-л-йчий (łamiący). W imiesłowie biernym wstawia | 
się przed” -ний samogłoska e, пр. хвал-е-ний, бо- 
рби-е -ний; т, д, ©, 3, Ц, ДЗ miękczę зів przed e, пр 
платити, плач-е-ний (płacony); возйти, вбж-е-н 
ро 6, m, в, p, м wstawia się л. й 

Przykłady : уч, (uczę) уч-йш, үч-йть, үч-ачий — | 
учи-ти, уч-е-ний; плач-ү (zamiast плат-ю), плат-йш, || 
плат-йть, плат-йчи (ріасас), плач-е-ний ; хбджеу 4 
(chodze), ходиш, ходи-ти; хрещ-ў, хрест-йш, хр Б 
щ-е-ний; вбж-у, BOBŃ- ти, вбж-е- -ний; люб-л-ю, люб- | 
пш, люби-ти, любле- -ний; вар-ю, вар-йть, вар-йчий, | 
вар- е-ний. Podobnie czasowniki, na -їти, np.: таї-ти, _ 
велі-ти (kazać), вертї-ти. - 

Wyrazy bezokoliczne na -ати, -яти: крича-ти, . 
крич-ў, крич-йш, крич-йть; держа-ти, держ-ў, дер- 
ж-иш; стой-ти, сто-ю, стоїть. ИГ. 

Akcent stoi albo па końcówkach, albo na te- F 
macie, albo wreszcie jest niestały. 


III. Odmiana trzecia. 


Do tej odmiany należy tylko kilka źródłosłowów 
i to nie we wszystkich formach. 


Wzór siódmy. 


Да-м, xa-eń (да-ш), да сть, да-мб, да-сьте, да- 
дуть. Formy дай, даймо, дайте, даючий urobione 
są ой даю, дава-ти „(odmiana pierwsza, wzór pierw- ‚ 
szy). Да-ти, дав-ший,-а,-е, дй-в,-ла,-ло, дй-ний. 

Podobnie: їм, їдйтъ, їж (дж), Чідужмо, ї(дужте, 
їдячий, fe-rm, ївший, Їджений; повім, повіш, IMO- > 
відж, ale повідати (powiadać). Tutaj należy po części | 
także czasownik бути. 

Zamiast: я (є) рад, ти читала, я би хотів itp. 
mówimy także: рад-єм, читала-м, хотівби-м itp. 


2 
& 


В ckaćni сукбннім. 
Прошу менї nokasńrm 

пробки доброго сукна. 
Ту e пробкії всїлїких 
'сукбн, якї лишё знахб- 


| дять ся в моїм склёпі. 


Хотїв би-м гранатбво- 
го сукнӣ; не люблю анї 
паскбваного йні в кратки. 

Та барва дуже менї 
подӧбає ся. 

Чбрне i гранатбве cy- 
киб нїколи не вихбдить 
з мӧди. 

Розвину вам цілу шту- 
ку. 

Барва впадає 
в чӧрну. 

Бою ся, чи He спбвзне. 


трбхи 


Зовсїм ні; се є виріб 


- якнайліпший і дуже тре- 


с 
У 


валий. 
Спродаю тбго сукна 


дүже богато, але ще ся 


Hixró He скаржив. 

Спбдїю CA, що по ста- 
рій знакомости, не дй- 
либисьте мені лихої Ma- 
тёриї, 

Кілько схбчете 
метер? 

Дорого не порахую; 


за 1 


аяк для вас по 151/, кор. 
мётер. ° 


W sklepie sukiennym. 


Proszę mi pokazać prób- 
ki dobrego sukna. 
Tu są próbki wszelkich 


sukien, jakie tylko znajdu- 
ja się w mym sklepie. 

Chciałbym granatowego 
sukna; nie lubie ani pasko- 
wanego ani w kratki. 

Ten kolor bardzo mi się 
podoba. 

Czarne i granatowe su- 
kno nigdy nie wychodzi 


z mody. 


Rozwinę panu całasztukę. 


Kolor wpada troche w 
czarny. 

Boję się, czy nie zbla- 
kuje. 

Zupełnie nie; jest to wy- 


rób jak najlepszy i bardzo | С 


trwały. 

Sprzedaję tego sukna bar- 
dzo dużo, ale jeszcze się 
nikt nie skarzył. 

Spodziewam się, że po 
starej znajomości, nie dałby 
mi pan lichej materyi. 


Пе pan zechce za 1 m.? 


Drogo nie policzę; jak _ 
dla pana ро 15:/, koron | 
metr. | 


> 


184 Граматика. 


Противно, paxyere xó- Przeciwnie, rachuje pan 
сить дброго; мбжү дати dość drogo; mogę dać tyl- 


dka” „| 


тїлько по 14 кор. ko po 14 kor. 
Кілько мётрів мйю від- | Пе metrów mam odkroić. 
кроїти? 4 
Вӧзьму 51/, м. Wezmę 51/, m. A 


Прбшү запакувати gó- Proszęzapakować dobrze, 
бре, i нехай ваш хлбпець i niech pański chłopiec 


[WE "IW" Й УЧИ ОНЕР ӨРҮ уч 


віднёсе до мбне. odniesie do mnie. 
Дїстане за дорбгу. Dostanie za drogę. i 
Підшивка Podszewka 
аксӣміт aksamit 
аксамїтний кбвнїр aksamitny kołnierz 
дика барва dziki kolor 
тревала барва trwały kolor 


матёрия полискує ся materya połyskuje się 

на тім сукні не буде na tem suknie nie będzie 
знати плям йні пброху. widać plam ani prochu 

практичний до нбшеня praktyczny do noszenia 

ясна темна материя. jasna, ciemna materya. 


З кравцем. Z krawcem. Í 


Прихбдите врёштї; дб- Przychodzi pan wreszcie; 
сить дбвго мүсїв-єм на dość długo musiałem па 


вас чекати. pana czekać. | 

He міг-єм борше прий- Nie mogłem prędzej 
ти, бо мав-єм дуже пиль- przyjść, bo miałem bardzo Ц 
ну роботу. pilną robotę. 


Принбшу фрак до міри. | Przynoszę frak do miary. 
Лежить зовсїм добре. Leży zupełnie dobrze. 


RDA 


Треба буде тілько KÓB- 
нір rpóxa піднбсти. 

Чи рукави 
довгі i за ширӧкі? 

Тепбрішна мода так 
вимагає. 

Камизӧльку трёба pi- 
шучо поправити; на MÉ- 
не є за вільна. 

O годині 3. принбсу 
до міри плащ, 

Сурдут не лежить дб- 

е 


На плечах морщить ся, 
а такбж стан є за низь- 
кий. 

Тбму легко зарадити. 

При стій спосібности 
скоротіть такбж сподні. 

Взавтра вечером буде 
всьо TOTÓBE. 

Буду потребувати та- 
KÓ двох чорних ками- 
BOJIbÓK. 

Які маю дати гўзики? 

Просив би-м о єдвабні. 

Незабудьте тілько так, 
як попербдного разу. 


Най прийде хлопець, а 
дам вам дїтӧчі убраня 
до напрӣви. 

Пришлю зараз. 


не є за 


Trzeba będzie tylko koł- 
nierz trochę podnieść. 

Czy rękawy nie są za 
długie i za szerokie ? 

Teraźniejsza moda tak 
wymaga. 

Kamizelke trzeba sta- 
nowczo poprawić; na mnie 
jest za wolna. 

О godzinie 3. przyniosę 
do miary płaszcz. 

Surdut nie leży dobrze. 


Na plecach marszczy sie, 
a także stan jest za nizki. 


Temu łatwo zaradzić. 

Przy tej sposobności pro- 
вле skrócić także spodnie. 

Jutro wieczorem będzie 
wszystko gotowe. 

Веде potrzebować także 
dwóch czarnych kamizelek. 


Jakie mam dać guziki? 

Prosiłbym o jedwabne. 

Proszę nie zapomnąć 
tylko tak, jak poprzedniego 
razu. 

Niech przyjdzie chłopiec, 
a dam panu dziecięce ubra- 
nia do naprawy. 

Przyszlę zaraz. 


Ro Loan da cod Zna a ні 


ых 
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Машина до шитя Maszyna do szycia 
желізко до прасбваня Żelazko do prasowania 


kpaBónkni стіл krawiecki stół 
нитка | nić 

білі, чӧрні, тонкі białe, czarne, cieńkie 
грубі, єдвабні нитки grube, jedwabne пісі 
стебнүвати stebnować 
фастригувати fastrygować 
прасувати штанії prasować spodnie 
наперсток naparstek 


замӧвити сукнӧ zamówić sukno 
брати міру brać miarę 

дати ўбранє Ha dać ubranie na 
виплат, Ha paru wypłat, na raty 


зробити до стану zrobić do stanu 
готбве ўбранє gotowe ubranie 
гӧлка, игла. igła. ч 
128 
З шевцём. Z szewcem. Р 


Прбшу мені зробити Prosze mi zrobić parę 
пару черевиків. trzewików. | 
Чи з гамбурскої (теля- Czy z hamburskiej (вен | Й 


чої, францускої) шкіри? lęcej, francuskiej) skóry? 
З гамбўрскої, алеглад- Z hamburskiej, ale gład- 
кі (оклӣдані, шнурбвані) kie (składane, sznurowane) 
i шиті (кілкбвані). i szyte (kołkowane). i 
Шдбшви прбшу діти  Podeszwy proszę dać 
тонкі, a обцаси низькі. cienkie, a obcasy nizkie. 
Ti, що ззмбвив єм у Те, które zamówiłem. 
Bac пёред рбком були u pana przed rokiem, były 
дуже добрі і вигідні; e- bardzo dobre i wygodne; 
mé тепер буде мӧжна jeszcze teraz będzie można | 
дати капки. dać kapki. 


| RONA ааа аы 
___Потребуютакбжчобїт; Potrzebuję także butów; 
_ але маю старі холёви, то alemam stare cholewy, więc 
| дам підшити., dam podszyć. 
- _ Черевики жінки треба | Trzewiki żony trzeba bę- 
_ буде розбити; на підби- dzie rozbić; na podbiciu 
mi (в пальцях) є за тісні. (w palcach) ва za ciasne. 
Ті черевики підзолює- Te trzewiki podzoluje 
re дасьтё нові обцӣси; pan i da nowe obcasy; 


| raków шпришиєте малу także przyszyje pan małą 


przyczypkę. 


_ прищіпку. 
5 Proszę tylko zrobić do 


Прошу лишень зроби- 


_ qm до ногі, Ale щоби не nogi, ale żeby nie były 
бўли за тісні. 

Спбдїю ca, що будёте 
цілковито вдовблен1. 


za ciasne. 
Spodziewam się, że będzie 
pan zupełnie zadowolony. 


| Холбва 


холёвка 

чбботи з холёвами 
_ набити на копито 
-стятий обцас 
підбшва 

пришва 

о чӧбіт гнетё, тисне 
BOJIbÓBAHE 


| волївка 


сафян 


_ шило 


дратва 
_ смола 
кальбші 


папўчі 


Cholewa 
cholewka 

buty z cholewami 
nabić na kopyta 
ścięty obcas 
podeszwa 
przyszwa 

but gniecie, ciśnie 
zolowanie 
zolówka 

safian 

szydło 

dratwa 

smoła 

kalosze 

papucze 

kamaszki 

meszty. 
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Оптик і селянин, 


Один селянин, котрий нерайз видів, що мнбго 
людий уживає при ,чйтаню окулярів, пійшбв до 
бптика, щоби і собі купити. Оптик дав му оку- 
лӣри і книжку, щоби зобачив, чи будуть відпо- 
відні. Селянйн наложив окулйри і отворіїв кнйж- 
ку.»А, що, будуть дӧбрі?‹ Запитав бптик. >Нїє, 
відповів селянин: »То прошу, спробуйте сї, они 
побільшӣють 3HA4H0<. Але i ті були гнедобрі, бо 
показалось, що селянин зовсїм не умів читати. 


Пильні слуги. 


А 

Один знатний пан мав богато слуг, котрі однак 
не мали нїчбго до роботи. Тому призвичаїли ся 
до дармбваня i тратили час на маловажних pi- 
чах. Як пан їх кайкав, не. приходили; кбждий 
з них чекйв, чи другий не прийде. Однбго разу 
сказав пан: ' Іване, ходи сюда!< Іван відповів з 
другої кімнати: Ласкавий пане, я не мбжү прий- 
ти!« »Чому?« Запитав пан. »Помагаю Иосифови 


в роботіє, відповів слуга. »A щож рббить Йосиф ?« 
Запитів знов пан. "Йосиф рббить- відказав слуга, 
>Иосиф не рббить нічого. 


Селянин Wieśniak 
нераз nieraz 
видіти widzieć 
много wiele 
уживати używać 
пїйтї pójść 
купити kupić 
дати dać 
книжка książka 


: r v 
відповідний-а-е . stosowny-a-e 


наложити 
_ отворити 
запитати 
відповісти 
= просйти 
_ спробувати 
_ побільшати 
показати ся 
- вовсїм 
"9 уміти 
читати. 


Пильний-а-е 
знатний: Á- б 
мати 
богато 
однік 
тому 
призвичаїти ся 
тратити 

| маловіжний-а-е 
річ 
илсин 


nałożyć 
otworzyć 
zapytać 
odpowiedzieć 
prosić 
spróbować 
powiększać 
pokazać sie 
zupełnie wcale 


umieć 
czytać. 


Pilny-a-e 
znakomity-a-e 
mieć 

wiele 

jednak 

dlatego 
przyzwyczaić się 
tracić 
małoznaczacy-a-e 
rzecz 

wołać 
przychodzić 
czekać 
powiedzieć 

iść, chodź 

tu 

komnata, izba, pokój 
módz, mogę 
dlaczego 
pomagać 

Józef 


ЧУТ К ТР ЕС 


Jeżeli Сли, всли 
napisać написати 
zadanie задача 

pamiętać памятати, 

bić, biję бити, бю 

zrobić зробити 

robić, robię poóńrm, рбблю 
dźwigać, dźwigam двйгати, двйгаю 
ciężar тягар 

dźwignąć двигнути 


знов | znowu 
вїдказати. odpowiedzieć. 


Chłopcze, jeżeli do wieczora nie napiszesz zada- | 
nia, pamiętaj, że będziesz bity. Zrobiwszy coś raz, _ 
nie będę tego samego robić po raz drugi. Ja dźwigam 
takie ciężary, jakich ty nie dźwigniesz. Ojciec kupo- _ 
wał wieś, a w końcu kupił kamienicę. Ten chleb nie | 
jest dobrze wypieczony. Drzewa w naszym sadzie || 
zakwitły. Położę się spać. Wypij do dna. Ta maka _ 
nie jest dobrze zmiełona. Оп zasnął był trochę. Wy- 
trzepaj ubranie. Czekaj na mnie. Weselmy się dzisiaj | | 
wszyscy. Zgrzeszyłbym, gdybym powiedział na ciebie 59% 
со złego. Za dwa miesiące spłacę swój dług. Trafił, _ 
jak kulą w płot. Głodnego trzeba nakarmić. W na- | 
szej wsi był wielki pożar, paliło się zboże we dwo- 
rze. Milczałbyś lepiej zamiast mówić ni to ni owo. | 
Biegnij czem prędzej do lekarza. Aż pozieleniał ze _ 
złości. Posiwiał ze zmartwienia i zgryzoty. Zaprowa- 
dzę cię aż do domu. Przeczytałem już pożyczoną od 
ciebie ksiażkę. Nie czytaj nocami, bo popsujesz oczy. | 
Powiedz mi, со tam takiego było? Dab w wodzie || 
kamienieje. < 04 


wieś село 


в кінції 
камениця 
випікати, випікаю, BÁINE- 
чений 
дёрево 
Е ахбо, zakwitły вацвйсти, зацвіли 
łożyć się положити CA, покласти CA 
покладу ся 
спати 
випити 
мука 
змолбти, змблений 
1а заснути 
о wytrzepać витріпати 
czekać чекйти, ждати, жди 
веселити ся б 
нині З 
согрішити SĄ 
колйби-м p 
^ Fe і r Р, 
powiedzieć - повісти, повів дії 
Ж płacić сплатити > 
дӧвг 1 
трафити 
куля а 
пліт 
голодний A 
трёба Ж 
накормити 
палити ся 
збіже 
двір 
мовчати 
ліпше y 
місто гд 
говорити [> 


kamienica | 
-= wypiekać, wypiekam, wy- 
+ ony 


ni to ni owo Hi ce Hi To 


` biec, biegnij бічи, біжи и 
czem prędzej чим скбрше 
pozielenieć позеленїти 
złość злість 
posiwieć посивїти 
zmartwienie жүрба 
zgryzota гризота 
zaprowadzić запровадити ря 
przeczytać прочитати ш: 
pożyczyć пожичити Ж 
książka книжка % 
czytać читати і 
пос ніч, нбчи 
popsuć попсувати $ 
powiedzieć сказати, скажи  - хе 
dab дуб 
kamienieć. каменїти. 

Dodatek 8. 


Начальник громади в повітбвім місті. 


Микбла Прётич, начальник громади, вибирӣв 
ся до повітбвого місточка. — »Возьм1тъ і менё 
тату«, просіїв ся одинайцятилітний Михась, хлб- 
пець дуже, вторбпний. — »Та вже, вбзьму, хоч 
будеш менї заваджати, бо маю в містї полігоди- 
ти богато справ і громідских і своїх. Ти приніс 


зі шкбли добре сьвідоцтво, бтже трёба тобі сю 
прибмність зробити«, К: 

Як приїхали до міста i умістили кбнї в rO- | 
споді, сказів отёць: »Перед, 'всїм мушу піти до | 
уряду податкбвого, заплатити податок за сей | 
квартал. Перейшли кілька улиць, аж станули MÉ- 


= 


Gramatyka. 


ред дбмом, Ha котрїм була нӣпись: >Ц. к. Уряд 
податкбвий«. Отець казав Михасеви зачекати на 


сёбе, а сам пішбв до середини. Коли відтам вий- 
шов, сказӣв: >Тепёр підбмо до ринку, бо там є 
Староствоє. 


По дорбзі спитав ся Михась батька, Ha що то 
платять люди подйток., Отець пояснив єму, що 
грбші ті йдуть на такі видатки, з котрих всї 
жителі спільно користають. За ті rpómi будують 
гостинці, дорбги, мости; з тих грбший беруть 
плату урйдники, сьвящёники і учителі; часть по- 
датку йде на удёржанє і ysOpóene війска, котрё 
мав ‚боронити край від неприйтеля. Тому всі, від- 


повідно до свбго маєтку, складають ся на ті BHM- 
датки. 

Так розмовляючи, дійшли до ринку. Ту на 
однім більшім будинку прочитав Mnxńcb: »Ц. к. 
Староство«. Отёць знов зістӣвив єго пбред каме- 
ницею а сам пішбв до уряду. Михась мусів дбвго 
ждати, йле єму не вкучило ся, бо на ринку па- 
HyBAB великий рух. Він приглядів ся бтже вебму 

уважно. Здивував ся дуже, колії на величйвій Ká- 
мениці з вежбю і вежовим годинником вийчитав і 
напись: »Уряд громадекий.є — Таж то — | 
думав собі, — єсть місто повітбве: звідкиж і тут 
взяв ся уряд громӣдский?‹ -- Коли отёць прий- 
шбв, зараз запитів ся єгб о се. — »Річ прбста, 
-- відповів отбць, — місто само для сёбе стано- 
вить громіду i має уряд громӣдский, як і наше 
селб; повітбвим називає ся OHÓ длятбго, що тут 
знахбдять ся уряди, або власти для цілбго пові- 
та,« — »А що ви, тату, робили так довго в ста- 
ростві?« --запитав ся Михӣсь. — 20! я мав кілька 
справ. Я був у пана (Теомбтра, щоби вймірив ку- 
сень пбля, що я купив у сусіда, та котрий тепер 
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буде на méne записаний в книзі грүнтовїй. Відтак 
був я у пана старости в справі відписаня податку 
з причини шкбди, яку наробйв град сбго рбку 
в нашій громаді. Такӧж ходів я за справою 
одного рекрута з нашого селі, котрий має бути 
увільнений від війска, позайк єгб родичі дуже 
вікові, а він йко одинак сам OĄĆH пильнує rO- 
сподарства. Був я ще у піна лікаря повітового, 
котрому дав я зніти, що у нас кількбро дітий 
захорувӣло Ha віспу. « 

— ›0гӧ! Як бачу, то Староство має богато 
роббти«, — сказав Михась. | 

— »To ще не все! A забув ще тобї сказати, і 
що мусів я вибсти до Староства скаргу на мёль- 
ника з сусідного села, котрий часбм вбду при- 
держує, а часбм знов спускӣв єї так нёпрасно, 
що наша річка поля сусїдні заливӣє«. | 

— »Чи ще де пїдёмої« — спитав ся Михась. — pi 
Так єсть, ще маю діло до Ради повітбвої, де маю 
віддати виказ відбутих шарварків і рахунок з rpo- 
мадскої каси.« По дорбзї здержав їх вбзьний CY- 
довий, що стойв перед кйменицею з написию: 
»Ц. к. Суд uoBiróBni.« Він npocńB старбго 
Претича, щобії доручіїв два судові завізваня 
в справі малолітних сиріт їх опікунам в своїм селї. 

Саме перед будинком Ради повітової зди- 
бали свбго пан-отця. — » До Ради повітбвої, Ми- 
кбло?« -- запитали ся пан-отець. — >Так єсть.є 
Ну, то підемо разом.-- О! i ти Михасю в місті?є 
— додали пан-отбць, коли Михась, витіючи ся, 
в руку їх поцілував. Коли отець вийшов, Михась 
eró зараз запитав ся: >А AKÉ діло можуть мати 
пан-отёць до Ради повітбвої?« 

— »Пан-отбць приїхали на засіданє«, — від- 
повів отець. — "То пан-отець суть урйдником ?< 
— »Ні, але суть члбном Ради повітбвої. Як Á- 


Граматика. 


m 


i 


Gramatyka 195 
телї громади вибирають Раду громӣдску, так жи- 
телі повіту вибирають Раду повітбву. — »А до 
Староства чи такбж вибирають? — »Ні, урядни- 
ків Староства іменує пан Намістник, котрий в 
імени Цісаря рядить цілим kpaćM<. — Залагодивши 
справўнки в кількбх склепах, вступйв ще війт до 
нотаря, котрий мав списйти кдбнтракт в справі 
купна кусня грунту. Відтак пішли до господи, 
там трбха посилили ся, та опісля вернули ся 
до дбму. 


Начальник громади, війт Naczelnik gromady, wójt 


повітбвий-а-е 
вибирати ся 


взяти, возьмій, возьміть 


вторбпний-а-е 
хоч 
заваджати 
полігодити 
принёсти 
сьвідбцтво 
бтже 
приємність 
зробити 
приїхати 
умістити 
господа 
сказати 
пёред всїм 
мусіти, мушу 
піти 

Уряд податкбвий 
заплатити 
податок 
перейти 
станути 


powiatowy-a-e 
wybierać się 
wziąć, weź, weźcie 
roztropny-a-e 
chociaż 
zawadzać 
załatwić 
przynieść 
świadectwo 
otóż 
przyjemność 
zrobić 
przyjechać 
umieścić 
gospoda, dom zajezdny 
powiedzieć 
przedewszystkiem 
musieć, muszę 
pójść 
urząd podatkowy 
zapłacić 
podatek 
przejść 
stanąć 
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пёред 
зачекати - 
піти, пїшбв 
середина 
вїдтам 
дорбга 
платити 
пояснити 
йти, йдуть 
видаток 
житель 


спільно 
користати 
будувати 
гостинець 
брати, беруть, бери 
плата 
урядник 
часть 
удёржанє 
боронити 
неприйтель 
відповідно 
маєток 
складати 
розмовляти 
дійти 
зіставити 
ждати 
вкучити ся 
приглядӣти ся 
уважно 
вежовий-4-6 
годинник 
таж то 
думати 


pójść, poszedł 
środek 


stamtąd 
droga 

płacić 
pojaśnić 

iść, ida 
wydatek 
mieszkaniec 
wspólnie 
korzystać 
budować 
gościniec 
brać, biora, bierz 
płaca 
urzędnik 
część 
utrzymanie 
bronić 
nieprzyjaciel 
stosownie 
majatek 
składać 
rozmawiać 
dojść 
zostawić 
czekać 
przykrzyć się 
przygladać się 
uważnie, z uwagą 
wieżowy-a-e 
zegar 
przecież to 
myśleć 


|  aBIĄKIDK 
о B3ATH 
| становити 
_ знаходити ся 


о кнйга грунтова 
відтак 
відписанє 
_ причина 
й! наробити 
__ увільнити 
_позайк 


_ сусідний-а-е 
_ придержувати 
о спускати 


znajdywać się 
władza у 
wymierz, 
КАЗАКЕ" 
sasiad 

księga gruntowa 
następnie 
odpisanie 
przyczyna 
narobić 
uwolnić 
ponieważ 
wiekowy, stary 
jedynak 

ospa 

wnieść 

skarga 
młynarz 
sasiedni-a-e 
przytrzymywać 
spuszczać 
nagle ` 
rzeczka 
zalewać 

oddać 

odbyć 


wstrzymać, zatrzymać || 


doręczyć 
wezwanie 
sierota 
opiekun 
tuż 


здибати znaleść, spotkać 


витати CA witać się 

поцїлүвати _ pocałować 

діло, dzieło, sprawa 

приїхати przyjechać 

засїданє posiedzenie 

член członek 

вибирати wybierać W. 
іменувати mianować a 
намїстник namiestnik «ії 
цісар cesarz 96 
рядйти rządzić { 
залагодити załatwić 

вступити wstąpić 

нотар notaryusz 

посилити ся posilić się 

ra опїсля a potem 

вернўти CA. wrócić się, powrócić. 


Сое тат. 
Części mowy nieodmienne. 
1. Przyimki (приїменники). 


Przyimkami nazywamy partykuły, które s 
przy imieniu i wyrażają stosunek tego imienia ( 
innych osób lub rzeczy. Niektóre przyimki 
tylko jednym przypadkiem, niektóre zaś dwoma | 
a nawet trzema. Wogóle pa moga rządzić przy. У 
padkami: П., III., IV., VI. 1 УП. 


przyśni rzódizące przypadkiem II. sa nastę. 
pujące: КА 


без, близь (blizko), побіч (obok), навнї (па | 
_ zewnątrz), від, зглядом (względem), далёко, 
_ вдовж (wzdłuż), для, до, із, з, (30, зі), кбло, ,ко- 
нець (па końcu), крїм (oprócz), круг (naokoło), місто 
(zamiast), низше (poniżej), просто, бпріч, ради (dla), 
_ сёред (wśród, na środku), у. 
= Z przyp. Ш. łączą się: д, ід, к, ik. 
Z przyp. IV. łącza вів: крізь, скрізь, про, Yé- 
рез (przez). 
Z przyp. VII. łączy się jedynie: при (przy). 


Przyimki łączące się zdwoma przypadkami. 


Przyp. П. i III. rządzi: мимо (mimo). 

Przyp. П. i IV. rządzą: над. nią (pod), пёред 
(przed), пбза. 

к Przyp. IV. i VII. rządzą: в, Ha, о, об, пбпри. 


a Przyimki łączące się z trzema przypadkami. 


= , Z przyp. П., IV. i VI. łączą się: з, за, мёжи 
_ (między). А 
Z przyp. Ш. IV. lub VII. łaczy się: по. 


Nauka (нау ka). 


Двякі ученики прихбдять до шкӧли без кни- 
_ Ók, пер i оловців. Ті ученики поступають 
против свому обовйзкови. Принбшу книжку для 
твӧго вітцӣ; чи він є в дбма? Ні, пїшбв в пбле. 
_ Коли вбрне? Вёрне допбрва над вёчером; зви- 
| чайно є вже в дбма около 8 години. Тоді сідаємо 
Я  довкбла великого стола; їмб вечеру, а отёць опо- 
_ відає, що чув і видів. "Стдай при столї 1 пиши 
задачу. Положії книжку Ha стіл, а дай мені тамту, 
INO лежить на стблику. Діти учӣть ся в школі 
льно. Учитель посадив побіч мёне найпильній- у 


мз p ы 
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шого ученика; ученик той сидів кбло мёне аж 
до кінця póky шкільного. Недалёко церкви є бу- 
динок шкільний. Нині записав я свого сйна до 
гімназиї (шкбли реальної, видїлбвої, npase 
гандльбвої акадёмиї, семинарӣ учительского). 

8 літ буде здавав матуру. Д'вёчеру (над ньо 
під вёчер) приїхав до нас отёць катехит. Піди ik 
нбму (до méro). Хто був вчёра в школі на іспиті ? 
Був тілько пан інспбктор і один зі старших npo- 
фесбрів. 


Ученик Uczeń 
приходити przychodzić 
книжка książka 
перо рібго 
оловёць ołówek 
поступати postępować 
обовязок obowiazek 
приносити, принбшу przynosić, przynoszę 
коли? kiedy ? 
вернути wrócić 
допёрва dopiero 
вёчер wieczór 
звичайно zwykle 
година godzina 
тодї wtedy 
сїдати siadać 
опов1дати cpowiadać 
чути słyszeć 
видіти widzieć 
писати, пишу pisać, piszę 
задача > zadanie 
положити położyć 
посадити posadzić 
пббїч obok 


рік шкільний rok szkolny 


за NENA 
недалеко niedaleko 

цёрква cerkiew 

бүдйнок шкільний budynek szkolny 

нині dzisiaj 

записати zapisać 

гімназия gimnazyum 

видїлбвий-а-е wydziałowy-a-e 
промислбвий-а-е przemysłowy-a-e 

семинар үчїтельский seminaryum nauczycielskie 
здавати zdawać 

Д'вёчерү nad wieczorem 

отёць катехит ojciec (ksiadz) katecheta 
ік нёму do niego 

іспит. egzamin. 


Na naszym uniwersytecie jest 4 wydziały: teo- 
logia, prawo, filozofia i medycyna. Słuchacze praw 
(prawnicy) zdaja pierwszy egzamin po dwóch latach. 
Do pomocy w naukach służy bogata biblioteka, mu- 
zea i ogród botaniczny. Wykłady odbywaja się 
w jasnych i przestronnych salach. W lecie odbywa 
młodzież szkolna wycieczki. Dzisiaj byłem pytany 
z geometryi. Ja znowu przetłumaczyłem jeden ustęp 
z niemieckiego na polskie. Otrzymałem bardzo dobre 
świadectwo z pierwszego półrocza. Za złoto madrości 
nie kupisz. Pod góra jest pieczara; tam uczyliśmy się 
do poprawki. Chodzę dwa razy tygodniowo do „S0- 
koła“ na ćwiczenia gimnastyczne (gimnastyke). Z tej 
książeczki nauczysz się dobrze ortografii. Oprócz mnie 
otrzymało jeszcze kilka uczenie złe noty. W tych 
opisach podróży są bardzo ładne ilustracye. Zapisa- 


liśmy się na nauke języka francuskiego (angielskiego, 


włoskiego). Krytyka wyraża się o tem dziele nie 
bardzo pochlebnie. Mam prawdziwa przyjemność 
rozmawiać z tym uczonym. 


Pa 
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Ды! раматт A; - 


Uniwersytet Унїверзитёт 
wydział виділ 
słuchacz praw, prawnik о слухач прав, правий. 


zdawać здавати 


pomoc пбмїч 
służyć служити 
bogaty-a-e богатий-а-е 
= muzeum, muzea мүзёй, музеї ają 
K ogród botaniczny огорбд ботанічний 26 
wykład “виклад i ah 
odbywać się відбувати ся б 
Ке т анун 
- lato - GZ 
p, młodzież szkolna мблодїж шкїльн& Я 
k wycieczka екскурзия 4 оо 
= pytany-a:e питаний-а-е ы, 
|. geometrya геомётрия > 
= znowu знов, 3HOBA 
~ przetłumaczyć перетолкувати 
= ustęp ycryn 
= z niemieckiego з нїмёцкого 
otrzymać отримати 
= półrocze піврік > 
| złoto зблото «й 
- mądrość, mądrości мудрість, мудрости | | 84/48/ 
о pod під "R 
_ góra гора RRI 
pieczara печёра ПГУ 
-poprawka пбправка У 
4 | tygodniowo тижнбво | Pd 
_ Sokół, Sokoła Сбкїл, Сокола 4 
- ćwiczenie вправа risk] 
_ ćwiczenia gimnastyczne вправи гімнастичні BI 
i гімнастика 28 
кнйжочка ш 


навчити CA 


_ zapisać się 
język francuski, angielski, 
włoski, niemiecki, ro- 
syjski, hiszpański, czeski, 
polski, serbski, bułgar- 
ski, turecki, arabski, 
-_ duński, rumuński, łaciń- 
ski, grecki 


наука публична, 
ватна 

школа сельск& 
йсша шкбла жёньска 
рувӣти вихованєм 
рёктор гімназийльний 
йтомець 


при- 


ортографія, писбвня 

крім М 

отримати, одержати 

учениця 

HóTa, кляса 

бпис 

пбдорож { 

гарний-а-е 28 

ілюстрация З 

записйти ся 34 

язик француский, ангаїй- 
ский, італійский , ні- 
мецкий, росййский, ri- 
шпаньский, чёский, 
пӧльский, сёрбский 
болгарский, түрёцкий, 
арабский, діньский, py- 
муньский, латіньский, 
грецкий 

критика 

вискізувати ся 

дїлб | 

підхлїбно 48 

правдивий-а-е 

приємність 

розмовлйти 

учений. 


жыр 
ERZE 


Nauka publiczna, prywatna s 


szkoła wiejska A 
wyższa szkoła żeńska AN 
kierować wychowaniem è 
dyrektor gimnazyalny 

wychowanek, pensyonista | 
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кут прямий, бстрий, uós- kąt prosty, ostry, pełny, | 
ний, півпбвний, тушій, półpełny, tepy, rozwarty 


отвёртий Я 
трикутник trójkąt 
в виді трикутника w formie trójkąta 
квадрат kwadrat 
прямокутник prostokąt 
рівнобіжник równoległobok 
трапез, трапезоїд trapez, trapezoid 
коло koło 
луч promień 
промір średnica 
обвід obwód 
підстава podstawa 
posBasńru задачу rozwiązać zadanie 
тбчка punkt 


товариство гімнастйчне towarzystwo gimnastyczne ч 
гімністик, гімнастикува- gimnastyk, gimnastykować || 


ти ся віе З 
учитель каліграфиї nauczyciel kaligrafii 
мати дббре письмб mieć dobre pismo 
їїдкладка podkładka 
збшит zeszyt і 
бібула bibuła Ше. 
каламар kałamarz У 
чорнило atrament : К, 
не вмів писати ортогра- nie umie pisać ortogra- _ 
фічно ficznie ; 
мала, велика буква mała, wielka litera 
трудна, лбгка вимбва trudna, łatwa wymowa 
вимавлйти wymawiać 
толоснб читанє głośne czytanie 
плавно читати płynnie czytać 


акцентувати, наголбшу- akcentować 
вати 
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| наголос 

_ значбк 

правило 
_ речене 

товорити кількома Mó- 
о вами 

- письмбнник 

улюблений автор 

пбвїсть 

роман 

література, 

фериї малі, великі, сьвя- 

точні. 

вільна година 

наука розпочинає ся на 
о HÓBO 
> вїддавйти ся з замило- 
| BAHEM наукам прирӧди 
_ учити діти 
учитель  домовий, 
©  структор 

| лекция приватна 
_ удїляю лёкциї за мірною 

надгорбдою 

беру лєкциї у панни Н 
_ авторский гонорар 
_ манускрипт 

драма 

_ побма 

вірш, стих 
= пбвість 
о сидіти цілі ми годинами 
при книжці в біблїб- 
d тецї 
писати невирйзьно 


ін- 


-akcent 


znaczek 

prawidło, reguła 

zdanie 

mówić kilkoma językami 


pisarz 

ulubiony autor 

powieść 

romans 

literatura 

terye małe, wielkie, świą- 
teczne 

wolna godzina 

nauka rozpoczyna się na. 
nowo 

oddawać się z zamiłowa- 
niem naukom przyrody 

uczyć dzieci 

nauczyciel 
struktor 

Jekcya prywatna 

udzielam lekcyi za miernem 
wynagrodzeniem 

biorę lekcye u panny N. 

autorskie honoraryum 

manuskrypt 

dramat 

poemat 

wiersz 

powieść 

siedzieć całemi godzinami 
przy książce, w biblio- 
tece ` 

pisać niewyraźnie 


domowy, in- 


л 
}. 


ТУ 


дрібнб письмб 
гарний характер письма 


Жілько шкіл маєте в 
місті? 

Маємо досить; в такім 
великім місті потреба 
MHÓTO закладів наукбвих. 
Є у нас унїверзитёт, по- 
літехніка, акадбмія вете- 
ринариї, гандльовӣ, BÁ- 
сша школа господарства 
лїсбвого, 6 гімназий 3 я- 
зйком викладбвим пӧль- 
ским, руским, і нїмёцким, 
шкбла рейльна i много 
шкіл народних та фахо- 
вих. 


Чи удїляєте лекций по: 


приватних домах? ` 

Ні, учу в двох пу- 
бличних шкблах фран- 
цуского і англійского, 
a B дӧма үчү свої діти 
і кількох учеників умі- 
щених у мбне на CTAH- 
циї., 

Кілько ўчеників ходить 
до гімназиї, в котрій y- 
чите? 

Є їх повёрх 600вдва- 
найцятьбх клясах. 

Чи не принйли би ви 


І 
двох моїх синів на стан- 


аматика. 


drobne pismo NEM 
piękny charakter pisma. || 


Ile szkół macie w mie _ 
ście ? Ч 
Mamy dość; w takiem | 
wielkiem mieście potrzeba 
wiele zakładów naukowych. 
Jest u nas uniwersytet, po- 
litechnika, akademia wete- 
rynaryi, handlowa, wyższa | | 
szkoła gospodarstwa 1а80- | 
wego, 6 gimnazyów z је _ 
zykiem wykładowym pol- 
skim, ruskim, i niemieckim, ~ 
szkoła realna, tudzież wiele | 


Czy udziela pan lekcyi || 
po prywatnych domach? 
Nie, uczę w dwóch pu- | 
blicznych szkołach fran- _ 
cuskiego i angielskiego, 
w domu uczę swe dzieci 
i kilku studentów umie- | 


szczonych u mnie na stan- _ 
cyi. 38 

Па uczniów chodzi do 
gimnazyum, w którem pan | 
uczy ? "I 
Jest ich z góra 600 w | 
dwunastu klasach. iż 

Czy nie przyjałby pa 
mych dwóch synów 
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цию? Хлбпці є пильні stancyę? Chłopcy są pilni 
і чемні, тожь сподіюсь, i grzeczni, więc spodzie- 
що много заходу з ними wam się, że nie bedzie рап 
не будете мали. miał z nimi wiele zachodu. 
Дуже раӣдо., Bardzo chętnie. 
Ученики уміщені у Mé- Uczniowie umieszczeni u 
He сүть ro дїти 3 лїпших mnie ва to dzieci z lepszych 


домїв; үчать ся зйвсїгди domów; uczą się zawsze 
під моїм надзором. Дёя- pod mym dozorem. Niektó- 
ких учить учителька та- rych uczy nauczycielka 
кбж музики. także muzyki. 


ma 


Dodatek 9. 
Винахід штуки друкӣрскої. 


Письмб знали люди від дуже давних часів, 


на богато віків пёред рождеством Ісуса Христі. 
Давнійше всї книжки були писані, бо штуки дру- 
карскої ще люди не знали. А переписати цілу 
книжку — се робота не лёгка. Самі знаєте. що 
через годину мӧжете переписати ледви одён уступ 
з нішої книжки. Подумайте бтже, кілько би то 
часу потрёба було, щоби цілу кніжку переписати! 
З тої то причйни книжки в давніх часах були 
рідкі i стояли дуже дӧрого. І нинї учёні люди 
пишуть книжки, 4ле відтак дають їх до друкарні, 
де друкар в корбткім gaci відрукує після одного 
написаного взірця тисячі одніких книжбк. В má- 
слідок TÓTO коштують книжки тепёр не богато 
і кбждого стати на те, щоби собі купив книжку. 
Штука друкарска є бтже великим добродійством 
для людий. 

Штуку сю вигадав Німець, Іван Гуттенберг, 
буде тбмү 450 літ. Вже пбред тим вирізували 
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ика. 


люди Ha дбреві образкії сьвятих, а під спбдом 
поміщували корбтку молитву. Таку деревлӣну 
табличку потягали відтак краскою і витискали 
ті образки з молитвами на папері. Іван Гуттен- 
берг прийшов з тбго на щасливу гадку, що в той 
cnóció мӧжна би цілі сторони книжок відбивати. 
Але на тім не поперестів. Роздумуючи дальше, 
‚ догадӣв ся, що улекшить собі працю, коли виріже 
кбжду букву окрёмо: бо з поодинбких окрбмих _ 
букв мбже зложити цілу сторону книжки, а від- 
тік відбивши єї, розложити букви і укладати 
з них другу сторону і так дальше. Побачивши, 
що деревляні букви скбро псують ся, почав він 
відливіти при помочи форм букви з блова. Вйду- 
мав такбж ліпше друкарске чорнило. З Німеччини 
розійшли ся друкарі по йньших крайх, i друкарі 
зарабляли дббре своєю друкйарскою штукою, -- 
а книжки стали дешёвшими. 


Винахід Wynalazek 

вік wiek 
рождество narodzenie 
пёред przed 

давно, давнїйше dawno, dawniej 
переписати przepisać 

чёрез przez 

ледви zaledwie 
подумати pomyśleć 
рідкий-й-б гтайкі-а-е | 
стойти дброго kosztować drogo 
відтак następnie 
друкар drukarz 

пїсля podług 

взїрёць wzór 

в наслїдок тбго w następstwie tego 


T mené стати Ha що 
_добродїйство 


а. 
потягати 
кріска 
о витиєкати 
щаслива гідка 


РРА. 


mnie stać na co 
dobrodziejstwo 
wymyśleć 
wyrzynać 
obrazek 

spód 
pomieszczać 
krótki-a-e 
modlitwa 
drewniany-a-e 
pociagać 
tarba 
wyciskać 
szczęśliwa myśl 
strona 
odbijać 
poprzestać 
rozmyślać 
domyśleć się 
ułatwić 
osobno 

litera 
pojedynczy 
rozłożyć 
układać 

dalej 

ujrzeć 

predko 
odlewać 

ołów 
czernidło 
tani-a-e 
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2. Przysłówki (прислівники). 

Przysłówkami nazywamy takie partykuły, które 
służą do bliższego określenia czasowników i przy- 
miotników, a to pod względem czasu, miejsca, spo- 
sobu, stopnia, miary itp. 

kn znaczenia dzielimy przysłówki na: 

Przysłówki sposobu (прислівники спбсобу), 
Жү ч эда na pytanie як щось діє ся? akć що 
є?: так, сяк, пийкше (ніасуе)), якось, одийково, ra- 
разд, добре, зар 1BHO, подібно, дуже, противно, зле, 
мимох. дом, пароком (шпувішів) itd. 

2. Przysłówki miejsca (присл. місця) odpowia- 
daja na pytanie де? күдй? відки?: Ty, там, OTTYT, 
оттам, всюди, відти, відтам, сюди, туди, денебудь, 
тамтуді, близько, далёко, недалеко itd. 

3. Przysłówki czasu (присл. часу). stoją па py- 
tanie коли? відколи ? як дӧвго?: тоді, rorzyń, тогдї 
(wtedy), тепёр, нині, сегбдня, завтра (jutro), ніколи, 
завсїгди (zawsze), вже, emé, бувало itd. 

4. Przysłówki stopnia i miary (присл. стбпеня 


і міри) па pytanie як дуже? кілько? як мнбго?: 
дуже, вёльми (bardzo), rpóxn, невміру, богато, 


MHÓTO, ледви, MOB, раз, двічи, часто itd. 

5. Przysłówki twierdzące (твердйчї) i przeczące 
(заперечйючї) na pytanie так um ні?: так, дійстно 
(istotnie), справді, мабуть (prawdopodobnie), móske 
очевіїдно, He, ні, HeTAK, противно, нікбли itd. 

5. Przy słówki pytajne (питййні): чи? хибаж? 
невжеж? як? де? коли? як часто? як MHÓTO? як 

r 
дуже? кілько? куди? чому? длячбго? itd. 

Niektóre przysłówki bywaja używane w гбітет | 
znaczeniu i stosownie do tego zalicza się je do róż- 
nych 1ozdziałów, пр. emé, może oznaczać czas i sto- 
pień, неабийк oznacza sposób i stopień itp. 
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Stopniowanie przysłówków. 


Przysłówki powstałe z przymiotników, a zakoń- 
czone na o lub e moga się stopniować, np.: 


| скоро (predko) — скбрше — найскорше 
гарно (pieknie) — гарнійше — найгарнійше 
4 мнбго (wiele) — більше — найбільше 
ў мало — мёньше — найменьше 
дӧбре — ліпше (лучше) -- найліпше 
зле -- гірше -- найгірше 
глуббко (кіебоко) — глубше — найглубше 
глупо (głupio) — raýnme + найглүпше 
висбко — висше — найвисше 
далёко — дальше — найдальше 
низько — низше — найнизше 
лбгко (łatwo) — лёкше — найлекше 
мйгко (miękko) — мякше — наймякше 
ширбко — ширше — найширше. 


Zmysły, czynności duszy, przysłowia itp. 


Добре e образувіти однаково душу i тіло. 
Вислухай добре, а потім говори. Злість не завбла 
нікого далеко. Ліпше не обіцйти, як слбва не до- 
тримати. Хто висбко літає, той низько сідає. Нині 

Н p Н м, 
менї, взйвтра тобі. Вислухав зле, а потім плїв 
нісенітниці. Найгірше для чоловіка, сли дасть ся 
опанувати пристрастям. Шкода , велика, що мій 
= прийтель від! їхав: нераз i не двічи розмавляли ми 
мило, коли противно з тоббю годі диспутовати, 
бо горячиш ся дуже. Не кай ся ніколи рано 
встати, а мблодо оженити ся. Меньше говори, 
a дотепнійше, лиш щоби твій дбтеп нїкбго не 

^ Н 
ображав. Жарт жартом, йле ти не здабш собі 
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аня "= 


«Рон справи з тбго, що рббиш. Любити прий 
теля гарно, любіти ближнього гарнійше, любіїти | 
ворогів найгарнійше. Як вам то смакує? дббре. | 
Не рішайте за _скбро иче: чогб би вам пізній 


вас, ви бу пай більком моїх RETE "а наколи ви 
умрбте скбрше від мбне, бүдү я батьком ваших 
дїтий; наколи ми оба помремо, будуть онй мати 
вітцӣ, що живб вічно на небесах. 


Змисл 
чинність 
образувати 
однаково 
потім 
говорити 
злість 

завёсти 
далёко 
обіцяти 
дотримати, додержати 
літати 

ciąńrn 

пабсти, плету, плїв 
нісенітниця 
найгірше 
пристрасть 
нерӣз 

двічи 
розмавлӣти 
мило 

коли противно 
годі 

торячити ся 
кдяти CA 


Zmysł 

czynność 
kształcić 
zarówno 


potem 

mówić 

złość 
zaprowadzić 
daleko 

obiecać 
dotrzymać 

latać | 

siadać 

pleść, plotę, plótł 
głupstwo 
najgorzej 
namiętność 
nieraz 

dwa razy 
rozmawiać 

mile 

kiedy przeciwnie 
ciężko, trudno, niemożli 
gorączkować sie 


żałować 


młodo 
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| оженйти CA 
_ меньше говорити 
дотепно 
дбтеп 
ображйти , - 
_ вдавати собі справу з 
чого 


_ гарно 
ближній 
о рішати 
_ за скоро 
| пізно 
| жалувати 
наколії 
умерти, умирйю, умри 
_ живу, живбш, живб 
<A вічно 
_ небеса. 
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ożenić się 

mniej mówić 

dowcipnie 

dowcip 

obrażać 

zdawać sobie sprawę z czego 


dobrze 

pieknie 

bliźni 

decydować 

za prędko 

późno 

żałować 

kiedy, jeżeli 
umrzeć, umieram, umrzyj 
żyję, żyjesz, żyje 
wiecznie 
niebiosa 


Żył raz pewien bogaty człowiek, który przez całe 
życie tylko o to się troszczył, ażeby jak najwięcej 
= nagromadzić bogactw. Myślał on, że im kto bo- 
 gatszy, tem szczęśliwszy. Bogactwo jednak nie mo-- 

gło go zaspokoić: im bardziej stawał się bogatym, 
tem więcej pragnał bogactw. Widziałem dzisiaj czło- 
wieka, nie szczególnego па nim nie: było, wzrokiem 
_ swym jednak sięgał do głębi duszy. Wesoło czasami 
| żyć na ziemi; wczoraj np. powietrze było czyste i świeże, 
słońce jasne, niebo pogodne, i zdaje się, czegoby 
więcej potrzeba, na co tu namiętności, pragnień i żalu? 
Szedł drogą staruszek do wsi. Na drodze bawiło się 
kilkoro dzieci. „A skąd wy staruszku?* zapytało je- 
dno ze starszych dziewczątek. Moje dziatki, ja tutejszy, 
jak i wy, lecz wy mnie nie znacie, bo już dawno 


т [pomara ||| 

И А annaa nananana: | 

bardzo dawno, jak ја wyszedł stąd między а 
ludzi. Zaledwie słońce skryło się za lasem, ozwał kę 
dzwonek wzywający wiernych do modlitwy. Nigdy 
czegoś podobnego nie słyszałem. Jak czesto jeździe. s 
do miasta ? 


+ 


Żyć Жити 
pewien-a-e один-й-б 
bogaty-a-e богатий-а-е 
człowiek чолов1к 
przez чёрез 
саїу-а-е цілий-й-б 
Życie жите 
tylko тілько 
troszczyć się дбати 
ażeby щоби 
nagromadzić нагромадити 

` bogactwo богатство 
„myśleć мислити, думати 
im kto чим XTO 
szcześliwy щаслйвий 
jednak однак | 
módz, moge, ja mógł, mo- мочи, Móżky, я Mir, могла 

gła, mogło могло. 

zaspokoić заспокоїти 
im bardziej чим дужче 

_ stawać się ставати CA 
pragnąć бажати 

_ widzieć видіти 
szczególny-a-e особливий-а-е 
wzrok зір, 2. відм. збру 
sięgać сягати 
głębia глубина 
wesoło весёло 


NN $ 
| czas, czasem, czasami 
= ziemia 


|. świeży-a-e 


«й 


| pogodny-a-e 


zdawać się, zdaje się 


potrzeba 


ierny-a-e 
modlitwa 


час, часбм, часами 
земля 
вчбра 
повітре 
сьвіжий-а-е 
сбнце 
небо 

М Y 
пог1дний-а-е 
вдавати ся, здає CA 
потрёба 
бажанє 
дорбга 
старёць, старўшок 
село 
бавити ся 
дівчатко 
діточкії 
зніти 
вийти 
чужий-4-6 
залёдво, лёдви 
скрити ся 
озвіти CA 
дзвінок 
взивати 
вірний-а-е 
молитва, 
ніколи 
чути 


Їздити 
Н 
місто. 


Pięć zmysłów 
wzrok 


слүх 

нюх 

приємний запах 

дотик 

смак 

та страва, той напиток 
менї не смакує 

кушати, покушати 

прбшу покушати róro 
вині 

то не в мбім густі 

солодкий-а-е 

осолодити 

квасний-4-6 

квас 

гіркий-4-6 

ум 

добре сёрце і бистрий 
рӧзум 

сприт 

інтелїгёнтний-а-е 

розсудок, розсудний 

не міти слушности 

жадіти від когб зданӣ 
справи 

зрозумінє pism 

хабпский розум 


розуміти, понимати 
дати до зрозуміня 
зайшлб непорозуміне 
здібність, чоловік ве- 


ликих здібностий 
він не понимає добре, 
не мӧже зрозуміти 


powonienie, węch 

"RA чаш zapach 

doty 

smak 

ta potrawa, ten napój mnie. 
nie smakuje 

kosztować, pokosztować 

proszę skosztować tego win 


to nie w moim guście 
słodki-a-e 

osłodzić 

kwaśny-a-e 

kwas 

gorżki 

umysł s и: 
dobre serce i bystry rozum 


spryt 
inteligentny-a-e 
rozsądek, rozsądny 
nie mieć słuszności 
żadać od kogo 
zdania sprawy 
zrozumienie rzeczy 
chłopski rozum 
rozumieć, pojmować 
dać do zrozumienia 
zaszło nieporozumienie 
zdolność, człowiek 


wielkich zdolności 
on nie pojmuje 
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я мав Te самб Ha думці 

задуманий-а-е 

понйтв, 1дёя 

ідейл красі 

припускаю, що так не 
буде 

звернути yBAry 

намбвити, намбва 

сумнівати ся 

буйна фантазия 

добра память 

як далёко память сягає 

забути, забуте 

то єщё питанє 


тлупота, дурнота 
пересада 
ұспосӧбленє 


бути в дӧбрім гуморі 

відибсти вражїнє 

мати дӧбрі наміри 

маю на него великий 
вплив 

обойтний, обойтність 

ніжний, ніжність 

жичливість 

сприяти кому 

брідити ся 

тордити, погбрда 

легковажити, легкова- 
жене 

здивбванє 


E THIB 
_ поривчість 


встёклий, BCTÓKIICTP 
брати за зле 
спір 


ja miał to samo па myśli 

zawyślony-a-e 

pojęcie, idea 

ideał piękności 

przypuszczam, że tak nie 
będzie 

zwrócić uwagę 

namówić, namowa 

wątpić 

bujna fantazya 

dobra pamięć 

jak daleko pamięć siega 

zapomnąć, zapomnienie 

to jeszcze pytanie 

głupota 

przesada 

usposobienie 

być w dobrym humorze 

odnieść wrażenie 

mieć dobre zamiary 

mam na niego wielki wpływ 


obojętny, obojętność 
delikatny, delikatność 
życzliwość 

sprzyjać komu 

brzydzić się 

gardzić, pogarda 
lekceważyć, lekceważenie 


ździwienie 

gniew 

porywczość 
wściekły, wściekłość 
brać za złe 

spór 


сварнй kłótnia 

сварливий-а-е kłótliwy-a-e 

сварити ся ' kłócić się 

то mené дуже смутить to mię bardzo smuci 

жаль, смуток żal, smutek 

| погїдний үм pogodny umysł ` 

з радости не знав, що 7 radości nie wiedział, co. 
робити v robić К 

BC сьміють ся з róro wszyscy Śmieją się z {едо 
чоловіка człowieka | 

кпйти, койни kpić, kpiny, drwiny р 

вдовбленє zadowolenie А 

надіяти ся, надія spodziewać się, nadzieja 

то менё непокбїть to mnie niepokoi 

роздражненє rozdrażnienie 

дразнити draźnić ' 

страх має великі бчи strach ma wielkie oczy 

несподіванка niespodzianka у 

розпука rozpacz а 

дрощ мене проймає Ha dreszcz mię przejmuje па | 
згадку. тубі. М 


Dodatek 10. 


Скарб. 


Бідний чоловік, що мав шёстеро дітий, орав | 
раз у пбли i казав засмучений: »Хто моїх дітий | 
годувати-ме, як менб не буде; ось тепер вже менї 
так важко, а онй-ж моєю працею тільки й жи- | 
вуть«. \ 

Ледви що се промовив, як ось плуг зазвенїв | 
i воли стали. Він почав виймати плуг і витяг у | 
купі з ним скринку, всю закбвану в желїзо. Ді» | 
вуючись, відчинив єї і побачив: она була пбвна | 
червінців. IllBńqko i радісно ніс він єї до дому 


aż 


Сака 


Дорбгою згадав про свої щодбнні турббти, упав 
на коліна і почӣв щиро дякувати Богу. Він ка- 
зав: »Ббже, Ти годуєш в пустині крука i одягаєш 
у таку пишну бдїж лілію, Ти ne забув i про 
мене. Ти знав вперед, ніж я Тебе попросив, чого 
оменї треба, Ти із своїх рук дав менї милість, 
о хоч я 6ї й не заробив«. Шісля сёго він шднйв ся 
і поніс ckpńHky до дому. Але, як ішобв до дбму, 
_ подумав про сббе, кому ся скрїнка „налёжала. 
I згадйв що пбле се він купив у сусіда. Сусід 
був ще біднійший, ніж він сам і потребував ще 
_ більше пбмочи. Батько єгб сусіда був дуже за- 
_мбжний, він умер сйме у війну; мабуть ся скринка, 


рогів. I не мені, а бідному, сусїдови налёжать сї 
гроші, бояу нбго күпйв тільки зёмлю. Так по- 
-дўмав він і поніс скринку з грішми до сусіда. 

Сусід почувши, що то гроші eró, дуже зрадів, 
_ обнимав чоловіка і від радости обливів ся слізми. 

>Брате!« промбвив він, »се нам оббм поміч: 
ми розділимо ci гроші по рівні, та й ATÉ теж 
будемо ділитиє. 

Він зараз відчислів половину гроший і віддав 
_їх cBómy сусідови. З сбго часу оба сусїди жили, 
сяк братя. 


Вечір. 
Садок вишнбвий кбло хати, 


Хрущі над вйшнями гудуть: 

Плугаторі з плу гами йдуть, 

Сьпівають ідучи дівчата, 

А матери вечбрять ждуть 
Сімя вечеря кбло хати 


Н і 
Вечірня зіронька встає; 


Поклала мати кбло хати 
г З 
Маленьких діточок своїх, 28 
Сама заснула коло їх. è 
, Н М 
Затихло все. Тільки дівчата 
Та соловёйко не затих. 


Дочка вечерять подає, 
А мати хбче научати, 
Так соловейко не дає. 


Орати Orać 
_ годувйтиме = буде году- będzie karmić ЫР 
вати Ry 
важко cieżko р 
промбвити wyrzec 
плуг pług 
зазвенїти szczęknać Я 
| почати zacząć г 
виймати wyjwywać (ZAB 
_ витягати wyciągać ү, 
скринка skrzynka 
закбваний-а-е zakuty-a-e ; 
відчинити otworzyć A 
червонёць dukat, czerwony złoty ||| 
швидко prędko, szybko 
HócTn, ніс nieść, niósł 
турбота kłopot 
упасти на коліна upaść па kolana 
одягати ubierać 
о підняти ся powstać 
| пбміч pomoc 
мабуть prawdopodobnie 
налёжати należeć 
по рівні na dwie równe części. || 


WENT 
Gramatyka. 
М, 1 
- Вишнбвий-а-е Wiśniowy-a-e 
хрущ chrząszcz, chrabąszcz: 
плугатор oracz 

сімй rodzina 
В вечеря-вечерає wieczerza 

М вечірний wieczorny-a-e 
| зіронька zorza 

соловейко, соловій słowik 


васнути zasnąć 
затихло все uciszyło się wszystko 


3. Spójniki (злучники). 


Spójniki sa to partykuły za pomocą których spa- 
amy z зоба dwa wyrazv albo dwa zdania. 
Najważniejsze spójniki w języku ruskim są na- 
ujące: 
Р а, або, йдже, але, бо, же (ж) [stoi po wyrazie], 
A (й), не тілько — але також, ні, однак, однйкож, 


почасти — почасти, прецінь (przecież), раз-раз, та 3 


(i), тай, таже, таки, також, то, чи, аби, аж, буцім 
niby), доки, дбкіль, заким, зймісць щоби, коби, 
колі, мов, нембв, наче, неначе, ніби, наколи. ніж, 
аніж, чим, нім, поки, "позайк (ponieważ), скоро, 
“сли, єсли, тілько що, щоби, як, як--так, анї—анї, 

_4бо—або, чи--чи itd. б; 

ў Spójniki, podobnie jak w języku polskim, mają 
różne znaczenia : 

a) łącza zdania: i, a, та, тай.. 
b) rozdzielają zdania: 460-460, ` анї-йнї... 

, c) przeciwstawiają jedno zdanie drugiemu: але, 
однак, прецінь... 

d) wyrażaja przyczynę: бо, позайк, понбже .. 
е) Е skutek : що, що аж, аж... 
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ины ене ен АЙАНА ЧЕГИН АКЕНЕ чага 


f) wyrażają porównanie: ak, нїж... 


g) » czas: коли, пбки... 

һ) z zamiar: щоби, щоб, аби... 

i) Я warunek: єсли, сли, наколи... 
і) 3 przypuszczenie: хоть, хотӣй... 


4. Wykrzykniki (бклики). 


Wykrzyknikami nazywamy partykuły, które służą || 
do wyrażenia uczucia: žalu, suutku, bolu, przestrachu, 
gniewu, radości, ździwienia itd. 

Niektóre z nich naśladują przyrode, np.: що 4 
рибка кбло ўдки (wędki) плюсь — то сёрце pu- / 
бакӧви тьох. 

Najważniejsze wykrzykniki są następujące: 

а, ax, гей, гбя, ой, ей, ай, гай, ex, ох, гбре 
(biada), бо, алб, го-го, га, ов, оввӣ, бігмё, прббі _ 
(przebóg), далёбї (dalibóg), iń Bóry (na Boga), ет, 
тфу, пек, цу р, бодай, ну, ану, ну-ж, ну-мо, ну-же, _ 
геть, цить, цитьте, гов, ось. >й 


Przykłady na spójniki i wykrzykniki. 


ТЕШ: А { ; 
4 Чоловік судить, a Бог рядить. Чоловік crpi- 
ляє, a Бог кулі нбсить. Як собі постёлиш, так CA Я 
вйспиш. Лучше гляді свого нбса, ніж чужбго upóca. | 


Соловбйко висьпівує та щеббче, пбки не зазорів. | 
Коли сїно в стбзі, то забўв о Bósi. Будьте 2, 
милосердні, щоби Гбеподь був до вас 1 милосердний. 
В осени i хблод і мрака. На полях не вйдко вже 


кіп збіжа, бо роботи покінчені, а починають ся 


нові засїви. Коли-ж засїють стає на полях і 80- 
всїм пусто, хиба що птиці над чорними загонами 
стадами перелітдють. Нехай не буде ні мені, н 


тобі. Небо i земля проминуть, а слова мої не 
проминўть. Гей, гей! милий Боже! де ся наші 
літа діли, літа молодії. Ох! мені лихо! Зібрались 
ми разом, тай гайда в дорбгу. Гаразд! похвалю 
тебб, сли додёржиш бодай раз слова. Ax! я He- 


1 А 
сті”, в CróBi 
забути 

_ милосбрдний-а-е 

__ Господь 


мрака 
окопі, кіп 


о на полях i 

_ зовсім 

о птиця 

о загін, зйгони 

_ перелїтати 

_ нёбо 

оминути 

ча ся діли? 


Sądzić 

rzadzić 

strzelać 

pościelić 

patrzeć, pilnować 
cudzy-a-e 
szezebiotać 


zaświtać 
siano - 


stóg, w stogu 
zapomnąć 
miłesierny-a-e 
Pan 

jesień 

chłód 

mgła 

kopa, kóp 
pokończyć 
zasiew 

także na polach 
zupełnie 

ptak 

zagon, zagony 
przelatywać 
niebo 
przeminać 
gdzie się podziały ? 


w 
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з1брати ca zgromadzić się 
гайда в дорогу dalej w droge 
гаразд dobrze, ślicznie 
бодай раз przynajmniej raz 
нещісний-а-е nieszczęśliwy-a е 
ділати. działać, czynić. 


Tantal, król Frygii, tak bardzo miły był bogom, | 
iż go Jowisz do uczt bogów zapraszał i tajemne mu. 
swe zamysły powierzał. Senat uchwalił ażeby w ca- | 
łej Italii przeprowadzić pobór. Dla wszystkich ciał | 
potrzeba pewnego miejsca, albowiem ciała bez miejsca 
wyobrazić sobie niepodobna, Krasicki jako poeta ma | 
= wiele talentu, ma miłe i cenne zalety, a na polu 

oświaty ma zasługi prawdziwie wielkie. Przebóg! co ` 

czynicie? Pójdź precz stąd! Ach! co za lalka prze- 
__ śliczna! zawołała Zosia, otrzymawszy piekną laleczkę 
od matki. Biada! zawołałem, a echo odpowiedziało 

mi, biada! Nastaja mrozy, ponieważ słońce tylko | 

krótki czas ogrzewa ziemię. Słońce wschodzi późno 

a zachodzi wcześnie. Dalibóg! że więcej do ciebie. 

nie przyjdę. O, źle! nie myślałem, że tak będzie. 


1 


Jowisz Юпїтер 
uczta пир 
о zapraszać запрашати 
tajemny-a-e тайний-а-е 
zamysł гйдка, намір 
= powierzać повїрйти 
_ senat сенат 
uchwalić ухвалити 
-= przeprowadzić перевёсти 
= pobór пббір 
ciało тіло 


=н; к SZW” 
_ Gramatyka 

місце 
позайк, понбже М 
подумати собі 
неможливо 
Красїцкий p 
поёт - 
MHóro, богато 

КО: талан 2 
сеппу-а-е цїнний-4-6 

zaleta прикмёта 

oświata просьвїта 
_ zasługa } заслуга 
prawdziwie правдиво > 
pajas precs піди проч 
lalka лялька, кукла Е 
prześliczny прекрасний, прегарний 
лйльочка, куклочка 
гбре 
відгомін 
наставати 
Mopóa 

огрівати 
всходити 
пізно 
заходити 
вчасно 
гадати. 


Прикмети, проступки, Przymioty, występki, 
вади i т. п. wady it. p. i 
_Чёсний чоловік sas- Uczciwy człowiek zawsze 


сігди так буде поступа- tak będzie postępować, jak 
ги, як прирік. || przyrzekł. 
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Не ма Hikóro, щоби не 
мав якоїсь вади, 460, як 


то кажуть, свого >але«. jak to mówia, swego „ale“. 


Добрі обичаї творили 
сйльні держави; упадок 
карности i розніжненє 
натомість причинили ся 
до їх упадку і погубили 
цілі народи. 

Приписів чесноти " не 
даємо нікбму, бо віримо, 
що кождпий носить їх 
в своїм сёрци. 

Згӧда будує, але не- 
вгбда руйнує. 

Cam будеш надто MAT- 
кого сёрця, сам найгірше 
на тім вийдеш, бо сьвіт 
милосбрдія не знає. 

Многі добродії люцко- 
сти спіткӣли ся з чорною 
невдйчностию i згйнули 
в нужді. 

Пробі! чи всї маємо 
брехати тому, що брехня 
втискає ся всюди і BH- 
пирає правду? 

Я не чув emé від тёбе 
цілої правди, а все ли- 
шень половину. 

Очевидно, що ту зай- 
шла пбмилка. 

Цить, моя дитино, He 
плач і не роби собі mï- 
чого з люцкої обмбви. 
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jemy nikomu, 


Niema nikogo, ażeby nie 
miał jakiejś wady, albo. 


Dobre obyczaje tworzyły 
silne państwa ; upadek kar- 
ności i zniewieściałość na- 
tomiast przyczyniły się do |, 
ich upadku i zgubiły całe _ 
narody. ; 

Przepisów cnoty nie da- 
wierzymy 
bowiem, że każdy nosi je | | 
w swem Sercu. ч 

Zgoda buduje, lecz nie- | 
zgoda rujnuje. „Ж 

Jeżeli będziesz zbyt mięk- 
kiego serca, sam najgorzej | 
na tem wyjdziesz, albowiem | 
świat nie zna miłosierdzia, 

Wielu dobroczyńców ludz- 
kości spotkało się z czarna 
niewdzięcznością i zginęło || 
w nędzy. З 

Na Boga! czy wszyscy - 
mamy kłamać dlatego, де 
kłamstwo wciska się wsze- — 
dzie i wypiera prawdę? | 

Ja nie słyszał jeszcze od _ 
ciebie całej prawdy, а zaw- - 
sze tylko połowę. A 

Oczywista, że tutaj zaszła 
pomyłka. 4 

Cicho, moje dziecko, nie - 
płacz i nie rób sobie піз 
czego z ludzkiego oszezer- | 
stwa. 7 


Н сказів би тобі щось, 
сли би-м був певний, що 
доховаєш тайни. 

Єй, хлбпче, поправ ся, 

_ бо памятай: так дбвго 

збан вбду нбсить, дбки 

_ ся ухо не вірве. 

| | Метити ся, не є річею 
‘благорбдного мужа. 

= 0! тобого му вже хиба 

не подарую; скорше чи 

_ пізнійше досягне го мой 

- пімста. 

Такий був гарний, що 

- справді аж заздрість 

- вабуджував. 

Гордість вже не однбго 

- оепровадила на дорбгу 

проступків. 

Так поблажливість як 

= і нӣдто велика строгість 

- ніколи не ведуть до ціли. 

| Чемність, ce Taká прик- 

мета, що ще ніколи Hi- 

кому не зашкоддпла. 

= Уміркӧванє ві всім, то 
задаток на довге житє. 


є 


7 


= Brep ся, як козёл pó- 
T тами. 
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соё 


ci 
gdybym był pewny, że do- 
chowasz tajemnicy. 

Ej, chłopcze, popraw się, 


Powiedziałbym 


bo pamiętaj: tak długo 
dzban wodę nosi, dopóki 
się ucho nie urwie. 

Mścić się, nie jest rzeczą 
szlachetnego męża. 

О! tego mu już chyba 
nie podaruję; prędzej czy 
później dosięgnie go moja 
zemsta. 

Taki był ładny, że do- 
prawdy aż zazdrość wzbu- 
dzał. 

Duma już niejednego 
sprowadziła na drogę wy- 
stepków. 

Tak pobłażliwość jako 
też zbyt wielka surowość 
nigdy nie prowadzą do celu. 

Grzeczność, to taki przy- 
miot, że jeszcze nigdy ni- 
komu nie zaszkodziła. 

Umiarkowanie we wszyst- 
kiem, to zadatek na długie 
Życie. 

Uparł się, jak koziel ro- 
gami. 


Dodatek 11. 
Добрий син. 
Молодій князь звик був у дні погідні nepe- 
їздити ся верхбм на кони по-за місто i з цікавости 
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приглядати ся людям, що працювали в пблї. Однак. 
не розумів він житя уббтих людий i не знав, 
з яким малим грошем они виживляють себе і свої 
родини. Єму здавӣло ся, що кбждий, хто жиє 
і здброво виглядає, має всёго подостітком. 
Оттак їде він раз гостйнцем попри поля, а мо- | 
лодий селянин так завайто кобсить і сыйвав, що 
аж гӧмін розхбдить ся. »Отебії певно досйть за- 
робляє, коли такий весёлий і вдовблений«. Тай 
став з селявйном розмовляти і довідав ся, що він | 
працює на чужім пбли йко денний зарібник. 
»А щож ти«, питає князь, »на день зарб- 
биш ?« 
»A що — шістьдесйть крейцарів. 
>] з тбго жиєш?є -- чудує ся князь, бо не 
міг зрозуміти, як з шістьдесяти крёйцарїв мбжна 
вижити і ще при тім бути весблим. 
»Ба«, засьмійв ся зарібник, »moóŃń я всї ті 
грбші мав для сёбе, то я би ще панувӣв«, ‹ 
»To й ті не всї твої?« питає ще цікавійше 
князь. х 
0 нї«, розказує зарібник. »ДДвайцять крбіща- 
рів даю на давний довг, двайцять відкладію на 
старість, a з rpóroi двайцятки мушу жити». Р 
Князь ще більше зацікавив ся і хотів знати, 
який довг сплачує селянин і як відкладає. 
»A оте, каже весблий зарібник, »ak OHÓ ведб 
ся. Старбму батькови, котрий робити вже не ró- 
ден, а колись MeHĆ годував з праці рук, даю йко 
довг двайцять крейцарів, двайцять відкладаю Ha. 
старість, а з третини я сам жпює, А 
Не знав князь, що уббгому чоловікови ска». 
зати, а дальше надумав „оя. 
»А мӧже би ти хотів лёкше на сьвіті zł 
і більше платні міти ?« 


лягали спати. 


она не богатах. 


убобгого народу. 


«Князь 
звикнути 
п огідний-а-е 


З ово виглядати 
зйто 


OHÓ ведё ся 
e гбден робити 


думати ся 
ше жити 
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чылымы УА | ААА А ОЦ 


» Більше мати було би добре, бо i бітькови 
би лёкше було і мої діти може би тоді не голодні 
Але не хбчу, поживіти добро без 
_ праці, бо тоді я не знав би, чого жию. А тепер, 

колі заробити стає сили, я рад з моєї дблі, хоч 


Щирість і вдовбленє малим убогого зарібнпка 
зрўшили сёрце князӣ; 
зарббок і з róro часу старӣв ся поліпшити дблю 


він дав бідному ліпший 


Książę 

zwyknąć 
pogodny-a-e 
przejeżdżać się 
wierzchem na koniu 
ciekawość 
przyglądać się 
wykarmiać 
zdrowo wyglądać 
zawzięcie 

echo rozchodzi się 
zadowolony 
dowiedzieć. się 
dzienny zarobnik 
dziwować się 
zaśmiać się 
dawny dług 
odkładać 

jak to dzieje się 
nie może pracować 
trzecia część 
namyśleć się 

lżej żyć 


kłaść się spać 


КУЛЛ Pw ЧИР > PE в є м WEZ док E аніс 
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поживати spożywać 

заробити zarobić 

рад з дблї zadowolony z doli, losu 
щйрїсть szczerość 

вдовӧленв zadowolenie 

зрушити сёрце wzruszyć serce 

і з róro часу i od tego czasu 
поліпшити. polepszyć. 


Dodatek 12. 
(dla ćwiczenia w pisowni etymologicznej). 


Думка. 
Єсть на світі доля 
А хто eb знӣє? 
Єсть на світі BÓIA, 
А хто eb має? 
Єсть люди na свбтб 
СрЪбломъ-злбтомъ сйють 
Здаєть ся, панують, 
А долі не знають, — 
Hb, долі, ub вӧлБ! 
3% нудьгою Ta 3% rópeM» 
Жүпанъ надівають, \ 
A плакати — cópoM%! 
Возьмібть ерЪбло-злӧто 
Та будьте багаті, 
А я вӧзьму сльбзы — 
Лихо выливӣти ; 
Затбплю недолю 
Дрӧбными сльозами, 
Затӧпчу невблю 
Бӧсыми ногами! 
Тод я весёлый, 
Тоді a багатьй 
Як буде серденько 5 
По Bónb гуляти! Szewczenko. 


гед 


| Gramatyka. 
Świat 
srebro 
'jaśnieć 

panować 

tęsknota 

smutek, ból 

wdziewać na siebie, ubierać 


licho, nieszczęście 2 
затопити zatopić 4 
_дрббный-й-6 drobny-a-e 24 
‘затоптати zadeptać ` 
серденько. serduszko. 
До праце. 


_ Праця єдйна 3% недӧлБ насъ вырве: 
Hyo до праці браты! 

Гаћтись rób, лякати ся rób, 
Треба до дбла іти! 


Праця eqńna дорбгу покаже, 
Хочь мбже довгу, важку — 
Але на chi лишь дорбзћ добуде 
Кӧждый 86 насъ дблю свою. 


Праця не róne у св%т®% дарбмно: 3 
_ Внўкамъ хосёнъ принесё, й. 
_ Въ дйкою люди колись HACK згадають — i 
Кбждий для праць жиє. 


ię: 


Жваво-жь до дћла. намъ трёба ставати 
Чась не чекає — ходім»! 

| Щира подйка роббтникамъ щйрымъ 

©  Сбромь недбілымъ усЪмъ. 
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SPIS RZECZY. 


Głosownia (litery drukowane i pisane) . . . 5 
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| Łoziński, Szaraczek i Karmazyn Nr. 846-850 


^2 86 

— Zaklęty dwór tom І, Nr. 211-214 1:44 

.— Zaklęty dwór tom II. Nr. 215-218 1:44 

| Malczewski, Marya Nr. 114 72 
> Mantegazza, Wiek nerwowy Nr. 52-53 96 

7  Miekiewicz, Ballady i Romanse. Sonety Nr. 201 72 


— Dziady Cz. I. П. ЦІ. IV. Nr, 283 i 235-236 w 1 tomie 1:20 

— Konrad Wallenrod. — Grażyna Nr. 1 i 156 w 1 tomie 96 

— Księgi Narodu Polskiego Nr. 225 72 

Niech żyje! Zbiór toastów i przemówień na wszystkie uroczy- 

stości Nr. 434-487 1 

Niedola Nibelungów Nr. 123-128 3 

Ostaszewski-Barański, Krwawy гок (1846) Nr. 202-206 1 

— Rok złudzeń (1848) Nr. 354-859 1 

_ Pol, Mohort Nr. 415-416 

— Obrazy Nr. 502-503 

—. Pacholę hetmańskie Nr. 440-443 1- 

— Pamiętniki Imei Pana Benedykta Winnickiego Nr. 417-415 96 
1 


| — Pieśni Janusza Nr. 419-422 44 
| — Pieśń o domu naszym Nr. 498 12 
i — Pieśń o ziemi naszej Nr. 424 та 
— Wit Stwosz Nr. 425-426 н 96 

Rawita, Błędne ogniki Nr. 83-86 14 

1 Romanowski, Dziewczę z Sącza Nr. 112 72 
HA, Rościszewski, Jak doskonalić samego siebie? Nr. 567-570 144 
| — Jak się bawić w towarzystwie? Nr. 587-592 1:92 
= Księga obyczajów towarzyskich Nr. 535-540 198, 

|. Rzewuski, Listopad tom І, Nr. 546-550 1:68 

2. — Listopad tom 11. Nr. 551-556 1:68 

= — Pamiętniki ЈРапа Seweryna Soplicy Nr. 489-496 2:40 
Schiller, Don Karlos Nr. 196-198 1:20 


‚— Intryga i miłość Nr. 516-517 96 
Shakespeare, Juliusz Cezar Nr. 146-147 96 

— Romeo i Julia Nr. 8-9 96 
_ Słowacki, Balladyna Nr. 99-100 96 


— Książę Niezłomny Nr. 274 72 
— Marya Stuart Nr. 168 12 
— Trzy poemata: Ojciee zadżumionych. W Szwajcaryi. 

р Wacław Nr. 185 19 
_ St. Pierre, Paweł i Wirginia Nr. 48-49 96 
С Swift, Podróże Gulliwera Nr. 64, 65, 67, 68, 81, 82, 103, 104 w 1 t. 2:40 
Syrokomla, Córa Piastów. — Stare wrota Nr. 500 те 
=- — Urodzony Jan Dęboróg Nr. 78 19 
Tehórznicka, Rozmówki francuskie Nr. 881-383 1:20 

_ Tennyson, Enoch Arden i Byron, Więzień Czyllonu Nr. 28, 


66 w 1 tomie 


t. 4-6) Nr. 864-365, 869-370, 376-877 1-99 

— tom III. (t. 7-9) Nr. 385-886, 396-397, 398-399 1:92 

_ — tom IV. (t. 10-12) Nr. 402-408, 409-410, 411-412 1:92 
Urbański, Z za kulis i ze świata Nr. 107, 122, 141, 178, 199, 


224, 269 w 1 tomie 2:16 


96 
Tysiąc З i jedna t. I. (t. 1-3) Nr. 319-820, 338-339, 351-352 1:99 ' 
— tom II. 


| Wasilewski, Poezye Nr. 297-800 | 1 
Wilkoński, Ramoty i ramotki t. I. Nr. 21-23 1 
— Ramoty і ramotki +. II. Nr. 29, 30, 32 1 
— Ramoty i ramotki Nr. 21, 22, 23, 29, 30, 32 w 1 tomie 1 
Witwicki, Gadu-Gadu Nr. 507-508 
Zieliński, Kirgiz Nr. 561 
Zipper, Lutnia i miecz Nr. 96-98 1 
— Mitologia Greków i Rzymian, z 87 rycinami Nr. 241-248 2 


składająca się z 6 tomów w 12-ce, po stron 150 do 200, ozdobnie | 
w płótno opr. Każdy tom stanowi całość i może być osobno nabyty. | 


Cena pojedynczego tomu zamiast I kor. zniż. na 70 hl. | 
z przes. poczt. 80 hl. Cena kompl. (6 tom.) zamiast 
- 6 kor. zniż. па З kor. z przes. poczt. 3 kor. 80 hl. | 


Treść tomów: Аді 


Тот 1: „Sprzedaję las“ nowella A. Wilczyńskiego. = И 
„Teresa Manfredi“ nowella z czeskiego J. Zeyera, p 
przełożył Miriam. — „Urocza.“ — „Śmierć Balzaka.“ || 
A. Houssaye. — „Pod gilotyną.* J. Turgeniewa. 

Tom 11. „Legenda żeglarska“ H. Sienkiewicza. —_ 
„Wiosna* Sewera. — „Portret* L. Meyet'a 
„Dnie głodu* T. T. Jeża — „Szkice z wieku XXI 
Bellamy ego. i з а 

| Tom ПІ: „Nowele huculskie* Juliusza Turczyńskiego: 
y 1. Trofym Ołenym*, 2. „Taras 2 Worochty.“ | 
Tom IV: „Na ruinach“ powieść Zygmunta Sarneckiego. | 
Tom V: Oktawiusza Feuilleta „Po śmierci* (La morte 
Tom VI: Kornela Ujejskiego: „Oda do poezyi.* Р. Сьшів- | 
lowskiego: „Przegląd najnowszych powieści“. | 
3 J. Быга зина „Ostap z Perechińska*. Nor- _ 
дам'а: „Sen nocy letniej.“ 4 


ы ж ъз “т 
> жечу. А очко ачы но зако am wje Ре EN 


Pierwsze polskie wydanie. 


| Lukiana z Samosaty 
DZIEŁA I: 
ROZMOWY BOGÓW. 
O OBRZĄDKACH OFIARNYCH. 
Z greckiego przełożył 
M. Chraielewski. 
Cena egzemplarza na papierze czerpanym 
1 Korona. 


Nakład W. Zukerkandla w- Złoczowie, 


i- йш | drukiem księgarni W. Zukerkandla w Złoczowię 
A wyszła literatura niemiecka pt. 
GESCHICHTE 


der 


Deutschen Literatur 


als Abriss und Repetitorium 
für Schüler ósterreichisch-ungar. Lehranstalten 
З уоп 


Dr. Alhert Zipper 


w wydaniu drugiem, przerobionem i znaczuie pomnożonem. 
Cena egz. opr. w płótno 2 kor. 40 h. 
Na składzie w każdej księgarni. 


